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CHANGE OF CONSONANTS 
Br 


V. Venkata RAJULU REDDIAR, 
Junior Lecturer in Tamil 


Phonetic changes of certain consonants in Sandhi, due to assi- 
milation, are dealt with in this short paper. It is also shown, by 
examples, that such -changes enable us to arrive at a correct ety- 
mology. 
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மெய்யெழுத்‌ அக்கி ன்‌ Zu 
By 


V. VENKATA RAJULU REDDIAR, 
Junior Lecturer in Tamil. 


தமிழ்மொழியில்‌ உள்ள மெய்யெழுத்துக்கள்‌ பதினெட்டும்‌ 
வல்லெழுத்து, மெல்லெழுத்து, இடையெழுத்து என மூன்று வகை 
யாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டிருக்கன்றன, ஒவ்வொரு வகையிலும்‌ ஆறு 
அற எழுத்துக்கள்‌. உள்ளன. எல்லா மெய்யெழுத்துக்களும்‌ 
ஒன்றனோ டொன்று சேர்ந்தொலித்தல்‌ இல்லை. அதனால்‌, இன்ன- 
மெய்யெழுத்து இன்னமெய்யெழுத்தோடு . wumah ps என்று * 
இலக்கண masar வரையறை செய்திருக்கின்றன. அதன்படி, 
வல்லெழுத்துக்களுள்‌ ௧௪ தப நான்கும்‌ வே றெக்தமெய்யெழுத்‌ 
தொடும்‌ மயல்இிற்‌றல்‌:*இல்லை ; ர மக்கள்‌ இரண்டும்‌ தம்மொடு 
தாம்‌ கூடிநிற்றல்‌ இல்லை ; ்‌ ஏனைய பன்னிரண்டெழுத்துக்களும்‌ 
தம்மொடும்‌ பிறமெய்களொடும்‌ மயங்கிரிற்கும்‌. அவ்வாறு மயங்க- 
நிற்குமியல்பு இல்லாத மெய்கள்‌ வேறு மெய்களாகத்‌ திரியும்‌. 
அங்கனம்‌ திரிபவை மெல்லெழு தீதுக்களுள்‌ ம்‌, ண்‌, ன்‌ இம்‌ மூன்றும்‌, 
இடையெழுத்தக்களுள்‌ ல்‌, வ, er- இம்‌ மூன்றும்‌ என்பது இலக்கண 
மூல்களான்‌ அறியப்படும்‌, 
மகாம்‌--தனக்குமுன்‌ ௧௪ SSS ಟಗ அவற்றின்‌ 
இனமெல்லெழுத்துக்களாகிய ಹ Ch ௩ க்களாகத்‌ 
திரியும்‌. ഇ m க்கள்‌ : வரும்போது அவவெழுத்துக்‌ 


களாய்த்‌ இரியும்‌. 

ணகாம்‌--தனக்குமுன்‌ ௧௪ த பக்கள்‌ வரும்போது டகரமாய்த்‌ 
திரியும்‌. 

னகரம்‌--தனக்குமுன்‌ ௧௪ தபக்கள்‌ வரும்போது 'றகாமாய்த்‌ 
திரியும்‌. 


லகரம்‌—௧ ௪ த பக்கள்‌ வரும்போது றகாமாய்த்‌ திரியும்‌; 
தகாசம்‌ வரும்போது ஆய்தம்‌ ஆதலும்‌ உண்டு. ஒர 
ம க்கள்‌ வரும்போது னகாரமாகும்‌. 

வகாம்‌--௧ ௪ தபக்கள்‌ வரும்போது ஆய்தமாய்த்‌ திரியும்‌ j 
ஞ மக்கள்‌ வரின்‌ அம்‌ மெய்யெழுத்துக்களாய்த்‌ ' 
திரியும்‌. 
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er&rib—5s ಈ த. ப க்கள்‌ வரும்போது டகாமரய்த்‌ இரியும்‌; 
தகாசம்‌. ்‌ வ்௫ும்போது ஆய்‌ தமாதலும்‌ உண்டு, ge 
. மக்கள்‌ வரும்போது ணகாரமாயத்‌ £u. 


ச 


Barr காரங்கள்‌, மேல்கிற்கும்‌ எழுத்திற்‌ கேற்பத்‌ திரிதல்‌ 
உண்டு. : இவையே. இலக்கியங்களிலும்‌ காணப்படுனெறன. ஆயின்‌; 
சொற்களின்‌ முதனிலைகளைக்‌ 'கண்ட்றியுமிடத்து, மேற்‌ கூறப்படாத 
திரிபுகளும்‌ கேர்ச்துள்ளது புலனாகின்றது. ': 

| மெய்யெழுத்துக்கள்‌ திரிகற்கு முக்கிய சாரணம்‌--- நிலைமொழி 
வருமொழி ' இரண்டனையும்‌ . ஒருசொற்போன்று Berar 
தொஜித்தலாகும்‌. ஒலி த்தின்‌ எளிமையினாலும்‌ இரிதல்‌ உண்டு, 
BE தீண்‌ என்பதனையும்‌. நீர்‌ என்பதனையும்‌, பிளவுபடாமல்‌ தண்மீர்‌ 
என்று ஒலித்தல்‌ இயலாத ॥ தண்ணீர்‌ என்று ஒலித்தலே கூடும்‌. 
பிளவ்படக்‌ - கூறின்‌, தண்‌ நீர்‌ என்று ஒலிக்கலாம்‌. வடமொழியில்‌ 
ஷட்‌ என்பதன்‌ 1346: ஷண்‌ என்பொடு. 1நவதி என்பதனைச்‌ . 
சேர்த்து ஒலிக்குமிடத்து, sa தி என்பதன்‌: கோரம்‌ ணகாரமாய்த்‌ 
Bile ga ஷண்ணவதி . என்‌ று: ஒலிப்பது” p oH ஒப்பிடத்தக்கது. 
அடித்தான்‌; பிடித்தான்‌ என்பவற்றில்‌ தகரமெய்க்கு மேல்‌ இருக்கும்‌ 
இகரம்‌ இடையண்ணத்திற்‌ பிறப்பதாகலின்‌, பல்லினடியிற்‌ பிறக்கும்‌ 
தீகாமத்தை அந்த இகாரத்தோடு ஒலித்தல்‌ அருமையும்‌; அதனை இகரம்‌ , 
பிறக்னெற இடையண்ணத்தற்‌ பிறக்குஞ்‌ சகாமாக ஒலித்தல்‌ எளிமை 
யும்‌ ஆகலின்‌; அத்‌ தகாமத்தைச்‌ . சகாரமாக வழக்கில்‌ வழங்குகின்‌ ற 
னர்‌. அடித்தான்‌ என்பதில்‌ இகரமும்‌ .தகரமும்‌ ஒருங்கொலித்தற்கு 
இயலா mere; ஒலித்தலின்‌ எளுப்பத்தானே தகாரம்‌ திரிந்தன. 
இவ்வாறே aber, ghar என்னுஞ்‌ சொற்களிலும்‌ ஈகாமம்‌ Jerr 
மாய்த்‌ திரித்து ஒலிக்கன்ற்து. 

. தமிழில வல்லெழுத்துக்கள்‌, முற்காலத்தில்‌ சொற்களில்‌ எல்லா 
விடத்தும்‌ வல்லோசையவாய்‌ ஒலிக்கப்பட்டனவாகும்‌. ௮லதாவறது, 
S-F ட த பக்கள்‌ வடமொழியில்‌ உள்ள ഒ ௪.ட த ലക്ഷണ ஒலித்தல்‌- . 
போன்று ஓலிக்கப்பட்டன. றகரம்‌, டகரவொலியினை ஒட்டிய 
guru ஓலிக்கப்பட்டது. பின்னர்‌, ௧௪ ட த വര്‍ണ சொற்களில்‌ 
. இசட்டித்துவருமிடம்‌ ஒழிய, மற்றையவிடங்களில்‌ தம்‌ பழைய 
ஒலியை இழந்தன ; பெரும்பாலும்‌ வடமொழியில்‌ வருக்கவெழுத்‌ 
அக்களுள்‌ மூன்றுமெழுத்தின்‌ . ஒலியைப்‌ பெறலாயின. ஐகாரம்‌ 
ட்‌ ഏകത தனது. இயல்பான ஒலியை ங்கை ತ 


1, iil என்பது ணவதி என்று இரிந்தபின்‌, ஷட்‌ என்பது കക; 
எனத்‌ திரியும்‌ என்று இலக்கணம்‌ கூறும்‌. 
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பில்லை. மெல்லெழுத்துக்களுள்‌ :நகாரம்‌ நன்கு, ஒலித்தல்‌ ^ இல்லை. 
இடையெழுத்துச்களுள்‌ ரகர மகரங்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ சரியா 
யொலித்தல்‌ இல்லை. இத்தகைய ஒலிவேறுபாட்டானும்‌ சில திரிபு 
கேர்ந்துள்ளன. ன கு 
இடையெழுத்துக்களெல்லாம்‌ பல்வே. று வஸ்கையாகத்‌ திரிந்தும்‌ 
கெட்டும்‌ வழக்கில்‌ வழங்குன்றன y - செய்யுளூள்ளும்‌ பல காண்‌ 
கின்றன. அவற்றை ரோக்குவோம்‌: முதற்கண்‌, எல்லாரும்‌ ஒரு- 
தலையா யுடன்‌ படும்‌ திரிபினையுடைய சொற்களைக்‌ குறிக்கின்றேன்‌. 


நெருநல்‌ . —: தென்னல்‌ 
பெருமான்‌ — பெம்மான்‌ 
ஒருத்தன்‌ - ஒத்தன்‌ 


நெருஈல்‌ முதலியவை தென்னல்‌ முதலியனவாக ரேரே திரியா, 
செருகல்‌ என்பது நெர்ஈல்‌ என்றாகி, பின்னர்‌, செர்கல்‌--கென்னல்‌ 
என்றாகியிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று தோன்றும்‌, ஆயின்‌; பழப்‌ 
கன்னடமும்‌ தெ அங்கும்‌. நோக்கின்‌, கெர்ரல்‌ என்பதுபோன்‌ றவையே 
பழமைய என்பதும்‌): ‘SDA உகரம்‌ சேர்ர்துளது என்பதும்‌ 
புலனாகும்‌, செர்நல்‌; " பெர்மான்‌, ஓர்தன்‌ என்பவற்றில்‌ 
வேற்றுநிலை மெய்மயக்கமாயிருந்த காமம்‌ தன்‌ முன்னின்ற மெய்‌ 
யாகத்‌ திரிந்துளது என்பது நன்கறியப்படும்‌. பழங்கன்னடத்தில்‌ 
வேற்றுநிலைமெய்மயக்கா மிருந்த ர perrmser தம்‌ முன்னிற்கும்‌ 
எழுத்தாகத்‌ திரிந்து புதுக்கன்னடத்தில்‌ வழங்குகின்றன, 


உதாரணமா கண 


பழங்கன்னடம்‌ புதக்கன்னடம்‌ 
eria =i எத்து 
உர்து —. உத்து l 
பிர்து — பித்து 
மர்து € மத்து 
அழ்கே : — அக்கே 
கழ்தே "e கத்தே 
பழ்தி = பத்தி (ஹத்தி) 
பொழ்து — பொத்து (ஹொத்து) 
1. குறள்‌. 330. 9. பெருங்கதை. 42. 11, 
2. திருப்பாவை, 10. கென்‌ 4, திருஞான. தேவா. 1. 127: 1 
னல்‌ என்பது தெலுங்கில்‌ நீன்ன என்‌ ൭. Amare, 29. 2. 
றும்‌, கன்னடத்தில்‌ நீன்னே என்றும்‌, 6. 


à ணை கலித்‌, 62, 
மலையாளத்தில்‌ டஓன்னலே 'என்றும்‌ ಈ ಸ್ಸ 


வழங்குகின்றது, 


A 
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“இவ்வாறே ೫೫೫ முகரங்களெல்லாம்‌ தம்‌ முன்னிற்கும்‌ எழுத்தாகத்‌ 
Ahi gr புதுக்தன்னடத்தில்‌ - வழங்குகின்றன; “புதுக்கன்னடத்தில்‌, 
தனிச்சொல்லில்‌ ரகர | நகரங்கள்‌ வேற்றுநிலைமெய்மயக்கத்தனவா 
asa இல்லை. . | 
்‌ மேற்காட்டியவற்‌ றில்‌, பழங்கன்னடச்சொற்கள்‌ புதுக்கன்னடத்‌ 
Be இரிந்து: வழங்குதல்‌ போன்று, வடசொற்கள்‌ ನಃ - "n 
வழக்குனெற்ன. E உதாரணமாக இ 


என்பன காண்க. 


1 
2 
8. 
4. 
5 
6 


* ൭ 


7 
8 


வடசொற்கள்‌. 


; ൧൯൫: 
aip: 
கர்ணபூரம்‌ 
sigi 
கார்யம்‌ 
gib: 
among 
Bar 5s ; 
Sian C 
grip: 
ip: 
வாண; 
வர்தமாஈம்‌ 
வார்தா 
வாம 


உல்கா 


| | 


|. | | | 1 ப்‌ 


.வடசொற்களில்‌ 


ப்ராச்குதப்ரசாபுநிசை 8.8 


23 


3-24 


பாக தச்சோற்கள்‌ 


1றுத்கோ 


அ ததோ 
3கண்ணஊாம்‌ 


கைய்யே 


வத்த 
:  சிணிம்மாணஇ 


Calas ஓ. 


9திக்கம்‌ 


10 துத்தோ 


1 


1 முத்த 


12 வண்ணோ 
_ 13வேத்தமாணம்‌ 


150/೧೮ ೧1 


வே ற்றுகிலைமெய்மயக்கா யிருந்த , 
காரம்‌ தன்‌ முன்னின்ற. எழுத்தரய்த்‌ Adis பாகதமாய்‌ வழங்கு 
Reps. இவ்வாறே லகாமமும்‌ தன்‌ முன்னின்ற எழுத்தரய்த்‌ 

திரிதல்‌ உண்டு. 


16: Sar 


9. 


ப்ராக்ரு தப்ரகாபபிகை, 3-58 


8.24 


824 . 


4-15 
8-24 
8-24 


. 418 


3- 9 


N 
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இனி, இடையெழுத்துக்களேயன்‌ றிப்‌ பி றவெழுத்‌ த்துக்களும்‌ இவ்‌ 
வாறு திரிந்து வழங்கும்‌, இவற்றையெல்லாம்‌ ஈண்டு எடுத்துக்காட்டி - 
user கருத்து, தமிழில்‌ இங்கனம்‌ திரிர்தன உள; அவ்வாறு திரிதல்‌ 
இயல்பே என்பதனை வலியுறுத்தற்பொருட்டே எனக்‌ கொள்க, 
இனி, தமிழ்ச்சொற்களை நோக்குவோம்‌ : 


மேல்‌; வடசொற்களிலுள்ள ரகாரத்நின்‌ இரிபினை அறிந்தோ 


மாகலின்‌, "m— முதற்கண்‌ காரத்தின்‌ ald 
அறிவோம்‌ : 


சாத்து 

சாத்து என்பது சாரச்‌ செய்‌ என்லும்‌ பொருளில்‌ வழங்கு 
இன்றது. “கதவு சாத்து' என்பதில்‌ சாத்து என்னுஞ்‌ சொல்லின்‌ 
பொருளை நோக்குக, கு, ಕೃ அ முதலிய எழுத்துக்களை ஈற்றிலுடை 
யன பகுதிகளாய்‌ வழங்கலும்‌, அவற்றினுள்‌ வேறொரு பகுதி அமைந்‌ 
அளத என்னும்‌ டாக்டர்‌ கால்ட்வெல்லின்கொள்கைப்படி, சாத்து 
என்பதனுள்ளும்‌ பகுதி இன்‌ று உளதாகும்‌. அதன்‌ பொருளை 
நோக்கின்‌, சார்‌ என்பது பஞ்தியாகும்‌ எனப்‌ HODES. Fri + து 
TED. TF என்பது மருவிச்‌ சாத்து என்‌ Berg. பேர்தி 
என்பது பேத்தி என்று வழங்குதல்‌ ஈண்டைக்கு POI HUTS. 
நீத்தம்‌ என்பது br என்னுஞ்‌ சொல்லினின்று ௮மைந்ததென்பது 
டாக்டர்‌ கால்ட்வெல்‌ எழுதியிருப்பதனானும்‌ அறியலாகும்‌. 
Bit ௮4 gibi shah. இச்சொற்களில்‌, ரகாரம்‌ தன்‌ 
முன்னின்ற சசாரம்ரய்தீ Bile ger து. 


ப்ச்சு 


பீச்சு என்பது பால்கறத்தற்‌ பொருளில்‌ வழங்குகின்றது, இதில்‌, 


- ச விகுதியாகு worsen முதனிலை பீர்‌ என்பது ஆகும்‌. பிர்‌ 


என்பது பால்‌ என்னும்‌ பொருளது. 

( ரென்ப முலையிற்‌ பாலும்‌ பீர்க்கொடு பச௪லைக்கும்‌ பேர்‌' 
என்னும்‌ நிகண்டு காண்க, பீர்‌ ಅಜ (163-1346. இச்சொல்‌ ದಜ 
தொளையையுடைய குழலினின்‌ று நீரை —À பொருளிலும்‌ 
வழங்குன்றது. 

ஒவ்வோன்று, இவ்விரண்டூ 

ஒவ்வொன்று என்பது ஒன்று என்னும்‌ எண்ணுப்பெயரொடு 

ஒன்று என்பது சேர்ந்து yen m. இவ்விரண்டு என்பதும்‌ இவ 
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வாறே இரண்டு இரண்டு என்னும்‌ இரண்டு சொற்களால்‌ uu s. 
இவ்‌ 'வெண்ணுப்பெயர்கள்‌ தம்மொடு தாம்‌ புணரின்‌- இவ்வாறாகும்‌ 
சான்று தெர்ல்கர்ப்பியத்தில்‌ കി கூறப்படவில்லை. அவர்‌, ஒன்று 
இரண்டு. என்பவை வேறு Osc paGerr@ புணருமிடத்து ஒரு இரு என்‌ 
ಯ என்று கூறியுள்ளார்‌. அஅ௮அகொண்டு கோக்கன்‌, ஒரு erem 
னெடு ஒன்று என்பது புணரும்வழி வகரவுடம்படுமெய்‌ பெற்று 
ஒருவோன்று என்றாகும்‌. ஒரோவோன்று என்னும்‌ வழக்கு இருத்த 
லானும்‌ இஃது அறியப்படும்‌. ஒருவொன்று என்பதில்‌ ரகரத்தொடு 
| நின்ற உகாரம்‌ ஈன்கொலிக்காமற்‌' கெட) ` ூஒர்வெரன்‌ 1 ற்‌ என்றாகும்‌. 
ஒர்வொன்று என்பதுவே ஒவ்வொன்று "er eir pi மருவியள g. என்பது 
மேற்கூறியவற்றான்‌ எளிதிற்‌ புலனாகும்‌. : இவ்வாறே இரு-- இரண்டு 
என்பவை இருவிரண்டு. சான்று நின்று, பின்னர்‌ இர்விரண்டு என்றா, 
- இவ்விரண்டு எனத்‌ இரிந்துளது, இச்‌ சொற்கள்‌ இவ்வாருதற்கு' 
நன்னூலார்‌ விதி கூறியிறாத்தலின்‌, ௮ வர்காலத்திற்குமுன்னரே 
இவற்றில்‌ Tero கெட்டதாகும்‌. ரகரம்‌ கெட்டதனான்‌, ‘Ber 
விரண்டு! என்பதனைக்‌ கேட்டவுடன்‌. இந்தஇரண்டு .என்லும்‌ 
பொருளே தோன்றுகின்றது. இவ்வாறே: ₹  இவ்விருவர்‌' என்றாலும்‌ 
இர்தஇருவர்‌ என்னும்‌ பொருளே முதற்கண்‌ எழுகன்றது. இரு- 
விரண்டு, அல்லத ಜ್‌ என்று தக்கை. பொருள்‌ ager 
வாகும்‌. 
அவ்வாறு, வேவ்வேறு 

அவ்வாறு என்னுஞ்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டவுடன்‌ ‘ying’ என்‌ 
pid பொருளே தோன்றுகின்றது. இதற்கு, Hop என்னும்‌ 
பொருளும்‌ உண்டு. அப்பொருளில்‌, ஆறு என்பதன்‌ திரிபாயெ ಶಂ 
என்பதனெடு ஆறு என்னுஞ்‌ சொல்‌ சேர்ந்து அமைந்தது, அறு 
ஆறு--௮றுவாறு என்றாகும்‌. அறு என்பதில்‌ நகரத்தின்‌ 
- .மேலூர்ந்த உகரம்‌ கெட, அறுவர்று என்பது அற்வாறு அர்வாறு 
cep கின்று; அவ்வாறு என்று மருவியுளஅ. கன்னடத்தில்‌, நிலை 
மொழியிற்று நகரத்தில்‌. உகரம்‌ கெடுதல்‌ உண்டு, pari கெட்ட- 
வழி. penne rarth தகும்‌ என்று இலக்கண _நால்கள்‌ a. pides per. 


Gam மூடி. ಈದ ரேஸர்‌ மூடிதுது d 
என்பது : காண்க, Coup என்பது, தமிழில்‌ காயிறு .(ஞாயிறு) 


‘1. மருவின்‌ பாத்திய என்பர்‌. எழுத்‌. 402.- 

2. ஒராயிரம்‌; இராயிரம்‌ என்று. வழங்குதலை சோக்கின்‌, ஜர்‌; இர்‌ 
என்னும்‌ வடிவமும்‌ உண்டென்பது அறியப்படும்‌. 

9. மூன்றும்‌ ஆறும்‌ செடுமுதல்‌ குறுகும்‌ என்னும்‌ விதி ஈண்டும்‌ ൭൭൩൭൭. 
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என்‌ று வழங்குஞ்‌ சொல்லே. . ஆகலின்‌, ௮௮ gad Dp s என்பது 
அணிபு. இனி, தெலுங்கிலும்‌, 
அறு காள்ளு- நார்‌ wren er 

என்றாதல்‌ உளது, ஈண்டு, நூறு என்பது தமிழில்‌ நாறு என்று 
வழங்குமதுவே யாகலின்‌, இதவும்‌ றுகரமுடையதே என்பதில்‌ ஐயம்‌ 
இன்று. இவற்றால்‌, றுகரத்தில்‌ உயிரெழுத்துக்‌ கெடின்‌ parr ஈன்‌ 
கொலித்தல்‌ இன்‌ றி ரகாரமா யொலிக்கும்‌ என்பது வலியுறும்‌. ஆறு 
ஆறு என்பவை அவ்வாறு என்றாகும்‌ என்பதுவும்‌ ஈன்னூலினான்‌ 

அ றியப்படுச் றது. அகலின்‌, அவர்காலத்திற்கு முன்னரே 
இவ்‌ ച மருவி வழங்கிற்று என்பது 
அறியப்படும்‌. 


இனி, வெவ்வேறு ಗು வேறுவேறு என்னும்‌, இசண்டு 
சொற்களால்‌ ஆயெதுவே, அறு இறு என்பவை அவ்வாறு 
என்றுகியவாறே வேறுவேறு என்பவை வெவ்வேறு என்றாகி 
யுள்ளன. வேறு என்பது முதல்‌ குறுக வெறு என்று நிற்றல்‌! 
வெருயிரம்‌ என்பதனால்‌. +) நியலாகும்‌. இதனை சோக்கின்‌, எண்ணுப்‌ 
பெயர்க்குக்‌ கூறிய விதிபோன்று இதற்கும்‌ கூறுதல்‌ வேண்டும்‌ 
என்பது போதரும்‌, 


தெலுங்கு கன்னடம்‌ மலையாளம்‌ இம்மொழிகளில்‌ go, 
வேறுவேறு என்றே pero கெடாமல்‌ இன்றளவும்‌ வழங்குதல்‌ 
அறிதற்பாலது. (கன்னடத்தில்‌ பேறேபேறெ என்று வழக்கும்‌. 
தெலுங்கில்‌ வேர்வேறு என்றெழுஅதலும்‌ உண்டு.) 

ஆறு, வேறு என்னும்‌ pel pps சொற்கள்‌ தம்மொடு தாம்‌ 
புணர்வுழி, ஒரு, இரு என்னும்‌ ருவ்வீற்றுச்சொற்களேபோன்று 
அமைந்துநிற்றலின்‌ ௮வவொற்றுமை கருதி அவை ஈண்டுக்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டன. இனி, மன்று என்னுஞ்‌ சொல்லை நோக்குவோம்‌ : 

மன்று : 

மன்று என்பது வெளியிடம்‌, அம்பலம்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ 
களில்‌ வழங்குவது, அச்சொற்கு 2ஆசிரியர்‌ ஈச்சனொர்க்கனியர்‌, 
(ஊர்க்கு ஈடுவாய எல்லாரும்‌ இருக்கும்‌ மரத்தடி” என்று பொருள்‌ 
கூறியுளளார்‌. அதனை நோக்கின்‌, மன்று என்பதன்‌ முதல்வடிவம்‌ 
மர்ன்று (மன்று) என்பதுவே யாகும்‌ என்பது புலனாகும்‌. மர்ன்று 
(rep) என்பது மானை உடையது என்னும்‌ பொருளது: 


1. Fas, 16. சச்ினார்ச்ளெியருரையான்‌ வலியு ச: 
2, இருமுருகாத்‌, உரை, 
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அதனானே, நச்‌சினர்க்கனியர்‌ (மரத்தடி என்று பொருள்‌ கூறினார்‌. 
& bòri sehe, வழக்குத்‌ தீர்க்குக்‌ தலைமக்கள்‌, பல இனத்தவரும்‌ 
வருதற்‌ கேற்ற இடத்தில்‌ மாத்தினடியில்‌ இருந்து வழக்குக்‌ கேட்பது 
வழக்கம்‌. இலது இன்றுஞ்‌ ಅಣ. ஊர்களில்‌ உளது, அம்‌ — 
அடியில்‌ பெரும்பாலும்‌ திண்ணை: கட்டியிருப்பர்‌. 

மேற்கூநியவற்றால்‌; mea modi கெடுதலும்‌ உண்டு என்பது: 

அறியப்படும்‌... மருந்து என்று தமிழில்‌ வழங்குஞ்‌ "சொல்‌, பழங்‌ 
கன்னடத்தில்‌ மர்து என்று ரகரமெய்யொடு வழங்க, தெலுங்கில்‌ 
மந்து என்று ரகரமெய்‌ கெட்டு வழங்குதல்‌: ஈண்டு ஒப்பிடத்தகும்‌. 


மந்தை என்பது, ஊர்மாடுகள்‌,. மேய்ச்சலுக்குச்‌ செல்லுந்‌ 
துணையும்‌ rH cap இடத்திற்குப்‌. பெயராய்‌ வழங்குன்றது. 
இதுவும்‌ மரன்‌ என்பத கி தொடர்புடையதா யிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
மரன்‌ இ ஐ மரந்தை, us = மந்தை, விகுதி வேறுபடின்‌ 
பொருள்‌ வேறுபடுமாகலின்‌; மன்று, whens என்பவை பொருளில்‌ வேறு 
பட்டன, கொள்ளை, கொள்வி; கொள்கை முதலியவை விகு EC apr 
al பொருள்‌ Ci காண்க, 


ன இதுகாறும்‌ கூறியவற்றால்‌; ൧൭൧൧൧ தீன்‌ முன்னிற்கும்‌ எழுத்‌ 
தாய்த்‌ திரிதலும்‌, கெடுதலும்‌. உண்டு என்பது - தியப்படும்‌. இனி, 
ரகரத்தொடு തം 2 கரத்‌ " ன்‌ pam 
— 


அகப்பை, ஆப்பு, தாட்பாள்‌ 


அகப்பை என்பது அகழ்‌ என்னும்‌ முதனிலையடியின்‌ அமைந்த 
தாகும்‌, அகழ்‌ + y+ eg ௮கழ்பை. முதலில்‌ வழங்கிய மரவகப்பை 
மரக்கட்டையின்‌ உள்ளிடத்தில்‌ அகழ்ந்து செய்யப்பட்டதாகலின்‌, 
PL ௮.கழ்பை என வழங்கபபட்டது. அகழ்யை என்னுஞ்‌ சொல்‌ 
அகப்பை சான்று மருவி வழங்குகின்றது. இஃது, ஆப்பு என்னுஞ்‌ 
- சொல்லின்‌ 'அமைதியினை. கோக்கின்‌ வலியுறும்‌. பனை முதலியவற்றைப்‌ 
பிளத்தற்கு; முதற்கண்‌ அவற்றில்‌ இடையிடையே ஆழ இடுகின்‌ ற 
கூராய முனையையுடைய சிறுகட்டையை அப்பு என்று வழங்கு 
Geir pent. ಪ್ರ இடுகலின்‌ அஃது அழ்பு எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றது, 
ஆழ்பு என்பதுவே ஆப்பு என்று வழங்குகின்‌. றது என்பது எளிதின்‌ 
ಸಹ geh; pum என்று வழக்குஞ்‌ சொல்லை ஈண்டு 


1. அத்‌ திண்ணை. നത്ത്‌ ക്ക്‌ (Gur Gis தல்‌) 
எனப்‌ பெயர்‌ பெறும்‌, அஃது ஒருவருக்கே உரியதன்ருசலின்‌ பொதுவில்‌ 
| ஆகுமாயிலும்‌, ' பொதியில்‌ - என்பது பொதுவில்‌ என்னுஞ்‌. சொல்வின்‌ 
Budo என்பது: உலங்கொள DUTA ಹ... ட 
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ஒப்பிடுதல்‌ தகும்‌. தாழ்பாள்‌ என்பது தாப்பாள்‌ என்று 
திரிந்துளது என்பது அதன்‌ பொருளானே புலனாகும்‌; இக்‌ காட்டிய- 
வற்றிலெல்லாம்‌ மகரம்‌ தன்‌ முன்னின்ற பகரமாயத்‌ திரிந்துளது. 
இனி, தாக்காட்டு என்பது தாழ்காட்டு என்பதன்‌ திரிபு எனத்‌ 
தோன்றுன்றது. தாழ-தாமதி. இவவாளறாயின்‌, மகரம்‌ 
முன்னின்ற ககாமாயத்‌ Silos sre. ்‌ 


முற்றும்‌ 


முற்றும்‌ என்பது, ஸம்பூர்ணம்‌ என்பதுபோல நூல்களில்‌ இறுதி 
யில்‌ எழுதப்படும்‌, *கெய்தற்கலி முற்றும்‌' என்று கலித்தொகையில்‌ 
எழுதியிருப்பது காண்க, இதன்‌ பொருளை நோக்குமிடத்து, இது, 
முழுஅம்‌ என்னுஞ்‌ சொல்லின்‌ திரிபாகும்‌ எனத்‌ Csr papa. 
முழ்தும்‌ முற்றும்‌. பழங்கன்னடத்தில்‌, கழ்தெ, பொழ்து என்று 
குறிலை யடுத்து ழகரம்‌ மெய்யாயிருத்தலின்‌, அவ்வாறே பண்டைத்‌ 
தமிழிலும்‌ 3குறில்வழி ழகரமெய்யினை யுடைய சொற்கள்‌ epigr 
வாகலாம்‌. அன்றேல்‌, முழுதும்‌ என்பதில்‌ ழகாத்தை ஊர்ந்து நின்ற 
உகரம்‌ கெட்டது எனல்‌ வேண்டும்‌. இஃது எவ்வாறாயினும்‌, 
முழ்தும்‌ என்பதுவே முற்றும்‌ என்று திரிர்துளது என்பது தவரு 
காது, ஈண்டு மகாரம்‌, தகாரம்‌ வந்தவழி லகாரம்‌ திரிதல்‌ போன்று, 
றகாரமாய்த்‌ AAi gorg. 

புற்று 

புற்று என்பது புழல்‌, புழை என்பவற்றிற்கு seduce 
Hip என்பத னடியில்‌ அமைந்ததாகும்‌. புழ்‌--அ-புற்று; புழை 
உடையது என்பது அதன்‌ பொருள்‌. போழுது போழ்து, விழுது 
வீழ்‌௫, முழுகு மூழ்கு என்பனபோலக்‌ குறில்‌ நெடில்‌ இரண்டும்‌ 
ஒரு சொல்லின்‌ முதற்க ணிற்றல்‌ உண்மையின்‌, அம்‌ முறையில்‌, புழ்‌ 
என்றும்‌ பூழ்‌ என்றும்‌ முதனிலை இருத்தல்‌ கூடும்‌. பும்‌ எனக்‌ குறில்‌- 
வழி ழகரமெய்‌ வழங்காததனான்‌, 2g புழல்‌ என விகுதி பெற்று 
நின்றது. ಸಯ என்பது நெடில்முதலதாகலின்‌, விகுதி பெறாமலே 
வழங்கும்‌. 


1. தாழ்பாளம்‌ என்பது சரியான சொல்லாகும்‌. - 

2. ரகார ழகாரம்‌ குற்றொ ಜಿ Per என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தை நோக்கின்‌, 
பண்டு குறில்வழி ரகா ழகரம்‌ உடையதாயிறாச்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பது 
போதருதல்‌ கூடும்‌, 

8. இஃ இடச்சர்ப்பொருளில்‌ வழங்குகின்றது; அல்விகுதி பெற்றும்‌ 


இடக்சராய்‌ வழங்கும்‌, 


10 ANNALS ‘OF ORIENTAL RESEARCH — TAMIL 


“பூழற்கா ளாம்பி' (சிறுபாண்‌, 134) 
*பூர்விவெம்‌ பூட்கைதேர்‌'. ' (கம்ப. முதற்போர்‌. 58) 
என்பவற்றில்‌, புழல்‌ பூம்‌ என்னுஞ்‌. சொற்கள்‌ அமைக்திருத்தல்‌ 
காண்க. பூம்‌: என்னுஞ்‌ சொல்லை கோக்கன்‌, புழ என்று ம ற்றொரு 
வடிவம்‌ இருக்கும்‌ சான்பது போதருமன்‌ே p? 


முட்டாள்‌ 

முட்டாள்‌ என்பது, முழ்தாள்‌(முழ்து௮ள்‌) என்பதன்‌ 
இரியாகும்‌. 'முழுஆள்‌ என்பது முழுமகன்‌ என்றபடி. முழுமகன்‌ 
அறிவில்லாதவன்‌. சழ்மகன்‌ என்னும்‌ பொருளிலும்‌ வழங்கு 
ன்றது. (மோட்டிடத்துஞ்‌ செய்யார்‌ 1முழுமக்கள்‌' TINS, 
முழுமக்கள்‌ என்பதன்‌ பொருளை அறிக. இதனால்‌ முழுமகன்‌ 
என்பதும்‌ முட்டாள்‌ என்பதும்‌ ஒருபொருளதேயாதல்‌ அறிய 
லாகும்‌, ஆகவே, முட்டாள்‌ என்பதில்‌, ஓகாரம்‌ தகாரத்தொடு கூடிய- 
வழி டகாரமாய்த்‌ :திரிந்துள்ளமை போதரும்‌. இவ்வாறாயின்‌, part 
:தகாரத்தொடு -கூடுமிடத்து '(லகாரம்போன்று றகாரமாதலேயன்‌ றி); 
ளகாரம்போன்று டகாரமாதலும்‌ உண்டென்று கொள்ளுதல்‌ 
-வேண்டும்‌. 

இனி; முழ்தாள்‌ (மூழ்து.ஐள்‌) என்பஅ முற்றாள்‌ என்றாகி, ௮௮ 
பின்னர்‌ முட்டாள்‌ என்று திரிச்தது எனினும்‌ அமையும்‌, 


மங்கு, மண்ணை ; முங்கு 


்‌ மங்குதல்‌ என்பது மழுங்குதல்‌ என்னும்‌ பொருளது. இப்‌ 
பொருளை சோக்கின்‌, மங்கு என்பது மழுங்கு என்பதன்‌ மரூஉ 
“என்பது புலனாகும்‌. மழுங்கு என்பதில்‌ கு--விகுதியாமாகலின்‌, 
அதன்‌ முதனிலை wip என்பது ஆரும்‌ எனத்‌ தோன்றுகின்றது. 
மழுங்கயெது என்னும்‌ பொருளில்‌ வழங்குகன்ற மண்ணை என்னுஞ்‌ 
-சொல்லை நோக்கின்‌, மழ்‌ என்னும்‌ முதனிலை உண்டென்பது அறிய 
லாகும்‌. wip-+ È -- ஜன மண்ணை. 


து திமுக மழுகய மண்ணை வெண்கோட்டு' 
என்னு மிடத்து, (மண்ணை வெண்கோடு-- மழுமட்டையான கோடு 
சன்று உரையாசிரியர்‌ எழுதியிருப்பது காண்க. மழுங்கு என்பதே... 
யன்றி, மழுகு என்றும்‌ வழங்குதல்‌ உண்டு என்பது ஈண்டுக்‌ கண்டாம்‌. 
ಉತ್ರ என்னும்‌ பொருளில்‌ வழங்கும்‌ முங்கு என்னுஞ்‌ சொல்‌ 


1, ‘odes pi புரை இல்லாத wise’, இரிசடுசம்‌, 10, பழைய 
வுல: l : 
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ஈண்டு ஒப்பிடற்பாலதி. (pape என்பது நேரே முக்கு எனத்‌ திரி 
யாது. .முழுகு என்பதில்‌ parsons ஊர்ந்துனெற உகரம்‌ கெட்டு 
൧൧൫ என்றாகும்‌. (PPG என்பது முங்கு என மருவும்‌: மங்கு 
(மழ்கு), மூங்கு (மூழ்கு) என்னும்‌ இச்‌ சொற்களை நோக்கின்‌, ழகாசம்‌ 
முன்னின்ற ககாரத்தின்‌ இனமெல்லெழுத்தாய்த்‌ இரிர்துள.து என 
அறியலாகும்‌. 

தோண்டூ 

அடிமை என்னும்‌ பொருளில்‌ த தொண்டு, தொழும்பு; 
தொழுத்தை என்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ வழங்குன்றன. தொழும்பு, 
தொழுத்தை என்னுஞ்‌ சொற்களை நோக்கின்‌, தொண்டு என்பதிலும்‌ 
ழகரம்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பது தோன்றும்‌, அன்றியும்‌, அதில்‌, 
ட(௫)—விகுதியாகுமாகலின்‌ அதனுள்‌ முதனிலை இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
இவற்றை உட்கொண்டு ஆராயின்‌, தொம்‌ (தொழு) என்பதொரு 
முதனிலை உண்டென்றும்‌, அதனொடு, Seria தொண்டு என்றா 
யது என்றும்‌ புலனாதல்‌. கூடும்‌. கன்னடத்தில்‌ தோழ்து என்று 
வழங்குதல்‌ ஈண்டு spre. தீமிழில்‌ பிழி என்று வழங்குஞ்‌ 
சொல்‌ தெலும்கில்‌ பிண்டு என்று வழங்குதலும்‌ ஈண்டுக்‌ கருதுதற்‌ 
பாலதாகும்‌. 

Germ கூறியவற்றால்‌, ழகரமெய்‌ தன்‌ முன்னிற்கும்‌ 
எழுத்திற்கியையப்‌ பலவாறு திரியும்‌ என்பது ஈன்கு விளக்கும்‌, 
இனி, தனிறெடிலை யடுத்‌துரிற்கும்‌ parn கெடுதல்‌ உண்டு. போது, 
பேகணி, தாவடம்‌, வாவா (சுமங்கலி), கூவரகு முதலிய சொற்‌ 


களைக்‌ காண்க, 
இனி, யகரத்தினைக்குறித்து ஆராய்வோம்‌ : 
கோச்சகம்‌ 
கொச்சகம்‌ என்பது 1கொய்சகம்‌ என்பதன்‌ திரிபு என அசிரியர்‌ 
ஈச்சினார்க்கனியருரையினால்‌ ௮றியப்படுகன்றது. இதனை நோக்கின்‌, 
இச்சொல்லில்‌ யகரம்‌ முன்னின்ற சகரமாய்த்‌ திரிர்துளது எனப்‌ 
போதரும்‌. 
கோத்து 
கொத்து என்பது தானியமாகக்‌ கொடுக்குங்‌ கூலிக்குப்‌ பெய 
ராய்‌ வழங்குகின்றது. பயிர்த்தொழிலில்‌ நடுகல்‌ களைபறித்தல்‌ 
அ௮றுவடைசெய்தல்‌ முதலிய எல்லாத்தொழில்களிலும்‌ வேலை- 
செய்தோருக்குத்‌ தானியத்தையே கூலியாகக்‌ கொடுக்கும்‌ வழக்கம்‌ 


1. கொய்யகம்‌ என்று யாழ்ப்பாணத்தில்‌ வழல்குகன்‌ தது. 
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இன்றும்‌ உளது, வரகு கேழ்வரகு சோளம்‌ கொள்‌ முதலிய 
எல்லாப்பயிர்களையும்‌ அறுவடை செய்தோருக்கு அவ்‌ வத்‌ தானியத்‌ 
தையே கூலியாகக்‌ கொடுப்பர்‌. இதனால்‌, அவர்கள்‌ கொய்த தானியத்‌ 
தையே... -உலத்தையே-- கொடுக்கும்‌ முறை அறியப்படும்‌. - இவற்றை 
QGsráger, கொத்து என்பது கொய்து என்பதன்‌ திரிபாகும்‌ என 
எளிதிற்‌ புலனாகும்‌. மலையாளத்தில்‌, கொய்து” (கொய்து) என்பது 
அறுவடைக்குப்‌ பெயராய்‌ வழங்குன்ற௫ு. யாழ்ப்பாணத்தில்‌, 
கொத்து என்பது தாழிக்குப்‌-பெயராய்‌ வழங்குனெறது, இவற்றை- 
யெல்லாம்‌ ஒருக்கு நோக்கின்‌, கொத்து என்பது கொய்து என்பதன்‌ 
Bay என்பது. துணியலாகும்‌. போய்ச்‌ சேர்தல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ 
மலையாளத்தில்‌ வழங்குகின்ற tess என்னுஞ்‌ சொல்‌ எய்து 
என்பதன்‌ திரிபாகும்‌. -இஅவும்‌ ஈண்டு ஒப்பிடற்‌ குரியதே. 
நத்து, BE D 
pt என்லும்‌ பொருளில்‌ வழங்கும்‌ கத்த என்னுஞ்‌ சொல்லில்‌, 
இ--விகுதியாகுமாகலின்‌, முதனிலை ത്ഥ (ஈய) என்பதாகும்‌. 
ത്ഥ). ടമ. ஈத்து. கயப்பு கய்ப்பு(கைப்பு) என்பவற்றை 
ரேர்க்ன்‌, ಸಬ ஈய்‌ என: இரண்டு வடிவமும்‌ இருத்தல்‌ கூடும்‌ என்பது 


போதரும்‌. BUC ஈய்ப்பு(ரைப்பு) சான்னும்‌ இரண்டு சொற்கள்‌ 
உண்மை இதனை வலியுறுத்‌ துமன்றே £ 


. யகாம்‌ இடையண்ணத்திற்‌...பிறப்பதாகலின்‌, ಗರ FT 
'யகாத்தை : “அடுத்திருக்கும்‌ தீகாமம்‌. அவ்‌ யகாரம்‌ பிறக்குமிடத்திற்‌ 
பிறப்பதாயெ சகாரமாய்த்‌ திரிர்தது, “ ஈய்துஈய்சு, mts என்பது 
பின்பு ஈச்சு என்று திரிந்துளது. - யகரமில்லா திருப்பின்‌, ಸತಿ ಈ 
என்பது BES எனத்‌ திரியா. கொத்து, கொச்சகம்‌ என்பவையும்‌, 
கத்து ஈச்ச என்பவையும்‌ முறையே ஒப்பிடத்தக்கன. இவற்றால்‌ 
யகாம்‌ தன்‌ மூன்னிற்காம்‌ எழுத்தாய்த்‌. திரிதல்‌ பெறப்படும்‌. 

விரும்பு என்னும்‌ பொருளையுடைய SDL என்பதுவும்‌ BU 
என்பதனினின்று அமைந்தது எனத்‌ தோன்றுகன்றது. கெரம்பு 
என்பது கொய்‌ என்பதினின்று அமைந்தது என்னுங்‌ கால்ட்வெல்‌- 
ஆசரிரியர்கூற்று இதனை வலியுறுத்தும்‌. இவ்வாறாயின்‌, யகரம்‌ தன்‌ - 
முன்னிற்‌ ற்கும்‌ வல்லெழுத்தின்‌ 2 இனமெல்லெழுத்தாயும்‌ திரியும்‌ 
என்று கூறல்‌ வேண்டும்‌. , ` | ೨ 2. 4148 


1, கூலி என்பது கூலம்‌' என்ப,தணினின்று அமைச்‌ சதாகும்‌. 


2. இத்தகைய சொற்களில்‌ இனமெல்லெழுச்தத்‌ சோன்றிற்று என 
வும்‌, அவ்வழி யகரம்‌ கெட்டது எனவும்‌ சொள்ளுதலும்‌ கூடும்‌. 


DRAVIDIAN PHONETICS 
By 


K. RAMAKRISHNAYYA, M.A., 
Head of the Telugu Department, University of Madras 


“The Development of ‘1’ in Dravidian Languages." 


This is one of the two sounds said to be peculiarly Dravidian, 
the other being the vallinum or the hard rough r as Dr. Caldwell 
puts it, or the Sakatarepha as it is called in Telugu. The sound P 
. is now preserved only in Tamil, Malayalam, and Badaga. It bas 
gone out of use in Telugu and Kannada from the 11th and 13th 
Centuries A.D. respectively. In many words of Desya origin com- 
mon to these languages, this sound T changed into T in Kannada 
and 'd' in Telugu. It has also assumed various other forms in 
various words in these languages. Even in the Tamil country its 
pronunciation is said to be different in different places. Though it 
is generally represented according to Dr. Caldwell by the English 
80൩0൩൨, which pronunciation is perhaps preserved in the middle 
country between Tanjore and Pondicherry, in the Southern districts 
it is pronounced as T as mostly in Kannada and nearer Madras it 
is softened into 'y'. It is perhaps this indefiniteness or peculiarity 
about its pronunciation and the changes it has undergone in various 
languages of the South, that made some scholars contend that this is 
not a peculiarly Dravidian sound, but only common to all the Prakri- 
tic languages of India. Though some modern Aryan vernaculars ' 
. North India adopted this sound at a later stage in the history of 
their development, the earlier Prakrits from which these are said 
to have been derived, never claimed this sound as their own, nor 
was it mentioned by any of the early Prakrit grammarians or 
included in their classification of the sounds of the Prakrits. To 
say that these sounds must have existed in some other Prakritic 
languages which are now lost, is an argument far beside the point, 
and more evidence is forthcoming day by day to show that Dravi- 
dians or Nagas or those akin to the South Indian peoples formed 
at least a part of the Non-Aryan people that lived in Northern India 
before or at the time of the Aryan conquest, and later were either 
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incorporated . into the Aryan society or pushed down towards the 
south? 


It thus seems quite probable that not only some sounds but 
even: some modes of grammatical formation and expression might 
have gradually crept into the later Aryan vernaculars of North 
India owing to their usage in the lower classes of society and it is 
. no wonder if this sound T is is considered as having crept.into the 
names of certain languages of the North like ‘Oriya,’ ‘Marviri,’ etc. 
as an easy substitute for ‘d’ which these words originally contained. 
That the name of the former language, viz, ‘Oriya’ was originally 
‘Odra’ as far back as the 7th century A.D. can be seen from Hiuen 
Thsang's reference to the Odras as a barbarous people NONE worse 
and language differed from ‘Central’ India? 


‘Tt is perhaps ಜು ಜಾ the harsh combination of dri in us T 


krit word could not be pronounced by the ordinary people that P - 


with which they had been familiar had taken its place in that word. 
Or it may be quite, possible that 'odra' was a Sanskritised form of. 


- 
௪௭ 


Ls C2. Under the 03026 of tha Upper enge (നിധ kiea ot. 
caste, many of thé Non-Aryan tribes have become ‘occupation: casté® ` in 
an Aryanised Society. ‘There seems to have been an unbroken “connection 
between Bihar, West Bengal, Kalinga and the Andhra country racially and 
" linguistically. Before the advent of the: Santals there ‘were’ earlier’ Kol: 
tribes in the West Bengal who with their Dravidian neighbours, have been 
completely Hinduised. The Maler of Rajmahal Hills, the Oraons of Chota 
Nagpur, and the Khands of Orissa are some of the ruder Dravidian speakers 
who still preserve their language in their “hill and jungle fastnesses.- i 

—History of the Bengali Language p. .68, by S.. K. «Chatterji. 


~ ` 


~ 


~Y, “Fluen Thsang described the Odras as a | barbarous os uM 
words and language differed from ‘Central’ India. This is a testimony that 
the sea-board country where Oriya is now spoken was non-Aryan in 
speech. But the Odra people rapidly became Aryanised. Krishna Pandita, 
author of Prakrita Chandrika (12th century) mentions ‘Udra’ as one of the. 
\ 27 Apabhramsas: this is perhaps the earliest reference to. Oriya as a distinct 
ക The spread of Oriya was at the expense.of Dravidian. 
as in Bengal; and a civilised Dravidian speech, T seems. 

to have receded pene Oriya." z ப்‌ 


“ne 


~ HB oB, Lang., va. I, p. 305. 
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Prakritic language and these letters did not find a place in them. 
We find most of the inscriptions after that period have been 
written in Sanskrit, and though the medium of communication was 
Sanskrit, the names of villages and boundaries mentioned therein 
were written in the language of the soil—Telugu. It is in some of 
the words denoting the names of Telugu villages and their bounda- 
ries, that these peculiarly Dravidian letters ‘1’ and 'r' occur, and 
even when the Nagari script was adopted for writing, these letters 
find a place in the middle of that script. This clearly indicates that 
even from that early period neither the Prakrits nor the Sanskrit 
ever possessed these sounds. From the 7th century onwards, these 
letters very frequently appear in the Telugu inscriptions of the 
kings of Chalukya and Chola dynasties not only in the names of 
villages, but in various other words in-the language. If the Prakrit 
of the Inscriptions of the early Andhra kings is to be considered as 
the earlier form of the Telugu Language that we find in the 
Chalukya and Chola inscriptions in Telugu available from the 
. seventh century A.D. onwards, i.e., the beginning of the Chaluk- 
yan period, there seems to be no reason why these two peculiarly 
Dravidian sounds occurring in the village names of the Telugu 
country from the 4th century onwards, should not have made their 
appearance in the Andhra, Ikshvaku and Pallava inscriptions of 
an earlier date. 


"ven as s early as the middle of the fourth century A.D. we find 
the use of this letter I in the name of a village called Tanlikonla, 
situated on the southern bank of the river Kistnabenna, 
occurring.in the Gorantla Inscription of Attivarman, belonging to 
the Ananda dynasty. 'The name of the village was first read by 
Dr. Fleet as Tanthikontha (Ep. Ind. VIII. p. 328) but later read as 
‘Tanlikonla’ by Dr. Hultzsch and now identified with the modern 


village 'Tádikonda', 10 miles to the north of Guntur and to the 
south of the river Kistna. 


In the Buccireddi-pülem plates of Simhavarman IJ, there is 
a mention made of a grant of ‘Viluvattigrama’ which is identified 
with Viduvaliru of the Kovur Taluqg, Nellore District, by 
Mr. M. Somasekhara Sarma. 


( 


l. Journal of the Madras University, Vol. XII, No. 1, 1940. 
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In the Timmüpuram plates and Chipurupalli plates of Vishnu- 
vardana I also called Vishamasiddhi, we have this ‘1’ used in the 
name of a district called “Palak vishaya” which later assumed the 
form ‘prakki.’ 


- In the Talamanchi plates of Vikramditya I we ieee both ‘1’ 
ind. r' occurring in the name "Koleunkonra", ‘Konra’ is only an 
earlier form of ‘Konda’—mountain Cf. Tamil: പ. 
mount, " 

In the Chikkulla plates of ed HU of the Vishnu- 
kundin dynasty, we have both of these peculiar letters occurring in 
the passage ' lendulura vasakAt régónram nama gramam’ etc. This 
‘lenduluru’ is identified with “ Dendulüru" or ‘ denduliru’— 
a village to the north of Ellore. (Ep. Ind. Vol. V. p. 134),. 


We have this T in the name of a person— ‘Mélamba Vijaya- 
ditya nandano '—This ‘Mélamba ’ appears later as ‘Médamba’, 


In intra plates of Vishnuvardhana III (109-750). (LA. 
p. 58) we have Tali sarnianah putraya’ and ‘plolnadu vishaye'. 
word ‘tāli’ became ‘tādi’ and ' plolnadu ' became " ean in 
later language. 


-= 


Panduranga’s Addanki inscription has "Véngin&ntin ಟ್‌ 
Cf. Tamil Koluntu (intr.) to burn in a flame, to be: abliize, -to be 
kindled as fire, to be burnt, etc. ‘Kolalcu’ is the causative form of 
the verb. Or this may be connected with T. Kolu=to. prosper, 
grow fat. Cf. Te. Krovvu > Kovvu. 


In Mangiyuvaraja’s Lakshmipuram Inscription we have 
“wendufti lacuvaru". ‘laccu’ is from root ‘ali’ to destroy 
alacu >laccu, by Metathesis. 


In Vishnuvardhana Ill's Ahadanakara Inscription (709 to 716 
A.D.), we have ‘ Konduka]' meaning perhaps ‘Kodukulu’ sons, Cf. . 
Tamil Kolu, Koluntu=Tender shoot, anything young, Scion, CE 

also Kulantai. 


In Malepad ಜಟಾ of Satyasraya from Cuddappah District 
(Ep. Ind. XI. p. 345) we have “ Chola Maharaja” and “ Fluvéla ". 


In Dimmagudi inscription of Vikramaditya (655-680) (Ep. Rep. 
1920. No. 864) we have “ laccuvinru ”, 
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In Ederu Inscription of Vijayaditya II (799-843) (EI. Vol. V. 
p, 119) we have "bolama nama”. 1 


In Bezwada Inscription of Yudhamalla of the 9th century A.D. 
we have this letter occurring in three words—‘lassi’ ‘alisina’ 'ali- 
puta’. i 


In Masulipatam plates of Ammaraja Vishnuvardhana I 
(918-925) (ELI. V. p. 130) we have “ Talugummi Simaiva Sima”. 


In the Bezwada Inscription on the Indrakila mountain (No. 883 
of 1917, Ep. Coll.) we have “padiélagu ". 


In an inscription of Sakala Lokásraya Jayasimhavallabha 
found at Vipparla (S.LI. Vol. VI) Narasaraopet Taluq, Guntur 
District, we have 'Kalci vila rurla’ koti talu tóntalayu, besides many 
other words in which the hard rough ‘r’ is also used. 


In the Ranasthapundi grant ‘of Vimaladitya (1001 A.D.) ie., as 
late as the beginning of the eleventh century A.D. about the time 
of Nannaya Bhatta the author of the first classical work in Telugu, 
namely, the Mahabharata, we have this letter T occurring in a 
number of words-~ | 


" paruvala náma gramena” 
“ kalaparti ” 

“ lullagimaiva sima" 

* t&nkala polam ” 


In a Chola Inscription from the Cuddappah District, (Ep. Ind. 
Vol. XI, p. 345) we have Cholamaharajadhiraja, where P is used 
in the word ‘chola’. 


In the Eduvidalapalem Inscription of the 11th century A.D. 
(1018) another inscription contemporary with Nannayya, we have 
‘r’ used a number of times and in the copy of the inscription pub- 
lished in the Rajarajanarendra pattabhisheka sanchika, the word 
‘alisina’ which occurred’ in Yuddhamalla’s and other inscriptions 
is found written with ‘r’ as ‘arisina.’ It is perhaps a mistake in 
reading the text ‘alisina’. 


From this we understand that from the 4th century of the 
Christian Era onwards to the 11th century, i.e., till the time of Nan- 
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nayaklatta of the court of Rajarajanarendra, this letter ‘1’ whith is 


considered as a peculiarly Dravidian one was in regular use in the — 


Telugu language, and so found a place in the Desya words occurring 
in the Sanskrit and Telugu inscriptions of that period. It is really 
a wonder that it should have dropped suddenly even in-the. same 
century in the literary dialect which has given us the first. elassical 
work in the language. The inscriptional evidence shows that it 
continued for some time even after Nannaya though the gradual 
change of this T into ‘d’ or-']' in the Telugu language; must have 
already set in in the colloquial usage. The. classical Sanskrit scholars 
of the day who seem to have endeavoured to bring the Sanskrit 
laden Tatsama style into vogüe in the literary dialect of the Telugu 
" language might have considered this es an unnecessary appendage: 
of the Desi element and began to adopt the use of 'd' in its place.” 
The close resemblance of this letter T of the Andhrakarnataka script 
viz, © to the letter ‘d'-a might have further. facilitated the 
process of this change, and we find ‘that in ‘many of-the Telugu 
words 'd' has ‘taken the place of the old Dravidian T. It has also 
assumed .the form of ‘I’, ന, P, and ‘y’ in many other words in 
Telugu. The following list of words indicates the changes, which - 
this letter 1’ has undergone in PES and other ng of the 
group. 


T= Tamil, Te—Telugu. 


Tu=Tulu. © ത്തത്‌ 
T. M. K. + Telugu. 


T, Akal; K. Agal=To exca- ಗಂಗರ be broken. ! 
vate, dig out, uproot. _ Agalucu, agalincu=to break, 


| uproot. 
T, Akal; K. Agal=a moat, PU moat. 
' Agalu=a ditch surround- 
-ing a fortification. 
T. Alukku=blot. °° Aluku=to blot out, to rub out. 
൬. Avil=to be untied, to open, Aviyu-to be broken. 
| 2i | : 


T E. Alklou--olloc, amea- Alaku=% of a padi a 
"gure, measure, 
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T. M. Alaku=beauty, excel- 


lence. 


(alagu) . 


T. M. Alal=to burn, to be- 
come angry (N) Fire, 
rage, anger. 

K. Alal=sorrow, grief, afflic- 
tion, heat (v) to be 
burnt. 


K. Alalcu—to ‘grieve, harass, 


അ wh 


to inflame. 

T. Alaru—mire. 

T. M. K. Ali—to perish, to be 
ruined, decay, suffer. 


Ali, alivu=ruin, destruc- 
tion. 


K. Alipu=to destroy, (N) 
ruin, destruction. 


K. Ali, adi—uselessness, ruin, 
waste. 


T. Alikaftu—obstacle, : hind- 
rance. i 


T. Alu=to ery, 
aloud. 


K. M. Alu ; Tu—Arpini. 


weep, cry 


T. Alunku=to be spoiled, in- 
~ jured, disfigured. 


g 


Cf, Alaku—fine. 
Alakana-—fineness, 
minuteness, 


also Anugu--beauty. 


Adaci-padu=to be roused with 
anger, to be enraged. 
Alugu, (N) Aluka=anger. 


Adalu-—affliction, etc. 


Cf, Adalcu 
Adaru 


Adusu—mire, mud. 


Ali, aliputa, (in the pre-Nan- 
naya Inscriptions) to spoil, 
to ruin, destroy, 

also “dassi, dayyu” . 


Aru=to decay, to be ruined 
as in 'pempu-aru—decay, 
growth being cut off. 

Aru devulu—disease that eats 


away—consumption, 


Cf, adi-yisa=vain hope. ` 


Cf. Arikattu, 
hinder. 


édu-cu==to cry, lament. 


addagincu—to 


Adalu—to.cry aloud. 
Aracu, Arcu—to cry out. 


Aluku=to rub off, to spoil, 
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T, Aluntu (caus)  aluttu— 
to press down, to make 
firm. 


K. Aldu—to immerse down, 
Cf. adi=foot. 


T. Aluntu—depth of water, 
al=-to immerse. 
aluvam=depth, pit. 


T. K. M. dl=to sink, plunge, 
to be immersed—mulgudal. 


Tu. Ala—depth. 


K. Ali—contempt, .disgrace. 
Aligol—to despise, to put 
down. 
T. M. K. àlvür—Saint. 
T. K. Ali, dni—roundness, a 
circle. i 

T. M. Ila—to lose, forfeit. 

. Tlappu, Tlavu=loss, des- 
truction, ruin. 

T. M. K. Tu. Ili—to descend, 
dismount, to be degrad- 
ed. 

-' T. K. M. Iranku—to descend, 

to disembark. 7 

K. llapu, ilipu=to cause to 
descend, to take down. 

T. M. ilu; K. il—to draw, to 

| drag, pull.» 
K. ಇ ele. 


(N) Iluppu-drawing, | 


pulling. 


Alandu > aladu > addu=to 
press down, to colour 
clothes by immersing in 
coloured water, etc. 


aducu=—to press down: 
adugu=foot. 


Lontu .> ന്തു as of 


ட "water. 


Adagu > anagu=to be im- 
mersed. 
Logu=to sink in water. 


üdu—tirthamaádu—to bathe 
in water by immersion. 
Cf. munugufa=to. sink in 
water. ; 
üdu-to abuse. : 
dligonu—to despise, to cian 
with மல்ல கனி 
Alvüru 


Cf. ani ത. ண்‌ 


C£, idi in ‘mukk-idi=noseless, 
vil-id? —tailless, etc. 


iligu > digu=to descend, also 
digu. 


eragu=-to get down, to fall 
prostrate. 


Cf. dimpu-to cause to come. 
down. 


idu, iducu—to drag along. 
Ligu (?)—to pull, drag, 
(n) Wupu=drawing. 
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ilukkam=-Fault, offence. - 
ilukku—to fall from a high 
position, suffer misery. 


K. ilike—descent, degraded 


condition. 

T. favan=toddy drawer. - 

K. u=ut, ulu—to plough 

T. M. Ulu, ulakku=to disturb, 
stir up, to plough. 

T, uludal—ploughing. 

Tu. ura—ploughing, also üd. . 

T. ulavan=agriculturist. 
ulavu cül—furrow. 


T. M. K. UL, ulal—to oscillate, 
swing, to whirl to be 
lóosened and fly away. - 


K. Ulixto leave, 
quit, to be left, remain ^ 


T., M. oli—to- ud desist, die, 
perish, ete.” ~~ 

T. 4l Wu=to .decay, rot, 
putrefy. 

(T. uluntu—blackgram. 

M. பரி | 

E. uddu, urdi ರ எரா. 

K., Ulugu > ulgu=to be at- 
tached to, to be fond of, to 
be pleased with, to love. 


^c -= - வச்‌ നഴ 2. ಜಾ ಆಕ್‌ ಕೂ T ra w 


E (ida). - 


abandon, 


Cf. iduma=suffering, trouble. - 
idugada—suffering. 


oon —Q 


(uludu >) Run plough. 


üducussio sow ‘the seedlings 
üdpu (ಬ). ்‌ l 


(a cälu); 


Ügu—to swing. 

Cf. udi (vóvu), uriyu, 

uriyidu—to oscillate. - 

üdanibüdu, cf. also காகி 
to loosen, be untied. _ 


Üdu—to be loosened, fly away,. 
“leave, abandon. ` 

Vadulu=to be loosened. 

Odulu—to quit, leave, 

Udugu—to stop, desist. - 

Un dlipGoi=to get പോ, 
- -putrefy. - E | 

Uddulu.- M പ പ്‌ 


* ""ಒಂಸಿ രരം ಜಟ್‌ . es s 
ಟಿ"ಹಂಬಹಿಲೆರಯಂಜುದು Vin tah ಎ ಪಲಲೆಯು. (ಭಾರ, ನರ್‌, 29). 
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T. Umi To emit as saliva, 


K. Ugul 


Tu, Ubi, ubul ; 
K. Ummulu =Phelgm. 


to spit out. 


K. Umbali, umbalige\—a rent. 


Tu. Umboli 
T. Umbilikkai 


ee plot 


K. Uliga, T. M. Uliyam= 
work, business, service. 


T. Uliyan=slave. 


M. T. Elu, K. el=to stand up, 


to rise, to awake, to 
spring up. 
Tu. lak. 
T, Elucci—rising. 
Eluppu=to cause to rise. 
K. éru=to rise. 


elcar, eccar—to awake, to 
be wakeful, ப்‌ cau- 


tious. 


P 


K. Eltu > ettu | (that gall: or 


draws) =a bull, an ox, 

T. M. eluttuz writing, letter, 
signature, what is drawn 

T, Eludu—to write. 7 

^T. El; K. M. Elu; Tu. elu 
seven. | 

T. Olukkam--conduct, beha- 
haviour, acting according 
to rules 

T, Oluku, K. Olku. 

M. Oluku—to flow, as a 
stream, leak, drop. 

T. Olukal, olukkam=height. 


of ground. 


Uniiyu—to spit 
(> Ummu). 


Ummi=spittle. 
Umbali (grdma) 
Udigamu=service, 
Lécu=-to rise up, to awake. 
Eklcu—to rise up, to ae 


Regu=to rise as the’ dust, ete. 
Répu, lépu=to cause to rise up. 
Epu-=growth. | | 
Eccarillu=to be wakeful. 
Eccarikg=caution, 


Eddu=an ox. . 


Edu=seven, 


Odikamu=behaviour. 


Oluku=to flow down. 
Odu=to leak. 


, Oduku (dudulku) —rugged. 
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T. Olukku—to draw out as 
gold thread. 


ಹ 


K. Kankul, T. Canka, 
Kaikkuli—the 4 arm pit, 

Tu. Kankula. : 

d. p de vot agi- 
tation. 

T. M. Kavil=to be capsized, 
turned upside - down, 
‘stoop, bend’ down. 

T. M. K. Kalal—to become 
loose, to be unhinged, to 
slip off. 

T, Kalarru—to — 
loosen. i 

K. Kalalu < Kalalisu. 

T. K. Kalal—anklet given asa 
token of honour 


T. K. Kali (adj. ) =much, great, 


excessive 


Kali—rod, d staff, | 


stick handle 


K. Kali (Kadi) —sour gruel . 


M. T. K. Ka]i—to pass as time, 
to go beyond or removed 
far, to pass away 

Kalippu=to spend time. 

T. Kalutai,K. Kalte, Katte, 

|J M. Kata `: 

Tu. Katte—ass, donkey... ` ` 


(T. Kaluttu—neck, throat. - -- e 


K. Kattu 
T. Kaluku, M. Kalu—Eagle 
T. Kalumu=to join, unite, 


come together, crowd 


Karras; Koddi, 


Vaduku, oduku. 


Cankili,-Canka, - 


— a 


K. 10004 = commotion, 
tumult, trouble. ` 

K. Kavicu=to be overthrown, 
- upset; | 

Kadalu, Kadulu 


rz 


Kadalcu. m 


Kadiyamu. 


Kal, 


Kadacu (Skt. gal.?). 


-  Kadapu. m 
Güdida (Skt. gardabha ?) 
i Kuttuka, gontu, | 


Krammu, Kaliyu (2) 
Kadumu, Kadiyu, ` 
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T; Kaluvu, M. Kaluku,—to 
wash, rinse, purify, 
Kalunir. is 

Kal Kaluvu = wash the 
feet 

Kalu=melt and mould as 
metal 

T. Kalai—bamboo. 

M. Kala—pole, 

Kalaiküttu—pole dancing. 

K. Gala, Galugu=a bamboo 
pole > Gada. 

T. Kali-p-pul—a 
grass. 

T. Kal-to become hard, firm, 
hardness 

K. Kadu, Kafti—firmness, 
strength | 

K. Kil=a small pebble, grain. 

T. Kil=iron rod, handle. 

T. K. Kal—blackness, blemish 

K. Kalgu—to turn black 

Kaltale > Kattale—dark- 
ness l 


K. Karu, Kār=blackness. 


K. Kal; T. M. Tu. Kddu— 
forest. 


K. Kimul—the state of being 
crushed or made small. 


T K Kil, Kilgu—to be low. 


kind of 


K. Kelagu=under, down, 
bottom. 
T. Kilakku=low: place, bot- 
l tom, east, 


Kadugu=to wash 


Kadugunir. 
Kalu Kadugu. 


Karugu—to ‘melt : 
Gada==pole, bamboo. ` 


Gadapainidfa. — 


Garika—a kind of grass 
Gatti—firm, strong, 
Gadda=-hard stone 
Kida. 4 
Karu-=blackness. 


Kara-—stain. ಕ 
Karuppu>Kappu. `“ 


Kādu. 


Cimuducu=to make pulpy like 
rice, ete. S 

Kri, Krinda, 

Kinda. 
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M. Kilu=beneath, under etc. 

Tu. Kidu—inferiority, 
. ness. 

T. Kilama, Kilavu=old age. 

T. Kilamai=relation, friend- 
ship. 

Keluvu. 

K. Kele, Keletana—union, 
friendship, companion- 
ship. 

T, Kili—to be torn, rent in 
shreds. 

Kilivu—rent, tear, to 
scratch, draw lines. 


base- 


M. Kil. 
T. K. Ki, (ki)—to rend, 
tear, spilt. 


K. Kil, Kiu=to pluck out, 
uproot, to pull off. 


T, Kilppatu—to submit, yield. 


K. Kula, gula=a plough share, 
an iron used in cauteriz- 
ing. 

T. Kulivu—hollowness, depres- 
sion. 


T. M. Kuli—to make hole, to 
dig; K. (N) a pit, cavity. 


T. Kudankai—palm of the 


hand, cubic foot, (square, 


foot). 
Kulici—pot, cooking vessel. 
T. Kula,—young, tender. 


Kulaku-youthfulness, beauty, 
infant, 


Kidu-evil. 


Gidasa, (old). 
Chelimi=-friendship, 


Cheluvudu—friend. 
Cheli—female friend. 


Cirugu=to be torn. 
(n) Cirugu, cinugu. - 
Giyu. 


Giru, Ciru=to rend, 


- Cilucu=to split. 


Gillu—to pluck. 


Kidpadu=to become low or 
ruined. 

(N) Cédpütu—ruin. 

Korru. 


Gurigi, (00800). 
Groccu, Groyyu=to dig. 
Groyyi, goyyi— pit. 


Kunfa, (cubic measure) 
Kunda=an earthern pot. 


Kodama=youthfulness, 
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- Kulakan=youth. 


Kulantai=young one, infant, - 


babe. 
2, Koda—tenderness. 

Koda -Kisu=young girl. 
K. Kula—contusion. 
T. Kulappam= uta. dis- 


order. 
T. Kulumu=to collect in large 
numbers. .  _ :~ 


_ Kuluvu-assemblage. 
Kulu=assembly. 


K. Kole—to wear out, .rot, 
| become putrified. 


.K. Kol; Kólkü—ihe. . state of 
^ 7 being: worn. out, “rotten, 
putrid. ` 


T. Kulai, Kula Kula=to. be- 
i come pulpy. 


K. Kulgu=to contort; shrink, 
T. Kulul=a : -hollow.. ucc 


l flute. 

K. Kolal, ஹஸ்‌ tube, 
~ pipe. 

Tu. Kolave; 

T. Kuh. . -. Pon அல 
T.  Kulici—pot, large pot, hub. 
ofa wheel. - i 
T. M. K.  Kül—Thick gruel, 

semi liquid food... 
Tu. Kalu. : 


LS — go beyond, 


Koduku=son. | 
Kode—young calf. 


Godava, 


ಜ್‌ add ஐ) ಚ டது 
. (N) Küdika.. EON — 


Küfamu-a = 


aup ക്‌ 


Krullu=to become . putrid, 
rotten > l 


. Krungu > Kungu. 


Krovi (pillana grovi) =flute.- 


Gottamu=tube, pipe. 


Kuldéyi=water pipe. 


Gudusu=round, a halo. 
Tu. Gudusu. 


- Kiidu=-food. : 3 


Kaikadacu (= Ceyidagu). a . 
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Kai-kaluvu=to wash 
hands. 
T. Koli—to sift in a winnow- 
ing pan. 
T, Koluntu—to bum in a 
flame, to be scorched. 


T. Kolu=to prosper, flourish, 
to grow fat. 


K. Korbu>Korvu>Kobbu= 
to prow fat. 

T. M. K. Kéli=cock, fowl. 

‘Tu. Kori 

K. Gala—quick motion. 

K. Gol—to lament, howl 

T. Cü-pus 

K. Ki, Kivu. 

T. Cūku > Ciku=broom 


grass, cf. Cimpul=broom 
grass. 


T. Culal—to whirl, to re . 


volve. 
T. M. Culi—to be curved, to 
form whirlpools. l 
K. Suli=to whirl, to revolve. 

Culal kil > culal kürru— 
whirlwind. 

Cül > (Curru)=—to sur- 
round, envelop, to go 
round. Tu. Tuli, Suli. 

Celumai—greatness, 
beauty, excellence. 

T. Chola 
T. Talai 


M. Taleka=to sprout, shoot 
forth; K. Talir, 
9 


Cheyi-kadugu. 
Kédu 


Kodi=tip of a (burning wick 
of) flame, 


Krovou > kovvu=—fat. 


bul 


Kodi (Skt. Kukkuta ?). 


gada, gada—swiftly, fluently. 

Gola; gódu—lamentation. 

Cimu=pus (v) Cimuku, Ciku 
—to get decomposed. 


Cim—as in Cimpuru > 
Cipuru=broom stick. 


Sudiyu 
Sudi (n). 
Sudigüli—whirlwind. 


Cuttu=to go round. 


Celuvamu > celuvu--beauty. 


Chéda, Chola. 
Talircu—to sprout, put forth 
new foliage. . 
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K. Täl, tülu—The palmyra 
tree. 


T. K. Tàüil—bolt, bar of a 
door. 


M. Tiluka=to fall low, to be 
l lowered, sloping, sink- 
ing. 


T. K. Talviram=low roof, 


sloping roof. 
3 
K. Talime | riority in rank. 


T. K. Talvu=depth. . 


K. .Tuppul=a feather, soft 
hair of birds or rabbits. 


T. K. Tegal, Tittu—to rebuke, 
blame, abuse. 


K^ Tuli—to tread, tread up- 
on, trample, crush to 


pieces with feet. 

T. M. Toli; Tu. tor. 

K. Tulil—work, servitude, 
slavery, T. Tolil. 

K. Toltu 

T, Toluttai—a male or female 
servant. 


K. Tolal=to move round, to 
get perplexed, wander 
about. 


M. T. Tolu=to salute by join- 
ing hands, to adore. 


K. Tulil=a salutation, a bow. 


7801 (chetfu). 
Tälamu. 


Tdéru=to be lowered. 
Talvaramu, Tüvüramu. 


Tälmi, Tülimi—patience. . 


Truppudu 
tuppudu—wool. 


Tegadu, tittu. 


Trokku > tokku=to tread on 


tottürikamu. 


Tottu—servant maid. 


Todaru—to move about. 

Tottrupadu—to falter, to get 
perplexed. 

Dóyili—two hands joined. 

Déyilincu (v) also jédincu, - 


த 


HHH WHR 
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Tolil—heroism, valour. . 
Tolu—cattle stall. 
Tulil, M. Toluga—man- 
ger, pound. 
Tel > Cel=Scorpion. 
Tél. ்‌ l 
Nalukku (caus. of) 
nalunku=to torture, 
distress, to pound coarse- 
ly as paddy. mE 
Nd} > hél=day, time 
Nal > ത്തി 
M. Nilal, K. Nelal—shade, 
shadow. 
niku, nifuku. 


- Nil, nidulength. 


Nil, nigu]—to grow long, 
to extend. 
M. Ni. K. Néouxleneth. 
nuluntu, nulutu=to tie as 
a coil of hair, to insert, 
tuck in. 
வர்க்‌ பல்‌. slip- 


pery. 
"ulai—fine. 


Nekili—fire, firebrand. 
negal-=to become mani- 
fest, well known, to 
shine, appear. 

Nigal—to shine, 
 Negalte—tame. 

Nell > neril—breaking. 


Todi*=valour (2) ~ 
Ci. torrupaffu==cow pen. 


Nidu—day. 
Nida. 


Nikku=to 
nikku. 


stretch, . nilku > 


Nigudu-to. grow. long, extend. 


Nídupu—length. * 
Baume പ്ല m 


Cf. Nunupu--smoothness. ' 


Negadi 
_Negadu=to shine, to be re- 
nee 


‘ Netikalu—metikalu—breaking 


of the finger joints. 


SEO ೪'ರಾವಶಔ ಜನುಜನಾಭಂಲ ose) Bod ಕಂಶಮುಲೆ” 
STACI A oD "- (px. 9 6௦) எப்டி, ಕೇ ರೆ, 
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T. Palakkam=practice, cus- 
tom, > valakkam, 
K. 001൮0. 

T. Pala—that which is old or 
damaged by time. 

T. K. Palam-—íruit. 


T. Pala — col, palamoli= 
proverb, maxim. 
T. Palu—to ripen, become 
old. 
Palukkappodu=to ripen. 
Palamai — oldness, anti- 
quity. 
Paluppu—yellowish pink. 
Paluppu-ripeness. 
| T. Pali—to blame, censure, 
. slander. . 
K. palke—bed; T. padukkai. 
TI. Pal=to go to ruin, to be 
laid waste. 
K. Pil > bül—waste land. 
T. K. M. Pal, Paluvam. 
T. K. Pili, M. Piliyuka—to 
squeeze, press out. 
T. Pilukkai, 
K. pilke, M. Pilukku—dung 
of sheep or goat. 
T. K Pulu pulu—a worm 
insect. 
K. Puluku—that is eaten by 
vermin, T. puluttu. 
Tu. purku. 


T. M. Puludi, püli—powder, 
dust, 


Viquka=custom, practice, - 


- pra, prüta—that which is old, 


Pandu—fruit. 


Pandu=to ripen. 


Pandavéyu. பட 
Prüta—old. 


Pasupu—yellow colour. 
Palakamaru=to get ripe. . 


prayi=blame, prajiv eju, . 
prayyidu. $ 


. paduka > pakka.. 
püdagu. 
86%. 
240% — ಜೆ 
Piducu=to squeeze. - 


Piduka—dry dung cake. 


purugu—a worm. 
pruvvu 


puccu=to be worm-eaten, . 


podi. 
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K. pudi; Tu. podi. 

T. Pulungu, M. Pulufifiu=to 
be boiling, to be steamed. 

Tu. Purgu=to be well boiled. 

K. Pulgi, pongalu, T. Pulagu 
—rice boiled ` with 
some pulse, etc. 

T, pulukku, M. pulukku, K. 
pulga, Tu. porgu. 

K. pül, M. '" pülu—to bury, 
to be buried. 

T. M. puga] K. pogal=to 
praise. Tu. -pugar 

K. Pogalte—praise. 

K. Porkul > pokkul=naval. 

-'T. Pokil 

K. Pelaku=a wrangle, quar- 
rel, a fight. 


. T. pinakku. 


peuagu, penasu. 
K. pēl=to say, to utter, to 
Speak. T, pécu. 
K. qpodal—to ; come forth, 
to become conspicuous, 
famous, come in sight. 
K._ polaku=form, shape. 
K. polal, polalu—a dwelling 
place, a town. 


T. M. poludu, K. poltu—The 
Time, Sun. ` 

T. K. Pol, Polu—to split, di- 
vide into part. 


Pongu. 


Pulagamu 


- pokku=boil, ulcer. 


Pidu=to be buried. 
püdcu—to bury. 
pogadu—to praise. 
pogadta, | 

pokkili 


penakuva=fight, 
penagu—to wrangle, quarrel. 
prélu. 


podalu 


poda 
plolu (In Inscriptions). 


 prólu—a village, town, (This 


comes at the end of 
many place-names). 


proddu > poddu. 


Porapu= division, 


n 


. balixgoing, 


. bél, 


പ്‌ി 


balal—to become weary, 
to be fatigued. 


balalike (N). 
valalikkai—weariness. 


passing;: കൂ 
way; Road. 


. M. vali. 


vali—to shed, let flow. - 

bül—to live, to be alive, 

to subsist, baldunku. | 
vil=to ‘live, exist, 

flourish. . ಫಹ 
bil, bilu=a waste. 

vilal. 


M. 


badu=to “swish, 
request, solicit, beg. 

véndu Tu. bédu. 
bólisu—to shave. 

bila=a ‘man with bald 
shaven. head, boli=a widow. 


bólatara. 


malke—manner, ‘mode, 
doing, performance. 

mül-to do > müdu. 
magul=to turn round or 
K. mulugu, mulgu, 
mulungu; Tu. murku= 
to sink under water, 
to be plunged, to be 
ruined. 

Malgu—to disappear, ` to 
perish. T. malleus 
Mallali=turning . round, 
wandering about, 


badaly. =: .. de 


badaglika - -- 
bagi. pari—way, method. 
badin (adv.). 

vadi=a way, Yati in prosody. 


 vadiyu, vadiyagattw - . 7 


braduku=to live, batuku. 
varalu—fourish. 
bidu—wsaste land. — 


védu. 


bods — 


bogasaran = 
l hirtus 


: ephaeranthus 


- = 


mindu — i அய்‌ turn 
E ss 


Muyugu, ಜಟ 


Mulugu. 


Hog 
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| Majungu, mayangu,=to 


loose lustre, grow dim, 
confused, bewildered. 


manku=dim, 


Mala, Lae Ut | 


infancy. -: 
Malavan—young man. 


malunkeu. 


Malukku--to blunt; dull 


the edge. 

Mili—high. 

Milunku, vilunku = 
swallow. 

Muli, moli—joint as of a 
body. 


Tu. mudi—a knot, 


. Muli 


Mulankàl. Tu, murangül 


Mukil, miil—to close as 
the bud, to swarm 
round. 
melasu, T. Milagu= 
pepper. 


. Mola—a cubit; T. mulam. 


Mulukka-=to 
ance. 


Molagu=to sound as cer- 
tan musical  instru-. 
ments, to roar, thunder. 

Mulangu. 

Mulaññu. 

Moli=word. 


look ask- 


molgu=to bow, bend, 
bow to. 


masatu, masaka=dimness. 


Madati—young woman. 
also "pádati, | 

Madagu, Manugu. 

(Caus). Madacu. 

midi (gruddu). 


mringu > mingu 
Mudusu- 


Mudumu 

Mudi 
Mókülu—knee joint. 
muguducu—to close. 
mugu—swarm. 
Miriyamu. இ 


Müra—a cubit. | 
Murakatincu. 


Mrógu—to sound as musical] - 
instruments. 


Morugu—barking of a dog. 


Mróta—sound, noise. 
Médi—word. 

Mrokku, mokku, 
Modupu, modtsu, mroggu. 
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T. mulgi—stump. Mrodu > modu 
T. valangu, vülvu—to make Véduka=usage, custom. 

use of. | ; 

K. bali; Vadike—usage. Vadu=to make use of. 

T. Viludu, Vil. 

K. bilal,  bilall]a banyan Uda=shoot of the banyan 
shoot. - tree. 

T. M. Vilu, vilu Vidu, viducu, vrilu 

K. bil bilu=to fall, slip biddu—to die. - 
from the hand, to. die. 

Tu bu. Te 

K. Suli,  tuli—to _ revolve, Sudiyu 
turn, to whirl. 2: Sudi. 

Tu, Tuli. "RD 

T. Culi, Curi, Culal. Cutta. 

K 


Sülu, Stl—a time, a (oka)-Cuftu, türi—once. 
turn. ' | 
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Nayasēna (1112), Harihara (1216), Raghavanka (1240) and 
Andayya are some of the great reformers in the field of Kan- 
nada Literature. They found the pendulum swinging to the other 
extreme of ‘ over-Sanskritization’, whereby Kannada became in- 
accessible to the common literate. So they strained their every 
nerve to rectify matters and preserve the individuality of the Kan- 
nada Language. Nayaséna’s naive simplicity of style, Harihara’s 
novel vacanas and Ragales, Raghavanka’s new Satpadi metres and 
Andayya’s purity of language bear eloquent testimony to their 
unique achievements. 


In this article Andayya’s famous work ‘Kabbigara Kiva’ has 
been critically examined. In it Andayya has performed a marvel- 
lous feat by creating a masterpiece of literature out of the dry 
Puranic episode of “Siva-Kama Battle”. Characterisation, situa- 
tions, conversations and descriptions have been accomplished 
with a consummate skill. The excellence of the work lies in the 
fact that the poet has pressed into service only DéSya and some 
Tadbhava words and with perfect ease has sung, in an inimitable 
style, so as to be understood and appreciated -by one and all. 
Andayya has given us a host of pure Kannada compounds whose 
meanings are self-evident. 


On the whole, ‘Kabbigara Kava’ is simple but dignified poetry 
that shines like a beacon for all time inspiring new life and out- 
look in those who seek to progress. 


ಆಂಡಯ್ಯ. 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚೂತವನವು ಅತಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ஆகு, 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ದಾಂಗುಡಿವಿಟ್ಟು ಹೂ, HB, ಕಾಯ್ಕಿ ಹೆಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದು ಮೆರೆಯ 
ತೊಡಗಿದುವು. ಇಂತಹ ಮನೋಹರೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಕನಿ ಕೋಗಿಲೆ 
ಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಹಾಡತೊಡಗಿದುವು. ಆಗ ಕನ್ನಡಿಗರು ನಾಡಿಗೆ ನಾಡೇ ಆನಂ 
ದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ, ಪೊಂಪುಳಿಹೋಗಿರಬೇಕು. ಆದರೇನು? ಬರಬರುತ್ತಾ ಆ ಕೋಗಿಲೆ 
ಗಳ ಇನಿದಾದ ಕಲನಿನದವನ್ನು ಕೇಳೆ ತಲ್ಲೀನತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದು ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗ 
ರಿಗೂ. ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ನಾಡಿನ ds ಹಕ್ಕಿಗಳ ಸರವನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಕುತೂಹಲವು ನಾಡಿಗರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆಯೇ ದುರದೃಷ್ಟ ದಿಂದ ಆ ಹಾಡು 
ಗಳ ಮೋಡಿಯು ಏರುತ್ತಾ ಜು ಸಾರಾಂಶ ಅತಿ ನಿಪುಲವಾದ ಕನ್ನಡ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಳೆಯು ಹೆಚ್ಚಿತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕವಿವೃಷಭರನೇಕರು ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅನೇಕ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಕನ್ನಡವು ರೋಕೋತ್ತ ರವಾದ ಮಹಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಅದಕ್ಕೆ ಅವರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಪದ 
Broa nue, ಸಂಸ್ಕತ ಸಾಹಿಶ್ಯಾನುಕರಣವುಳ್ಳುವೂ ಆಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರ ಸಾಲಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಲೆಗಳಾಗಿಯೇ gods. ಬೇಕು deditos 
ನಿಚಾರವೇ aod, ied ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ Zu» ಡಂಬರಕ್ಕ್ಯೂ ತಂತನ್ಮು: 
ವೈದುಷ್ಯಪ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಬಳಸಲು ಸುಲಭವಲ್ಲದ ಕ್ಲಿಷ್ಟಸದಗಳನ್ನು 
ತಂದು ತುಂಬಿದರು. ಇದರಿಂದ ಬತ್ತದ ಪೈರನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿನ ಗಿಡ 
ಗಳ ಕಳೆಯಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆಯಿತಲ್ಲಡೆ ಹುಲುಸಾದ ಬತ್ತದ ಬೆಳೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲವಾಯಿತು. 
ಬತ್ತದ ಬೆಳೆಯು ಜೇಕಾಗಿರುನೆಂತೆ ಉದ್ದಿನ ಬೆಳೆಯೂ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವು 
. ಗಳು 868868 ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ 890006, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ಯಗೊಳಿಸಿದರೆ ಯಾವುಹೊಂದೂ ಹುಲುಸಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲೊಲ್ಲದು. 


ಆರಯ್ದು ನೋಡಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕನ್ನಡಗಳ ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ ಲಾಭವೇ ನೋ 
ಉಂಟು. ಆದರೆ ಲಾಭಜೊಡನೆ ಹಾನಿಯೂ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃೃತಶಬ್ದಗಳ ಹಾವಳಿ 
ಯಿಂದ ಕನ್ನಡದ ದೇಶ್ಯಶಬ್ದ ಗಳು ಹಿಂದೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದಂತೆ ಮುಂದೆ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಹಂಜಿಯಿದ್ದ ಎಷ್ಟೋ ಅಚ್ಚಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದುವು... 682௦5 ಪೊನ್ನ, Og, ಅಭಿನವಪಂಹ 
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^. ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಉದ್ದಾ BOTANY ಕೃಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಅನೇಕ des, 
ആഴ ಈಚಿನ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೆ ಬರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಪಾರಂಪರ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ. Su. odo ಬಂದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಇಂದು ಪರಿಚ್ಛೆ ನ್ನವಾದ 
்‌ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುನವಂಕಿಲ್ಲ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೋಲಿಸಿಯೇ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಒದಗಿದೆ, ಅತಿ ಇಂಪಾಗಿಯ್ಕೂ. san ಬಿದ್ದೊ ಡನೆಯೇ 
ಅರ್ಥವು ಮೂಡಿ ಕೋರಿಬರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜಟ್‌ ಬಾಷ್‌, ಕಾನ 
ಶಬ್ದಗಳ ಬದಲಿಗೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ, ಚಂದ್ರ, ಆಕಾಶ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ 
ನ್ಹುಷಯೋಗಿಸುವುದೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನ, ಸ್ವಭಾಷಾಭಿ 
ಮಾನಗಳನ್ನು 9675 8, 26) dod ಕಾಲದನಂತರ ಅಂಥ ದೇಶ್ಯ “Sane ಮೂಲೆಪಾಲಾ 
ಗಲೂಬಹುದು. ಹಳ್ಳಿಗರ ಮಾಕಿನಲ್ಲಿರುವ, “ಗ್ರಾ ಮ್ಯ ಸನದು ಬೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಆದರೆ 
ಅರ್ಥವತ್ತಾದ, T ಮುದ್ದಾದ eom, ಸಡ್ಡು, ದಣಿಯ ad ದೇಶ್ಯ 
ಶಬ್ದ ಗಳು ಇನ್ನೂ ಅ ಸಾನೆ ಯಲ್ಲೇ ಇವೆ. 

ಹೀಗಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ, ர்க்க? ಹಿಂದಣ ,ವಿದ್ಯನ್ಮಣಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ 
| ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪಾಂಡಿತೃವಿದ್ದು, ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೊಬಗಿಗೆ 
ಅವರು ಮನಸೋಶುಹೋದವರಾಘ್ಯಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಅಂದಿನ ಭಾಸ ae ರಾಜ. 
ಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸ್ತ್ಯ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದ, ಉಭಯಭಾಸಾವಿಶಾರದರಾದ 
ಕನ್ನಡ ಕವಿನರ್ಯಕೆಲ್ಲರೂ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
`ತಂದು ತುಂಬಿಬಿಡಜೇಕೆಂದು ಬದ್ಧ ಕಂಕಣರಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಥ್ಯೇಯಸಾಧ 
ನೆಯ ಪರಿಣಾನುವಾದರೊ ಕನ್ನಡದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ KT ಮೂಲೇಕುಶಾರವಾಗಿ ಸರಿಣನಿ 
ಸಿತು ಕನ್ನಡವು zd, ಕಾಲಿಂದಲೇ. ಶಾನು 698208 ಹೋಯಿತು. ಸಂಪ್ರ ದಾಯಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಪಡಿಯಚ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಕಹೊಯ್ದ ௦8 ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಚಂಪೂಗ್ರ ೦ಥಗಳು 
| ಹೊರಡಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳ ಸಡಿನೆಳಲುಗಳೂ ತಯಾರಾ 
ma. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ (೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ) ಚಂಪೂ - ಚಂಪೂ - 
pid ede ಅನೂಚಾನವಾದ ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅದೇ ಕವಿಸಮಯಗಳ 

3, ede 'ಅಲಂಕಾರಗಳ sod, odi ಕ್ಲಿಸ್ಫಪದಗಳ ಸಂಘರ್ಷಣೆ. ಇಷ್ಟಾಗಿ 

ட ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ. m ಫದ ಅಚ್ಚಕ್ಕೊತ್ತಿ 8,808, 
ಗಳನ್ನೇನೋ ದಯಪಾಲಿಸಿ ಕನ್ನಡನಾಡನ್ನೇ ಚಿರಜುಜೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಆದರೆ ಆ ಕವಿಪುಂಗವರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಹಾಸಾ ತಂತ್ರ ವನ್ನೂ ಬಂಥಲಾಲಿತ್ಯವನ್ನೂೂ 
ವಹಿಸಿದ್ದರೆ, ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮತ್ತ ஷ்‌ ಹೆಚ್ಚು udi ್ರಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು 
ನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
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ಆ ಕಾಲದ ಭಾಷೆಯ ಇಂಥ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸೆಹಿಸಲಾರಣೆ ಕೆಲವುಮಂದಿ ಭಾಷಾ . 
ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಅಕಿ ಥೈರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನಡೆದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿೂಂದು ಕ್ರಾಂತಿಯ 
8 9, ಸಿದರು. ಆದರೆ ಅದು ಶಾಂತತರವಾದ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲೂ 
ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕ್ರಾಂಕಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. - ಸಂಸ್ಕೃತದ". ನಿರಂಕುಶ 
ಪೃಭುತ್ವವನ್ನು ನಿವಾರಿಸ್ತಿ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂಬುದೇ ಅದರ 
ಗುರಿ. ಆದರೆ ಅವರು RoR 82 ಸಂಬಂಧವೇ 8930002304 ಸಂಕುಚಿತ ಬುದ್ಧಿ ಗಳ 
ಪುರೋಗಾವಿಂಗಳಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತವು ಸ್ವೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈ ಬೀಸುವು 
ದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕನ್ನಡವು ಬಯಸಿದ ಸಹಾಯವನ್ನೊಡಗಿಸಿದರೆ ಸಾಕೆಂಬುದು ಅವರ 
ಆಕೂತವು. ಅಂದು (೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ) ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಏಳ್ಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ವೀರಶೈವಮತವೂ BSH Adds, To ogi ಪ್ರಬಲವಾದ ಬೆಂಬಲನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು Aon 
ನ್ನಡವು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಹೆಕಾರಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದಸಾಧ್ಯ. ಈ modo 
8, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಾಕಿಭೇದನಿಲ್ಲದೆ ಜೈನರೂ ವೀರಶೈವರೂ ಕಲೆತರು, ಅನರಲ್ಲಿ 
ನಯಸೇನ (1112), ಹರಿಹರ (1160), ರಾಘವಾಂಕ (1165), ಅಂಡಯ್ಯ(1285) 
ಇವರೇ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು, 


ನಯಸೇನನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ಸುಲಭವಾದ ಮತ್ತು ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ 
ರುಚಿಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಯು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಬೊಟ್ಟಟ್ಟು ತೋರಿಸಿ 
ತನ್ನ“ ಧರ್ಮಾಮೃತ?ವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಮನದಣಿಯೆ ಪಾನಮಾಡಿಸಿ, ಕನ್ನಡದ, 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಧೃಜವನ್ನೆ ತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು, ಹರಿಹರನು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಚಂಪೂ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದವನಾದರೂ ತನ್ನ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ವಚನ ಮತ್ತು ರಗಳೆಗಳಮೂಲಕ 
ಹೊಸಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿಸಿದನು, ರಾಘವಾಂಕನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
B08, D8 ಅನೇಕ ಅಂದಿನ ಹೊಸಗನ್ನಡರೂಪಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಕೊಂಡು ಸಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲೇ ಒಂದು ಹೊಸ ಯುಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾ QA, 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅತುಲವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದನು. 


ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಮಹಾಕವಿಗಳು ಹಲವರು ಹಲವುಬಗೆಯಲ್ಲಿ sd dd 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಕಾಸಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿ വരായി, ಸಮೆಕಾಲೀನರನೇಕರು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಬಂದು | 


" ಸೊಗಯಿಪ ಸಕ್ಕದಂ ಬೆರಸಿದಲ್ಲಜಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಮಂ | 
ಬಗೆಗೊಳೆ ಹೇಟಲಾಅರಿನಿತುಂ ಸಲೆ ಮುನ್ನಿನ 8௦8859 ಕ [| 
ಬ್ಬಿಗರದು ಮಾತಸಾಡಿದವೊಲಂದವನಾಳ್ದಿರೆ Bees, ಬಲ್ಬು ನೆ | 
ரி ದೊರೆಕೊಂಡುದಿಂತಿವನೊಳಲ್ಲದೆ Keay ಕೆಕೊಳ್ಳ ದಾಕೊಳಂ | 
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ಎಂದು ಬೆಸಗೊಂಡುದ್ದು, ಸೋಸಕನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವ 'ಪ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲದುದು.... 
ಈ ಮೂರು ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣಗಳು ಆಂಡಯ್ಯನನ್ನು ಹೊಸದಾರಿಗೆ ಕಿರುಗಿಸಿದುವು. 
ಅವನು ತನ್ನ 4 ಸೊಬಗಿನ ಸುಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕ್ತಿ ಹಿಡಿದು 
ಕಬ್ಬಿಗರ: ಮು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ ಕೈಸಿರುವನು. 


ಆತನ ಕೃತಿಗೆ 4 ಕಾನನಗೆಲ್ಲ*, ல்‌ ಮದನನಿಜಯ” ட்‌ ಕಬ್ಬಿಗರಕಾವ” ಈ ಹೆಸರು 
ಗಳೂ ಇವೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಪುರಾಣೋಕ್ತ ಶಿನಕಾಮರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ. 
ಆಂಡಯ್ಯನು ಕಾವ್ಯದೃಸ್ಟಿ 030௦36) ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃ à, ಯಿಂದಲೋ ಯಾವ ಮೂಲ 
ದಲ್ಲೂ ಇದುವರೆಗೆ ಜೊರಳದ ಒಂದು' ಹೊಸ ಕಥೆಯನ್ನು. ಸ್ವಪ್ರತಿಭಾಚಾತುರ್ಯದಿಂದ 
ಹೆಣೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಕಾಮವಿಜಯದೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಎಂದಕೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವದ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯನ್ನು ಶಾಪ 
ದಿಂದ ಮರೆತಿದ್ದ ಕಾಮನಿಗೇ ಅಚ್ಚ ರಸಿಯೊರ್ವಳು ரப ಅನಂತರ ಕಾಮ 
ನಿಗೆ ಶಾಪನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು. 'ಜೈಕಪ್ರರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವೆ ರೂಢಿಯೋ ಅಥವಾ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಗಿಳಿಯು (ವೈಶಂಪಾಯನ) ಜನ್ಮಾಂತ 
ರದ ಕಥೆಯನ್ನು 33, ಗೆಳೆಯನ (ಶೂದ್ರ TS ಸಂಗಡ ಹೇಳುವಂತೆ ರಚಿಸಿರುವ ಬಾಣನ 
ಕಾವ್ಯಶ್ರ ವಣಸಂಸ್ಕೃತಿಯೋ ಒಂದುವೇಳೆ ಆಂಡಯ್ಯನನ್ನು ಈ ಜಾರಿಗೆ ಕಿಳಿಯಡೆಯೇ 
. ತಂದಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಆತನು ಹೆಣೆದಿರುವ ಕಥೆಯು ಸಂಕ್ಲೇಪವಾಗಿ: ಹೀಗಿದೆ. ' 


ಜಿಲ್ಪಾದ ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪೂವಿನ ಪೊಟಲೊಂದುಂಟು, ಅದನ್ನು ನನೆಯಂಬ 
ನೆಂಬರಸನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು, ಬಸಂತಕಾಲದ ಒಂದಾನೊಂದು ರಾತ್ರಿ ನನೆಯಂಬನು 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕರೋಕೆ ಕಸುಂದರಿಯಾದ ರಮಣಿಯೊರ್ವಳನ್ನು ಕಂಡು, ಮಾರನೆಯದಿನ 
ಬಳಿಯವನಾದ ನಗೆಗಾರನೊಡನೆ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಲು, ಆತನು ಅರಸನಿಗೆ 
ಒಂದು ROSY ಬೇಗನೆ ಲಭಿಸುವುದೆಂಬ ಶುಭಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಬಳಿಕ. 
ಮನೋಹರವಾದ ಬನವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನನೆಯಂಬನು ನೆನೆಯುತ್ತಿರಲ್ಕು 
ತೋಂಟಿಗನೊಬ್ಬನು ಬಂದು ಅರಸನಿಗೆ ಫಲಪುಸ್ಪಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಗೊಟ್ಟು, ಬಿನದಕ್ಕೆ 
He; ಬನವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು; ಬಿನ್ನಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. . ಅರಸನು ವನ 
ಪಾಲಕನ ಬಿನ್ನಹೆದಂತೆ ಸಪರಿವಾರಣಾಗಿ ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿರುವನು, 
ಆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂಕಿದ್ದ —— ಅಚ್ಚರಸಿಯೊರ್ವಳು 
ಅನಕೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


“Bohs ಪೊಟಲಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ವುವಿಲ್ಲನೆಂಬರಸನಿದ್ದನು. ಆತನ ಹೆಂಡತಿ 86.6 
ಪುತ್ತಳಿ ಯಿಚ್ಛೆಗಾರ್ಕಿ, ಒಂದುದಿನ ಆತನು ಹಓಲಗಗೊಟ್ಟಿದ್ದಾಗ್ರ ಜೊನ್ನವಕ್ಕಿಯು 
ಬಂದು ಸಿವನೆಂಬ ದುಟ್ಟಿಗೊರವನು ಕರ್ವುನಿಲ್ಲನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೆಕಿಹಿಡಿದನೆಂದು ದೂರಿಡಲು, ಕರ್ವುನಿಲ್ಲನು ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ತೊಡಬೇಕೆಂದು ತೆಂಗಾಳಿಯೆಂಬ ದೂತನನ್ನು ಸಂದೇಶದೊಡನೆ ಅಟ್ಟದನು. ದೂತ 
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ನಿಗೂ ಶಿವನಿಗೂ ಕೆಲವು ನರುತನದ ಮಾತುಗಳು ನಡೆದುವು, ಆದರೂ Wer wor, 
ನನ್ನು ಬಿಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಉತ್ತ dnd do. ಮುಂದಣ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗವು dir : 
ನಲ್ಲನ ಯುದ $235 — ಸೇನೆಯ ಸಯಣ - ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಮಾಯೋಗದ 
og ಸವಣದರ್ಶನ — ಅನನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಸಯಣದನೇಲೆ ಪಯಣನನ್ನು . ಬಳೆಸಿ 
ಸೇನೆಯು ಮಂಜುವೆಟ ವನ್ನು. ಸೇರುವುದು, ಅಲ್ಲಿ as 3000 ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ 
ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಸ. ಡಾ ಬಂದು. ere ಬಡಗಣ ಕಡಲೊಂದನೊಂದು 
ಶಾಗುವ 86002 ನಿರಡುಕಡೆಯೆ ದಂಡುಗಳೂ അതായ. ಅರಲಂಬನ ಪೂಗಣೆ 
ಗಳ ತಾಪವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಈಶನ അമര്‍ഷം ല്ലി ಹೋಯಿತು. 
EASA ಈಶನೊಬ್ಬ ನೇ ಉಳಿದನು. ಬಿದಿಯಂ ಫೊಡಿಯಲರೆನಂ ಸೋಲಿಸಿದ 
ಕಾಮನು ತನ್ನ m. ಸರಲುಗಳಿಂದೆ ಶಿವನನ್ನು ಅಕಿನೆಣ್ಞಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಶಿವನು 
ಕುಪಿತನಾಗಿ "ಕಾಮನು ತನ್ನೋಸಳನ್ನು ಕೂಡದೆ ' ಸೆಲರಣ್‌ಯದಂತೆಲ್ಲಿಯಾಜೊಡಂ 
Bod) ಕಾಮನೆಂಬುದಂ. ಮಲಟಕಿದಿರಲಿ > ಎಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು. ಇದನ್ನು ಬಸಂತ 
ನಿಂದ ಇಚ್ಚೆ ಗಾರ್ಕಿ ತಿಳಿದು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರ ಲಾಪಿಸುತ್ತಾ pere ಬರವನ್ನು 300 
ಕ್ರಿ ದಳು, p ಕಾಮನೇ ಶಿವನ ಶಾಪದಿಂದ ಬೇರೊಂದು ,ಆಕಾರನನ್ನು ಹಡೆದು ನಕೆ 
ಯಂಬನೆ:ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ Bad ಪೊಟಲಿನರಸನಾಗಿದ್ದನು. » udis ಅಂದು eu, 
ರಿಸಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ` 'ಶಾಫವಿಮುಕ್ತನಾದನು ಈ ಕಥೆಯನೆ y 

ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಗಿಳಿಯೊಂದು ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಿಂದ ಬಸಂತನೆಡೆಗೆ ಹಾರಿಬಂದು.: 
ಕಾಮನ ಆಗಮನದ ಶುಭವಾರ್ತಿಯನ್ನು 89260, ಬಸಂತನದನ್ನು ಇಚ್ಚೆ ಗಾರ್ಕಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ದನು. ಎಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯಾನಂದದಿಂದ ಸಕಲ ವೈಭವಗಳೊಡನೆ ಕಾಮನನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂ 
ಡುಬಂದರು. - ಇಚ್ಛೆಗಾರ್ತಿಗೂ ಕಾಮದೇನಸಿಗೂ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕ ಮಹೋತ್ಸವವು 
ಬಹು ವಿಜ ಂಭಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯಿತು. | 


ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಲ 2 ನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯೋಗ್ಯ ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಾವ್ಯ 
ಕ್ಕೊಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕಳೆಯನ್ನು ತಂದು ಕವಿತಾ ಸಾ jd dy ಹೆಚಿ ಕ್ರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 

ತಾರಕಾಸುರನ ವಥೆಗೋಸ್ಕರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಶಿವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಭಂಗ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆತನಿಗೆ ಹಿಮಾಲಯನಗಾಧಿರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಪಾರ್ವತಿಯ ಪಾಣಿ 
ಗೃಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ದೇವಸೇಣಾನಿಯಾಗತಕ್ಕೆ ಆರ್ಮೊಗನ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಹಾ 
ಯೆಕನಾಗುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕೈಲಾಸಪರ್ವತವನ್ನು ಮುತ್ತಿದ ಕಾಮನು ಇವನಲ್ಲ, 
ತನ್ನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದ ಅಪರಾಧಿ ಶಿವನನ್ನು ದಂಡಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ Ad wed ವೀರಕಾಮನಿನನು. ಈ ದೊಡ್ಡ ಹೊಸ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ರಸ 
DA ತುಂಬಾ - ಆನುಕೂಲ್ಯವುಂಟು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಾವನೆಯು, ಕಾವ್ಯದ್ಯಸ್ಟಿಯಿಂದ್ಯ ಸ್ವತಃ ತನ್ನವಣಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೆರೆಹಿ 
ಡಿದ ಅಸರಾಧೆದಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗದು, ವಿಷ್ಣು ಬ್ರಹ್ಮೆರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದಂಥ 
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ಕಾಮನೆ ಬಳಿಯವನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೆಖೆಹಿಡಿಯುವ ದುಟ್ಟಿ ಬಡಗೊರವನಿಗೆ ಎಂಥ” 
ವಿಡೆಯ ಥೈರ್ಯ? ಇಂಥ ^ ನಿಭಾವ?ವು ಕಾಮನನ್ನು ಕೊ Wow iggeh ಮಾಡಿಸಿ 
ರೌದ, ನ್ರರಸವನ್ನೇಶಿಸುವುದಳ್ಕೆ ಅತಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ' 


| ಕಾಮನು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತನಾದ ಸಮ್ರಾಜನು. ದೂಶನಾದ ಕೆಂಗಾಳಿಯನ್ನು 

33, ಸಂಜೇಶದೊಡಸೆ. ಶಿನನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಶಿವನ ws (ಲಗದ' ವರ್ಣನೆ _ 
ಶಿವನಿಗೂ ಶೆಂಗಾಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದ — “OB, “80230 ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 
ತುಲಕೆ_. ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶವು ಮುಂಜಿ ಬರುವ Aid ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ವೀರ 
ರಸಾಂಕುರನನ್ನು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ಸುತ್ತದೆ. 


ಯುದ್ಧವು ಒಂದು ಉಚಿತವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸನ್ನಾಹೆ, 
ಸಯ ಣ, ಯೋಧರ ವೀರವಾದೆ ಇಕ್ಕಡೆಯ ಚತುರಂಗ ಬಲಗಳೊಳಗೆ ನಡೆದ ಭಯಂ 
' ಕರ ಯುದ್ಧ ಇವು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಾಲಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನೀರರಸವನ್ನುಡ್ಕೋಧ 
ಗೊಳಿಸಿ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುನಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಮನಿಗೆ ದೇಹದಹನದಿಂದ sate ವಿಲ್ಲದೆ ಶಿವನ ಚ್‌ 
ಪುರಾಣೋಕ್ತ ನಿನಾಶನಿಲ್ಲಡೆ ಬರಿಯ ಹೆಸರಿನ ಮಾತ್ರದ ಕೆಲವುಕಾಲ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಶಾಪವನ್ನು Sohne, ದುರಂತವನ್ನು ತಪಸಿ ಶಿವನನ್ನು ಅರೆನೆಣ್ಣಾಗಿಸಿ 
ಕವಿಯು ಕನ್ನ ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ * ವಿಜಯಿ? ಯಾಗಿ ಮೆಕಿಯಿಸಿ 
ದುದು ಬಹಳ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೇ ಸರಿ, 


. ಕಾಮನ ಪಾತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲೂ ಕನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರತಕಿಭಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಕೋರಿಸಿರು 
ವನು. ಸಕಲ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂವಿನ ಪೊಳಲಿನ ರಾಯನಾದ 
ನನೆಯೆಂಬನ dor olo ಸಾಧಾರಣವೆ? ಇನನು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಜೀವಾಧಾರನು. 
ಇಂಥವನ್ನು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸಮ್ರಾ wea, A saga: ಕನ್ನಡಿಗನಾದ 
ಕವಿಯ ದೇಶಾಭಿಮಾನದ ಪರಾಕಾಸೆ i ಯಾಗಿರುವುದು. ಇವನ ಈಗಿನ ಪೂನಿನ ಪೊಟಲೂ 
ಮೊದಲಿನ ಕಂಪುಪೊಟಲೂ ? ಎಲ್ಲೋ 'ಜಂಬೂದ್ವಿ (ಸದ ಸೀತೋದಾನದಿಯೆ ತಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಪೌರಾಣಿಕ ಮೋಡದಿಂದ ಮಸುಕಾಗಲಿಲ್ಲ ಕನ ಡಮೆನಿಪ್ಪಾನಾಡಿನೊಳಗಿದ್ದು ಐತಿ 
ಹಾಸಿಕ ದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತಿವೆ, ಇಂಥ ಅಚ್ಚಕನ್ನಡ ನಾಡಿನೊಡೆಯ aoe 
'ನನೆಯಂಬನನ್ನು ತನ್ನ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
ಆಂಡಯ್ಯನ ಕನ್ನಡಶತ್ವಕ್ಕೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕಳೆಯೇರಿತು. ಇವನು ರಾಜಸಾದಂದಿನಿಂದ 
ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸುಭಿಕ್ಷವು, ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ದಿಗಂತವನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಇವೆನ 
ಬಲ್ಬು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀರರನ್ನು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿತು, ಕಡು ನನ್ನಿಗಾರನಾಗಿ ജാര്‍ 
ಹೊಕ್ಕವರನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾ, ತ್ಯಾಗಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಬಡವರನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಾ ತಕ್ಕವರ 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದನು. ಇವನು ಅನುಸಮ ಸುಂದರನು, 
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ಇವನಿಗೆ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಭಕ್ತಿ. ಅದರಿಂದ ಬಸಂತನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ಸವಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು, ಶಿವನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೆಕ 
ಹಿಡಿಯದಿದ್ದರೈ ಅಥವಾ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೆಂದು ತಾನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಹರಿಯನಾದ ಆತನಮೇಲೂ  ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಕಡುಗಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸೈರಣೆಯ ಮೂರ್ತಿಯಾತನು. ಹಾಗಿಲ್ಲವಾದಕ್ಕೆ ದೂತನಾದ ತೆಂಗಾಳಿಯನ್ನು ಸಂಧಿ 
ಗೆಂದು ಶಿವನೆಡೆಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರವೂ ಧರ್ಮ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನೇ ಮಾಡಿ ಶಿವನನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಸರಾಜಯ 
ವನ್ನೊಪ್ಪಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಗೊಡದೆ, ಮುಂಗೋಪಿಯಾದ ಮತ್ತು ಹಿರಿಯನಾದ 
ಶಿವನು ತನ್ನನ್ನು ಶವಿಸಿದುದರಿಂದ್ರ ಕಾಮನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ 
ಮರೆತು 52 08,6030 ಬರುವತನಕ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಾದ aes ನೃಗಾರ್ಕಿಯನ್ನಗಲಿ ಇರ 
ಜೇಕಾಯಿತು. ಆ eue ತವಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಮನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರಣಾದ ನಗೆಗಾರರೊಡನೆ 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಇತರ ಕಾಮಿನಿಯರೊಹಕೆ ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿ ಕಲಿಲ. ಇದು ಅವನ ಏಕ 
Be » ನ್ರತತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವೈಭವಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ 
ಗಾರ್ತಿಯೊಡನೆ ಸಟ್ಟಿ ನಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗಾಡಿಯಿಂದೊಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ನನೆಯಂ 
ಬನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಆಂಡಯ್ಯನೊಬ್ಬ ಧೀರೋದಾತ್ತ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆಂಡಯ್ಯನದು ಎತ್ತಿದ ಕ್ರೈ. ಪ್ರಕೃತಿ ದೇವತೆಯೂ sont 
ನಿಯೂ ಆತನಿಗೆ ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಒಲಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಅವನೊಬ್ಬ ಉತ್ತ ತ್ರಮಕ್ರೇ 
ജയാ ಸೃಷ್ಟಿ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ mob, Fd. ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕ ವಾಗ್ವಾಹಿನಿ 
ಯಿಂದ Sea ಮನಸ್ಸನ್ನು Mn ಎಲ್ಲೋ S ರೆನುಣೀಯನಾದೆಡಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. end மு ಕಂಪುನೊಲಲು, ಪೊಂಗೋಂಟೈ, ಮಂಜುನೆಟ್ಟ, 
ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಅಷ್ಟು ಜೇತೋಹಾರಿಯಾದ್ಕ ಏತಮಿತವಚಕಗಳುದ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ 3. ಈ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂ ಆವ ಉದ್ದಾ ಮ ಕನಿಗಳಿಗೂ ಆಂಡಯ್ಯನು 
ಹಿಂದುಬೀಳುವವನೆಲ್ಲ. an ರ್ಶನಕ್ಕೊ (ಸ್ವರ ಕೆಲವು ಆಜ್‌ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಮುಂದಿ 
ಡುವೆನು. 


ಮಂದಮಾರುತನು ಶೈತ್ಯ ಸೌರಭ್ಯ ಮಾಂದ್ಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ತೀಡಿದ ತೆರನನ್ನು 
ನೋಡಿ-- 


ಚಂ|| ಕಿಳಿದೆ ಕೊಳೆಂಗಳೊಳ್‌ യായാ ಸೀರ್ಪನಿಯಂ WANS ಕೊಂಡು Hp | 
ಗಳ ಪೊಸಗಂಪಿನೊಳ್ಳೊರೆದು ತುಂಬಿಗಳಿಂಚರದಲ್ಲಿ sv, Fo | 
ದಳಿರ್ಗಳ ತೊಂಗಲೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದು ಕೂಡುವ ನಲ್ಲರ Vee ಸೇದೆಯಂ | 
ಸೆಳೆಡೆಲರಲ್ಲಿ ಶೀಡುವುದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ರಯ್ಯಮೆಂಬಿನಂ | 
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ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿನಿಂದು « ಮಂದಮಾರುತತ್ಯ * ವಿಲ್ಲವೆ? ಇದು 
ಶೈಂಗಾತಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಹಿತವಾದ ಉದ್ದೀಪನ ವಿಭಾನ! 


ಇನ್ನು Sore? ತನ್ನುಚ್ಛಿಯಿಂದ ನಡೆಯುವ ಸಡಗರವನ್ನು ಸಾರಿಹೇಳುವ - 
ಲೆಯ ಹು ಎಷ್ಟು 'ಹೃದಯಹಾರಿಯಾಗಿದೆ? . 


அ ಕಡು ಸೊರ್ಕಿಂದಲರಂಬನನನೆಯಿನಿಪೀ dome 29,18, ro | 
ನಡೆತಂದಪ್ಪು ದು ಜೀಗದಿಂ' ಬಿರಯಿ deo ಪೋ ಪೋಗು ജീയോ ಮುಂ | 
ಗಡೆಯೊಳ್‌ ಸಾಲವ ಡೌಶಡೆಯೆಂಬ ತೆಅದಿಂದಂ ಬಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಿರ್ದುವು | 
ಗ್ಗ മ്മം ಕೋಗಿಲೆ ಮೊಗ್ಗೆ ಯಿಂ ಮಿಡಿಗಳಿಂ ಸೊಂಸೇಲಾದಿಮ್ಯಾವಿನೊಳ್‌ | 


| ಕಾವನಾನೆಯಂಕಿರುವ Sore ತನ್ನಿಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ನರ್ಜೆಸಲಸದಳ-. 


ஷ்‌ 


sh “ತಳೆರಂ ಮೆಲ್ಲನೆ _ನೂಂಕಿ ಜಾರ ಸೆಂಡಾಡುತು8 ಕೂಡೆ ಪೂ: | | 
"ಗಳ dato ಪೋಟೆಯೇಯುತುಂ Andrid vr മരാം ಮಾಡುತುಂ.[| 
ധാം ಕೈಮಿಗೆ WHF. ತುಂಬಿಯುಲಿಯಿಂದಂ ಡ್ರಂಗುರಂಜೊಯ್ಸು ತುಂ | 
. ತಳರ್ಜೀಂ. ಬಂದುಡೊ 09806 800039 609. ತೆಂಗಾಳಿ 30,8, o || 


இர்‌. ಸುಕ್ತಿದ adde; ಗಳು. . ನಿಲೆನಸರದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿವೆಯಂತೆ. 
ಕೌಂಗಿನ ಕೋಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿದವರ ಆ ವರ್ಣನೆ ಎಷ್ಟು ನಸು ತಿಳಿಯ 
- ಧಿರದು. 


E wade ése, ಗಳೆಲೆಯಂ | 
ನಖ... Reads ഹ ತರತರದಿಂ ನೇ.| . 
ere me ög ಸಮೆದೆಲೆವಸರದ ವೋಲ್‌ | 

E ಕಡು Bojo ನಡೆದು ಕೋರ್ಪ್ರವೀ ಬನದಿಡೆಗಳ್‌ | 


க; "ಹೆಣು > ಗಳಿಂದೊಜೆದುಬಿದ್ದ ಕೆಂಪು ಬಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ದಾಳಿಂಬದ, ಮರ 
ಗಳು dd, ವಸರದಂತೆಯೂ, ಬೆಳ್ತಾವರೆಗಳಿಂದ"ತುಂಬಿಡ ಕೊಳಗಳು ಕಂಚಗಾರರ ಅಂಗ 
ಡಿಗಳಂತೆಯೂ, ಬಳ್ಳಿ ಮಾವಿನ ಸಾಲ್ಗಳು ಸೂಳೆಗೇರಿಯಂತೆಯೂ, ಕಾಣುತ್ತಿರಲು ಆ ' 
. ಬನನು ಪಟ್ಟ dt 350958, à ಎಂದು 104-109 ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಿ ಚನು 
ആര്‍ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ மத C " 


ಇನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತರೆಯಿಕ್ಕಿ ಕಾವ್ಯದ ರಮುಜೀಯತೆ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ ಆಂಡಯ್ಯನ: നി ಒರೆಹಚ್ಚಿ தளி 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು — oneod. C 
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ಕಂ|| ತೊಟ್ಟ 9, Qo ನಿಟ್ಟ ಸಿದಂ | 
ಬಿಟ ಕಿಜೆಂಬೊಂದು ಬಿಲ್ಲ WEL cowed ௦ | 
Why 3 ಸುವುದರಿದು ಪಗೆವರ್‌ |. 
മൂര്‍ അജയി dono] 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಭಾನನಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಕವಿಯು-ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿ-ನಿಭಾನನಾ ನಿನಾಪಿ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಾರಣಂ TORRE ಜೀತ್‌ (ಕಾರಣವು ಕೋರಜಿಯೇ ಕಾರ್ಯವಾಯಿತು.) 
ಅದರಿಂದ ಆತನ ಕೈಚಳಕವು ""—— ಕಾವ್ಯಜೀವಾಶುವಾದ பற்பல | 
ವನ್ನೂ ಸ್ಕಾ ನನೆಗೊಳಿಸಿರುವನು. 


அவி saame, ಬಂದು ತೆಂಕಣ. ' 
ಬಡಗಣ ಕಡಲೊಂದನೊಂದು, ಶಾಗುವ ട്രം Jr 
, od nüe ಮಿಕ್ಕ 33,0 | P அதச்‌. 
c ಫಜಿಯೆರಡುಂ cfi ಮಸಗಿ ಶಾಗಿದುಥೆತ್ತ o o p eee foc 


ಎರಡು ಕಡೆಯ ಅಪಾರವಾದ ದಂಡುಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊ otio ತಾಗಿದುವೇುದನ್ನು 
ಸಮುದ್ರಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಾಗಿದ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೇಳಿರುವುದು ` 
ಪ್ರಕೃ ದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿಕೆಯೆಂಬುದು ಸಹೈದಯವೇದ್ಯ ವೇ ತ ಸನಕ 


ಮ|| ಜವನಂ HZ» ಸಫೆಕೊಂಬತುಂ ಗರಮನೆಂಟುಂ ಗೊಂಬಿನೊಳ್‌ ಕಟ್ಟ ತೂ | 
088663086௦ ಕಡಂಗಿ ಕುಡಿವೆಂ Sea, 6560 ಪೊಯ್ದು i5 | 

| ಉವೆನ್ಸೈದುಂ ಮೊಗಮುಳ್ಳ ನಂ 88333௦ ನಾಲ್ಕುಂದಟಿಂ € ನು | 

ರ್ಗುವೆನಾಂ- வி்‌ SEN க? ee ನ್ನ್ನ ud [അ] ‘ 


ಇಲ್ಲಿ ಕತ್ನಾನಳಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಕನಿಯು ನಿಬಂಧನೆಮಾಡು 'ಉತ್ಸಾ e | 
ವೆಂಬ ಸ್ಥಾಯಿಭಾನವನ್ನು ಪೋಷಗೊಳಿಸಿ ನೀರರಸವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 'ಹೈಂಡುವಂತೆ : 
aaa ந bihia "ore 


l EY ಅನರಿರ್ಪರ ಮೈಮೆಯುಮಂ | ட்‌ 
ಶವರಿರ್ವರ ರೂಢಿವಡೆದ da ಗಾಡಿಯುಮಂ | 
അലാ ಜೇಟಮುಮಂ | . : 
. ತವರಿರ್ವರೊಳ್ಳಲ್ಲದಿಲ್ಲ கலர்‌ ಕೊಳೆ © wl 


~~ 


ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಯೋನ್ಯೋಪಮಾಲಂಕಾರವು 'ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ನರ್ಣಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಲೋಕೋತ್ತರರಾಗಿದ್ದರೆಂಬ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥವೂ ಸುರಿಸುನಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವನು.' 
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സര്‌ ಕಾಯ್ದು ನಿಸಿಕೊಳೆಮ್ಮಂ | 
. WERO ಕೊಲಗಿಸಜಿ ಪೊರೆದುಜೆಂದೊಲವಿಂ ಬಂ |. p 
: നാട്യ ತೆನೆಯಿಂ ಕಾ| 
e ಅಗುವ" ಕಟನೆಗಳನೆಲ್ಲಿಯುಂ യ്യാ . {se | 
` ಇಲ್ಲಿಯ we ആ 60850 ಕ್ರ ತಜ z ತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಸತ್ಸುರುಷನ 
ക്ടര്‍ T ಪೂಜ್ಯಮರ್ಯಾರೆಯಿಂದ ஆ ಸುರಿಸುವಂತೆ Qua ವಾಗಿರು 
ವುದು. . | 
ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ | 
ಮತ್ತಮಾನಾಡೊಳ್‌ ಕೀಲಕೆಂಟುದು ಕುದುರೆಯ ಬಾಯ க்கே, ತವ 
ಕಿಂಬುದು BH TAH, ಬಂದಿಯೆಂಬುದು PIU niuis ನಿಡಿಯೆಂಬುದು 
ಸಣ್ಣಾ ve ನೆಯೊಳ್ಳ್ಲದಿಲ್ಲ. mE | | i 
' ಮತ್ತಮಾತಂ ತಾವರೆಯಂತೆ ಸ0ಜೊಳೊಂದಿಯು ಪೊಡೆಯಲರನೆನಿಸಂ. ಸಿಡಿ 
യാള്‍ 5903, 65030௦ 9911608680... 
ಶಂ | ಮಾವುಗಳವು ಮಲೆನರನಂ | 
ಮಾವುಗಳವೊಲುಅದೆ ಮುಖವುನೆಂಜೊಡೆ ಕೇಳಾ-| 
B omes 02638 ಬಟ. | 
' ಕ್ಯಾವನ ಸೊಕ್ಕಟ್‌ಯದಿಫಿಸುವೇಶಿರ್ದ್ವಪುದೇ? | ೧೭೨ | 
தண ಪದಗಳಿಗೇ ಸಂಕೋಚವಿರುವ ಕನ ಎಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಮೂಲಕ 


(c ವಾದ ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನಿರೋಧಾಭಾಸಕ್ಲಿ ಷ್ಟೋಸಮಾಲಂಕಾರವನ್ನ್ಯೂ' 'ಯಮಕನೆಂಬ ಶಬಾ 


ಲಂಕಾರನನ್ನೂ ಈ. ಕವಿಯು ಮೇಲಣ. ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಂದೊಡ್ಡಿ ರುವುದು ಆಶನ ಕನ್ನಡ 
puis "ಅಸಾಧಾರಣ: “ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸತಕು ದಾಗಿರುವುದು, | 


| dd ಲ್ಲಾ ಸೊಬಗಿನ ಸುಗ್ಗಿ ಯೊಳಗಿನ. ಪುರುಳು ಲಕ್ಮಣ deris d ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಕ್ಯಾಯಿತು, "ಅದರೆ. ಅಂಡಯ್ಯಕನ್ನು ನಾನಿಂದು: ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುವುದು mane 
ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣಕ್ಕಾ ede * ಮಾತನಾಡಿದವೊ . 
௦௦3809 0 ಪೇಟ್ವ ಬಲ್ಬು?, ಹಾಸ ಅವನನ್ನು ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ `ಅಮರನ 
Go ^A, ಅನನ ಕೃತಿಗೆ “ ದೇಸಿಯಗೊತ್ತು* ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು: ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿರು 
- ವುದು. ಜಟ ಅದನ್ನು . ಕುರಿತು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಚಾರಮಾಡಿ ಆತನಲ್ಲಿರುವ ವೈಯ 
2,2 ಗುಣಗಳನ್ನು ಗ್ರಾಹೈಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು-. ' 


ಆಂಡಯ್ಯನು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡಪದಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು' ತದ್ಭವನದಗಳನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪತಕ್ಕ രജ, ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ dida, 
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ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನೂ ನಿಶೆದಪಡಿಸಿದನು. ತದ್ಭವ ಪದಗಳನ್ನು 
ಈತನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದುದರಿಂದ “ ಮಾಕನಾಡಿದಪೊಲ್‌ ಕನ್ನಡಮಂ 
ಪೇಟ್‌ *ನೆಂಬ ಆಂಡಯ್ಯನ ಶಪಥವು ಅಕ್ಷರಶಃ ನೇರನೇರಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಅನೇಕ DUO 
ಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡಬಹುದು, ಆದರೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ತದ್ಭನಪದಗಳು 
ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕ ತಜಾತಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಕನ್ನಡಜಾತಿಗೇ ಸೇರಿ ಹೊಸಬಗೆಯನ್ನು ಕೃಗೊಂಡಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಗೌರವವು ಹೆಚ್ಚಿತೆನ್ನ ಬಹೆದಲ್ಲದೆ ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಗೆ ಅಲ್ಲವಾದರೂ ಕಂದುಕುಂದುಗಳಿಲ್ಲನೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅವುಗಳು ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿದುವು. ಒಂದೇಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದಕ್ಕೆ 
ಆಂಡಯ್ಯನು 58, ವಗಳಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಜೀಶ್ಯ ಪದಗಳ 
ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಆ “ ಕೊಳೆ ಸಕ್ಕದಮಂ ತಂದಿ 
$87 ಕಬ್ಬವನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣ ಕಾರ್ಯವೆ ? ಹಿಂದಣ ಉದ್ದಾಮ ಕವಿಗಳ 
ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು & s sss ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಪದಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪದ್ಯಗಳೂ ವಚನಗಳೂ ಇವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಲ್ಲದನರಿಗೆ ಹೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಷತ್ತಾದರೂ, ರಸಭಾವಾರ್ಥಗಳ RR 870306) ಶಬ್ದಾರ್ಥವೇ ಬಗೆಹೆರಿಯುವೆಂತಿಲ್ಲ. 
ಕನಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂದು ಬಿರುದಾಂಶ ರನ್ನಕವಿಯ ಈ ಗದ್ಯಭಾಗವೊಂದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ. 


"ಎಂದು ಕುರುಕುಲಾಂತಕಂ ಕುರುಕುಳವಿಳಯಕೇತುದಂಡಭೀಕರಕ್ರೋಥಬದ್ಧಾ 
ನುಕಾರಿತ ಮುಖನುಂ, ಗಾಂಧಾರೀನಂದನ ಸಂಹೆರಣೋನ್ಮೀಲಿತ ಕರಾಳದಂತದಷ್ಟೋಷ್ಟ 
ವಿಕಟಬದ್ಧ ಭ್ರುಕುಟಭಂಗ ಭೀಷಣಲಲಾಟಚ್ಛಟನುಂ ಕುರುವಂಶದಿಶಾಸಟ್ಟ Wo, ಸಂಧ್ಯಾ 
ರಾಗ ಸನ್ನಿಕಾಶ ದುರ್ಕಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಕಟಾಕ್ಷವಿಕ್ಷೇನ ಲಕ್ಷಿತನುಂ, ores ಮಾರಣ ಕಾರ 
ಬನುಂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಹೋತ್ಸವ ಚಲಾಯಮಾನ ಸ್ಫುರದಂಘಿಯುಗ್ಮನುಂ, ಕುರುಕುಲ ' 
ಪ್ರಳಯ ಜಲಧರನಿನಾದ ಗಂಭೀರೋದ್ದಾ ಮಸಿಂಹೆನಾದಪ್ರತಿಮಪ್ಪ 885 p ಚಲಿತನಿಖಲ 
ದಿಕ್ಚಕ್ರವಾಳನುಂ; ಸುಯೋಧನಾನುಜ ರುಧಿರೋದ್ಧ ತ ಧ್ವನಿವಿಕೇಷನುಂ, ದುರ್ಕೋ 
ಧನ ನಿಶೇಷಣಾನ್ವೇಸಣಾರ್ಥಂ ಮಾಮೆಸಕಂ ಮಸಗಿ ಕುರುಕುಲಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಂಡ 
HIB ನಿಜನಿಜಯಗದಾದಂಡಮನೆಕ್ತಿ ಕೊಂಡು... ” 


ಇದೊಂದು ಕನ್ನೆಡವಚನದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮಹಾಕನಿಯಾದ ರುದ್ರಭಟ್ಟನ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. i 


ನಿಲುಶೆದ್ಯಂಟಾೂಸಟಸ್ಕ d 600365 ௦3௦௦ 205 | 
ನಿಲರೋಲದ್ವೀಚಿಮಾಲಾಂಬರಸರಿದುದಕಂ OS, Orewa, gae, | 
ಕುಲಿತಬ್ಬ ಹ್ಮಾಸತಾಂಭೋರುಹವತಿನಿತತಾಯೋಗರತ್ನಪ್ರಭಾನಿಂ | 
ಗಲಿತಸ್ವರ್ಗಾಂತರಾಳಂ ಹಿಮಗಿರಿಧನಳಂ ಬಂದುದಿಂದ್ರದ್ವಿಸೇಂದ್ರಂ [| ea. | 
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ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಕೃತವು' ಕನ್ನಡನನ್ನು ಗಂಟಿಕೊತ್ತಿರುವ ಎಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ 
l ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 6863-௭7, ಕಾಣಬಹುದು. : 


O l e ಅಂಡಯ್ಯನು ತನ್ನ ಹೊಸಪರಿಯ, ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮಾಸನದಗಳ 
BANA, Dos ನೀರಿಳಿಯದ ಗಂಟಲಿಗೆ ಸೊಡೆಯ ಹನಿಗಳನ್ನು ಸುರಿದನು. ಕಬಿ 
Rd ಪೆರ್ಮೆಯನ್ನು 'ಕಾಪಿಟ್ಟಿ “ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾನ”ನಾದನು. ಅವನ ಭಾಷೆಯು 
ಅಷ್ಟು ಲಲಿತವೂ ಮಧುರವೂ "ಆಗಿದ್ದೆ. ` ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಾಮಾಕ್ಯ ಕನ್ನಡನನ್ನರಿತ . 
ಕನ್ನಡಿಗನಿಗೆ, ಯಾವ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಆಂಡಯ್ಯನ ಪರಿಚಯವು eux. 
. ಬಹುದೆಂದರೆ ಅಕಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದ್ದು ದೇಶ್ಯಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ತದ್ದವಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟಂಕಿಲ್ಲ. ಆ ಇನಿದಾದ ಪದಗಳು ಅವನಿಂದ 
ec ಯ್ತು ಕೊಳ್ಳ oda , 08, 3 ಅಲ್ಲೇ ಕಾದಿದ್ದುವೋ ಎಂಬಂತೆ, ಕಾವ್ಯವು ಮುಗ್ಗ 03൪ ಧಾರಾ 
ಳೆವಾಗಿ ண்ட்‌ à ಆಂಡಯ್ಯನು ಕಟ್ಟ ದ ವಾಕ್ಬುಪ್ಪ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಿದೇಶ್ಯಶಬ್ದಗ 
ಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ Se ಸಜ ಅಸದಳ, ಅವುಗಳು ಹಲವು “Seger 
ಗಳ 8௦8௦7 ಮಾಣದೆ ಮುಸುಲ ಮೊರೆನ ಪೆಣ್ಣುಂಬಿಗಳ, ഭാം 879 ಬಟಾವಿಡಿದು ಬನ 
'ಹೊಳೆಡಿಯಾಡುವ ಸಬರಿಯರ್ಕ ಸಬರಿಯರ ನಜೆಯನೇಡಿಸುವಂತೆ ಮೆಲ್ಲಡಿಯಿಡುವ ನೆಣ ௦ 
ಜೆಗಳ none, ಗಳಗಳನೆ ಪಸರಿಸಿ BOB ಬಯಲೊಳ್‌ ಬೆಳೆದ ಬಿಳಿಯ SOFE 
ard, ಕೊರಲುದ್ದಮಾದೆಳಥೀರ dedo, dono Helo ಅಗುವ ಸಕ್ಕಿಗಳನರೆದು 
'ಸೋವ ನಾಡಗಾಡಿಕಾರ್ಕಿಯರ ಗಾಡಿಗೆ ಸೋಲ್ತು ಸಿಲ್ವ ಬಟ್ಟೆಗರ.... ಗಟಪುವರಗಿಳಿಯ 
«ಬಳಗಕ್ಕೆ ತವರ್ಮನೆಯಾದ ಮಾಮರದ ಕೊಂಬು ಕೊಂಬಿನೊಳ್ಳಿಡಡೆ'ಬಗ್ಗಿ ಪ ಕೋಗಿಲೆಗಳ 
ಜೆಲ್ವಕೊಳಕೊಂಡಿರ್ಹ? ಕನ್ನಡಮೆನಿಸ್ಪಾನಾಡು * ಮೆಲ್ಲೆಲರಿಂ : ಪೂತಕೊಳಂಗಳಿಂ 
83118௦ ಕಾಲೂರ್ಗಳಿಂ TON 907 ಯಾನ ಕನ್ನಡಿಗನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಾನೇ ಸೂರೆ 
ಗೊಳಲಾರದು? ಈ ಅಚ್ಚಗನ್ನ "dd ದಾರಿಯು ಆಂಡಯ್ಯನನ್ನು NBOA, ಅರ್ಥಸ A KS 
ಯನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ, ರಮಣೇಯತೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಡೆಯೇ? 
ಮತ್ತು ಈ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಸದಗ್ರಾಸನೆಂಬ ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರವು ಎಷ್ಟು ಲಲಿತವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ' ವಿಷಯವೇ GAR. ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಾದರೂ ಒಂದೇ ಒಂದು 
dd ನಶಬ್ದ ವಾದರೂ ಇಲ್ಲದ ಜೇಶ್ಯಸದಗಳಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸಿರುವ ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ: — 


ಮ|| ನನೆಯಂ 86653 ಕೋರೆಗೊಂಬು ನನೆಯಂ ಪೂಗೊಂಚಲಂ ಪೊತ್ತು 3 | 
ಟ್ವನೆ es 668 ಬಳ್ಳಿಗೊಂಬು ನನೆಯಂ ಪೂಗೊಂಚಲಂ ಕಾಯನಂ || 


ತಿನಸುಂ 8990 ಗುಜ್ಜು ಗೊಂಬು ನನೆಯಂ ಪೂಗೊಂಚಲಂ ಕಾಯ್ದ ಳಂ | 
ತನಿವಣ್ಣ o ತಳೆದಳ್ಳಿ ಗೊಂಬು ತರದಿಂ- ಚೆಲ್ಫ್ಯಾದುದಿಮ್ಮಾನಿನೊಳ್‌ | 
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ಆ ಇಮ್ಮಾವಿನ ಗಾಡಿಯೆಂತು?. വറ Ro 'ಗುಜ್ಜು ಗೊಂಬು 
eg ಗೊಂಬುಗಳುತೆ. 


ಕಂ|| ad ತೀಡುವ em E 
ನಲನಿಂಕಾಲ್ವಿಡಿದು' ಕಿಳಿನಿ ed ಕಾ I 
ದಲನಂ Bont. gm |" ":: : 
ಯೈಲರಿಂದಂ ನಿನ್ನ ಸೇತು ad gidio [நதி 


ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ടയര്‍ "- ಇಂಥವು 
ಶ್ರ ೈಂಗಾರರಸೋತ್ಸಾ den ತಕ್ಕ ಸೋಪಾನಗಳಲ್ಲವೆ? 


ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ. ಆಂಡಯ್ಯನು. சண்டிக்‌; ಸಿರುವ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಾದೆ 
ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು i ಕನ್ನಡದ ಸಿರಿಯನ್ನು deos | 


ಕಣ್ಣಿ ൭9, ತಳರ್ವಟ್ಟಿ, 'ಜಿಂಗಣಿಗಿಲೆ, — ಇಂತಹ ' ಕರ್ಮಧಾರಯಗಳನೇಕ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಲೆಜೋರಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ aede ತರುತ್ತ $e 


ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವ SONS nae, "ಹಿಗಳು; — 
ಕನೆಗಣೆಯಂ, ಕಮ್ಮುಂಗಣೆಯೆಂ, ಪೊಡೆಯಲರಂ, ಬಿಸುಗದಿರು . 
ಕಾಮನಿಗೆಷ್ಟು ಅಚ யச ಡ. ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ? ನೋಡಿ ' 


'ಐಸರಲಂ, ಕನ್ಮುಂಗಣೆಯ, dar deo, ಅರಲಂಬಂ, ನನೆಗೋಲಂ, ನನೆಗ 
peus Te ക്ര ര; 


E ಸರ್ಯೌಯನಾಮಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ: — 


85, ಗಣ 20, ಉರಿಗಣ 3 o, | ಮುಕ್ಕಣ್ಣ 0, നടെ, 8௦52714095) 
oe 
ಬಾಂದೊಆೆದರೆಯಂ, இ 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ: ಬಿಸುಗದಿರಂ,. oat, ಪಗಲಾಣ್ಮನ್‌ : ಮುಂತಾದ ಹೆಲವು 
E 


ಚೆಂದ ja ತಣ್ಣ Dodo ಸರಸ್ವ ತಿಗೆ ನುಡಿವೆಣ್ಣೆಂದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ Sool ce 
ನೆಂದೂ 0 ಬುಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ಕೊಗನೆಂದೂ. id stel p oc tous 
ಕೇಷನಿಗೆ dodo ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ : ಹಿಮಗಿರಿಗೆ : ಮಂಜುವೆಟ್ಟಿ ജര ಸಮು 


734 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH — KANNADA 
Wd, ಮುನ್ನೀರೆಂದೂ ರಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೀರೆಂಡೂ [ಸಾರಿಗೆ ಪೊಜಿನಾತನೆಂದೂ ಬ ಬಗೆ 
“ಬಗೆಯ. ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ டட 'ಯೋಗಗಳನ್ನು ಅನುರವಸ್ನಾ! ಗಿಸಿದ್ದಾ d. 


ಹಾಗೆಯೇ. | ಪಕ್ಷಿಗಳ "ಭತ್ತು. ವೃಕ್ಷಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿಯೂ, 


ரர donb கட்ட கட்டாது பட்ட அத ' ಮುಂತಾದ ಯುದ್ಧ C 


ಪಾದೆ, ೈಸನ್ನಾಹೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿಯೂ ಆಂಡಯ್ಯನು dg, ಕಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನೂ ; ಕನ್ನ " 
ಡದೇಶದ ಸೊಬಗನ್ನೂ ಚಿರೆಸಾ ಯಿಯಾಗಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಜಣನರು. | 
: ಅಡಿಯಿಡುತಿ 3,30, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ 3 9098, 3? 


ಹಾಗೆಯೇ ಕೊರಕ್ಕೊ ಳ್‌(ತೋಭಿಸು, ಕಂಠಸಾಠಮಾಡು) ಬಾಲ್ವಿ  ಲೆನಿಡಿದು (ಜೀವ 
படட ಗೃಹೀತಃ-ಪ್ರಾ dads ಸೆರೆಹಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ), ತುಟಾಕ್ಗೆ ಯ್‌ (ನಮ 
ಸ್ಮರಿಸು) ಮಾತಾದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ല്‍ ಕೊಡಿಸೋ ಳ್ಗೊ 5 ಡೆಗಳಾದುವು, 

f 33, ದು 8௦853 dedos! ಬಡವಂ,ಕಸವರಮಂಕಂಡಂತೆ, Saa eo 206853 
ನರಿದಂಕೆ, ಪಡಿನೊಗಮಾಗಲೊಡಂ. ஸ்ஸ்‌. ಂಡುವರುಗ್ಗ ಡದರಸು ಮಕ್ಕಳ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಮನಮುಟ್ಟುವ ಅಚ್ಚಗನ್ನ ಡದ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಫರ್ಣನಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂಡಲೂ, നാമ 
“ತನ್ನೆ ಕಬ್ಬಡ ERN ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ್ದಾನೆ - | 


அர்த ಹೊಸ ಹೆಣೆ 3 0336 6 ದ್ದಾನೆ. "ಆಂಡಯ್ಯ 


ப்‌ ಸಿರಿಯರಸಂ ಮಾಡೇವಂ | 
ARSENE, ೯ಳಡಿಗಳೆಂಬೀ` Bowie இ 

-ವಕೆಗಳ್ಳೊಕೆಗೆನ್ನಂ o ಪೊಸ | 
ಸಿರಿಗಂಪಿಂ ಪಲನೆನಲಯನೆಂತಂತೊಲನಿಂ | 


ಸಿರಿಯರಸಂ ಮಾದೇವಂ ಸರಸಕಿಯೇಸೆಯಕ್ಕ ೯ಳ- ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ -. 
ಮಾಡುವಾಗ್ಯ “ ಸಿರಿಯರಸಂ ಮಾಜೇನೆಂ* ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಲೋಪಿಸದಿರುವುದು-ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಪ್ರದಾಯ ವಿರುದ್ಧ. ಆಲುಕ್‌ಸಮಾ 
ಸವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ, ಅಲುಕ್‌ಸಮಾಸವು z ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸಂಸ ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಲ್ಲೋ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ. "ಎಂದೂ ಉಡುಬಸುವುದಿ 
- ಅದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ವ್ಯಸ್ತ ಪದವೆಂದು mem ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
R jungs, ಪ್ರತ್ಯಯವಿದ್ದು ನಿಶೇಷ್ಯಪದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಸ್ವಿತವಾಗುವ 'ಕಾರಕವಿಭಕಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಉಪಲಿಕ್ಷಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು «ಇಂದು 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಾ NO, ಷಾಮಪದದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅನ್ಟಿತವಾಗುವ ಹಲವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಪದಗಳಲ್ಲಿ 
ಆದಿಯ ಪದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೃಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ: 
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ಅನ್ಸಿತವಾಗುವ ವಚನ ಕಾರಕನಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು” ಎಂಬ ನಿಯನಮಪ್ಪಚಾ 
ರಕ್ಕೆ: ಈತನು ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನೆಂದು ಹೇಳಬಹು. ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳ ' 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಲೋಪಿಸಿ ಕೊನೆಯಪದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಫ್ಟಿತವಾಗುವ 
ಕಾರಕವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು ಕ್ರಮ. ಮತ್ತು ಭೂತಕಾಲದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಜಿಂಬುದನ್ನು 
“ ತಥಿವಣ್ಣಂ ಲಂಚಮಾನೆಂ.........ನಿನಗೀನೇನಂಚೆ......... -ಎಂಬ ಪ್ರಯೋ 
NBO ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ “ ಅರಿದಾದ * ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹಲವಿವೆ. 


ಇನ್ನುಳಿದುದು ಆಂಡಯ್ಯನು ಹೊಯ್ದ ಎರಕದ ರೀತಿ: ಆತನಿಗೆ ರಾಘವಾಂಕ 
dod ಹೊಸ ಛಂಜೋಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ` ನಡೆದು ತನ್ನ ದೇಶೀಯ ಕಬ್ಬದ ಸೊಬಗನ್ನು 
ರಾಯನ ನಾಟ್ಕಳಲ್ಲಿ ಬೀರಿ, ಕನ್ನ ಸ್ವದೇಶೀಯ ತತ್ವವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಬೆಳಗಬಹುದಿತ್ತು. 
ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಆತನು ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಚಂಪೂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೇಕೆ 
ಹೊಕ್ಕನು? ಆಂಡಯ್ಯನಿಗೆ ಸಂಕುಚಿತ ಮಾತ್ಸರ್ಯಭಾವನೆಯಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನ: ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಸಂಸ ಫ್ರಿತೆಮಯವಲ್ಲದ ಅಚ್ಚುಗಟ್ಟಾದ ಚಂಪೂ: 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ರಚಿಸಬಹುದೆಂದು ಶೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾದರೂ ಈ ಪುಟ್ಟಿ ಚಂಪೂ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಬರಿಯೆ ೨೭೫ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸುಮಾರು ೭೫ ವಚನಗ 
ಳನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡ ಈ ಖಂಡಕಾವ್ಯವು ಆಶ್ವಾಸಾದಿ ವಿಭಾಗಕ್ರಮಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಅತಿ ರಮ 
ಚೀಯವಾದ ಗತಿಯಿಂದ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಡವರಿಸದೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿ ತನ್ನ ಗುರಿಯನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕನಾದ ಕಾವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು 
ವಂದಿಸಿ ನುಡಿವೆಣ್ಣನ್ನು ನೆನೆದು, ಸುಕನಿಸ್ತವನನನ್ನೂ ಕುಕನಿನಿಂದೆಯನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿ 
dd, ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, .೧೬ ಪದ್ಯಗಳು ಮುಗ್ಗಿಯುವುದರೊಳಗೆ 
ಕಥಾಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿರುವನು, ಇದು ಅತಿಮಿತವಾದ ಪೀಠಿಕೆ. 


ಕೃತಿಯ ಹೆದಿನೆಂಟಂಗಗಳೊ ಬೇಕೆಂದು ಅಷ್ಟು ಆವಶ್ಯಕನಿಲ್ಲದ “ was, “ ಪರಿ 
ಣಯ” * ಸುತ* ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಶಂದು ತುರುಕಿ, ಕಾವ್ಯದ ಹೊರೆಯನ್ನು 
ಹೊರದಂತೆ ಮಾಡಲು ಈತನು ಬಯಸಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಲೋಪದಿಂದ ಕಾವ್ಯಲಸ್ಷಣನು 
ಕೆಟ್ಟೀತೆಂಬ ಭಯವಾದರೂ ugany, ಜೀಕಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ 
ಬಂದು ಕಥಾಸರಣಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸದೆ ಕಾವ್ಯವು ಸುಗಮವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
3660109036 ಆತನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಣೆ. 


ಛಂದೋವಿಚಾರದಲ್ಲೂ ಆಂಡಯ್ಯನು ಕನ್ನಡದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ಗದ ಗಾಡಿಕಾರ್ಕಿಯರು ರನ್ನದಾರತಿಯನ್ನೆ ತ್ತುವಾಗ ಹಾಡಿದುದು ಉತ್ಸಾಹ ರಗ 
ಳೆಯ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ. ದ್ವಿಕಿಯಾಕ್ಷರ ಪ್ರಾಸದ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ, ಹಾಡು ತಾಳ ಬದ್ಧವಾದ 
ಅಡಿಯನ್ನಿಡುತ್ತಾ ಅಕಿಮಧುರವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ಆರತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯನ್ನೇ 
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39080... ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಕಿಳಿದುಬರುವುದೇನೆಂದಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದೇಶ್ಯ 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲೇ ಆಂಡಯ ನಂ ಕಬ ವನ್ನು ಕಟು ಕ್ರಿ ಕ್ರಿದ್ದನು, ಆದರೆ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಚಂಪೂಗ್ರ o. 
ಥಗಳೊಳಗಿನ ಪ ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ sra a, ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಸಂಸ್ಕೃತಮಯವಲ್ಲದ eU MIGEN 
ಡವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು പി ಪೂಣ ಸಿಯನ್ನು ಫೂಕ್ಸಿಸುವುಡಕ್ಕೆ 
ಹೀಗೆ ಅನನು ಮಾಡಿರಬಹುದು, 


ಆ ವರ್ಣವೃತ್ತ ಗಳನ್ನು ಪಯುಕ್ತ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅಂಡಯ್ಯನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ id 
ವಾಗಿರುವ ಉತ್ಪ ಲಮಾಲಾದಿ ಆರು ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲದೆೆ ಸಮಯವರಿತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವೃ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಯ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ರಡು ಉದಾಹರಣೆ... ಕಾವನ ಪಡೆಯು ye 
ವಿಯಲ್ಲಿ ಮುನ್ನ cr ಸೊಬಗನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ 


wa ತುಲುಗಿ ida ಮುಗಿಲ ನಡುವೆ Boss ಮಿಂಚಿದೆಂಬಿನಂ | 

ST ತೆಲಗಳೆಡೆಗಳೊಳಗೆ ಸುಟೀವ Seg ಳಾವಗಂ || 
താട 896303 ತಡಿಯ ತಳಿರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಚಮುಂ | 
werd ಮುಳಿದು 898 ಕಿಳಿದು ನೆರೆವ ಬೇಡವೆಣ್ಣಿರಿಂ | 


ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾಹೆವೃತ್ತದಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು த்து ಸದ್ಯಕ್ಕೊಂದು 
ಯುದ್ಧ ಗೀತೆಯ ಕಳೆಯನ್ನು ತಂಜೊಡ್ಡಿದ್ದಾ d. ಪದಗಳ ಜೋಡಣಿಯು ಕುಣಿಯುವಂ 
ತಿದ್ದು, ಉತ್ಸಾಹದ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿದೆ. 


' ಮಾಲಿನೀ| ಬಿಡಜಿಸಸೆಲರಿಂದಂ dene) 80, ಚ್ಚಗಂಪಂ | 
ನಿಡಿದಲರ್ಗಳ ಜೊಂಪಂ ಜೋಲ್ಲು ಚೆಲ್ವಾಗೆ o | 
ದಿಡಿದ ಮರಗಳಿಂದಂ ಬೆಳ್ಳಿ ಪೆಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಚಂ | 
ಪಡಿಯೆನಿಸುವುಜಿತ್ತಂ ರನ್ನಗಲ್ಲೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಿಂ | 


ಮಾಲಿಸೀವೃತ್ತವು ಕಾವನ ಹಣೆಗೆ ಜಿಟ್ಟನನ್ನೇರುವ ಪ್ರಸಂಗವು ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು 
dd, ಗುರುಲಘುನಿನ್ಯಾಸಪೂರ್ನ್ವಕವಾದ ಮೆಲ್ಲಡಿಗಳಿಂದ ಶೋರಿಸುವಂತಿದೆ. 


' ಇಂತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಒಪ್ಪ ನಿಲ್ಲಜೆ ಶೋಭಿಸಬಲ್ಲುದು ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ತಿರುಳುಪುರುಳುಗಳಿನೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ನ TE ಎಂಬ ನವಸಂಜೇಶವನ್ನು 
ಆಂಡಯ್ಯನು ವಿಷಯರೀಕಿಗಳೆರಡಲ್ಲೂ 34 de ಆದ ae ಹೊಸಪರಿಯ ಕಬದಿಂದ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಕಿಳಿಸಿರುವನು. ಅದೊಂದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂದ ಅಪೂರ್ವ ಸೇವೆ. ಅಂಥ 
ವೀರರು ಬಹುಮಂದಿ ಇಲ್ಲಬೇಹೋದುದು ಕನ್ನಡನುಡಿಯ ದುರ್ದೈವ AU, ൦ 





ON PAMPA’S WORKS 
By 
H. SESHA AYYANGAR. 


This is a continuation of the articles which appeared in. the 
two previous numbers of the “Annals.” In them the meanings of 
four words Agunti, Ollanige, Siyana, Tegalige were discussed and 
in this number the meanings of three more words Lataha, Muri and 
Kirita have been discussed. 
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1 ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ Wan ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ವಸ್ತುವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೂ ನಟನಿಗೆ 9 ಉಸಯುಕ್ತವಾಗತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳು 
ಹಲವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಲಟಹಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದುದು ಯಾವ ವಸ್ತುವೆಂದು QW, 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ 3309. her ಲಟಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಿವಾಚಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲವಾಡುದರಿಂಡ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದಕೊಂದು . 
ಧರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಜೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಧರ್ಮವಾದರೂ ಯಾವುದೆಂದು our 
ರಿಸಿ ಹೇಳಲು ಪ್ರ ಕೃತಪ್ಪ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ARa S ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು 2ನೆಯ “ಲಟಹೆಯುತಂಗಳ್‌” ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲೂ ಮೇಲಣಪ್ರಯೋಗ 
ದಂತೆಯೇ OWS ವು ಯುತ (ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ) ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಅನ್ಸಿತವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಈ ಪ್ರಕರಣಬಲದಿಂದ ಯಾವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೂ ಕೋರಿಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ "ಲಟಹ 
ಯಖತಂಗಳ್‌' ಎಂಬೀ ಶಬ್ದಾ BED "ಕದಮರಚಮರರುಹೆಂಗಳ್‌' ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿಶೇಹಿಸುವುದರಿಂದ ಚಾಮರೆಗಳು ಲಟಹದಿಂದ ಕೂಡಿದುವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವುದು. ಹಿಂದಣ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಟನು ಮಹಾಲಟಹಜೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಾಮರಗಳು ಲಟಹಡೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವುವು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಮರಗಳು ಅಕ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ವ್ಯಜ್ಗ $ನುರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನಟನ ಆರೋಪವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರುವನು 
ಎಂದು ಕೋರಿಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಲಟಹೆಶಬ್ಬಾರ್ಥವು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ನಟನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವುದಾದಕೊಂದು ಧರ್ನ್ಮುವಾಗಿರಚೇಕೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯದಾದ “ ವಾರವಿಲಾಸಿನೀ ಲಟಹನರ್ತನಚಂಚಳಕಾಂಚಿ 
ದಾಮಮಂ | ಜೀರಕಕಿಂಕಿಣೀಕ್ವಣಿತದಿಂ” ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಲಟಹಶಬ್ದವು 
ನರ್ತನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಅಡು ಥರ್ನಿವಾಚಕವಾಗಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ನಿನಾಚಕವಾದರೆ ಅನ್ವಯವು ಲಭಿಸ 
ಲಾರಡೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಧರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


1. ಲೋಕಾಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥಸ್ಥವಿಷೆಯಕ್ಕೆ ಮಹಾಪುರಾಣವು ಆಧಾರವಾಗಿರು 
dU», ಅದರಲ್ಲಿ ಲೋಕಾಕಾರವ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು, * ನೈಶಾಖಸ್ಥಃ ಕಟನ್ಮಸ್ತಹಸ್ತಃ mos 
ಯಾದೃಶಃ ಪುರ್ಮಾ 1ತಾದ್ಮಶಂ ಲೋಕಸಂಸ್ಥಾನಮಾಮನನ್ರಿ ಮನೀಷಿಣಃ” (ವೈಶಾಖಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಂತ 
ವನೂ ಸೊಂಟಿದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ನನೂ ಆದ ಗಂಡುಸೊಬ್ಬನು ಯಾನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವನೋ | 
ಆ à 80008 6 ಲೋಕಸಂಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ತಿಳಿದೆವರು ಹೇಳುವರು) ಇಲ್ಲಿ ಲಟಿಹಶಬ್ದದ ಪ್ರಸ್ತಾನವೇ | 
ಇಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಪಂಪನು ಸ್ವಂಕವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವನು, 


2, ಒಡನೆ, ವಸ್ತ್ರ ನಾಟ್ಕೋಸಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಹೆಲವು ವಸ್ತುಗಳು ನಟನಿಗೆ deo வில்ல, 
7 


50 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH — KANNADA 


ಇದನ್ನು ಧರ್ಮವಾಚಕನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ವ್ಯಧಿಕರಣವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಲಟಹೆ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನರ್ತನ ಎಂದು ಹಿಂದಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳಂತೆಯೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದು, ಆದರೂ ಇದರ ಫಿಷ್ಕೃಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಿಳಿಯಲು ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸೂಚ 
ನೆಗಳೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕರಣವು ನರ್ತನಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧ 
. ಪಟ್ಟರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. | 


ಮೇಲೆಹೇಳಿರುವ ಆದಿಪುರಾಣದ ಮೂರು ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಲಟಿಹೆಶಬ್ಬದ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಾರ್ಥವು ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಇತರರಾದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಮಹಾಕನಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುಜೀ? 
ಎಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಕರ್ಣಾಟಕ ಮಹಾಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಪಂಪನೊಡನೆ 
ಕವಿರತ್ನ ತ್ರ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ ನಾಗಿ ಪ್ರ ಶಸ ಸ್ಯತಾಗಿರುವ ನನ್ನನು ತನ್ನ ಗದಾಯುದ 3 Rg- 


ಮ|| ಸ್ಮರಸಂಜೀವನೆ ಕೃಷ್ಣೆ ಹೂಮುಡಿದಳಾ ಶೃ ಂಗಾರೆಮಾ ಭಾನಮಾ | 
ಪರಿಜಾ OF, P. ಬೆಡಂಗು ನೆಗೆ, ಸೌಂದರ್ಯಮಾ ಬಿಂಕಮಾ || 
ತರಳಾಪಾಂಗವಿಲಾಸಮಾ ಲಟಿಹಮಾಲಾನಣ್ಯಮಾಪುಣ 3 2 ಮಾ | 
ದರಹಾಸಾಮೃ ತಮೇಂ ಮನಂಗೊಳಿಸಿತೋ ಚಾಳುಕ್ಯಕಂದರ್ಪನಂ | 
(ಆ. ೮. 8, 20.) 


ಈ ಲಟಹೆಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕನಿಯು G8 
ದಿಯ ರೂಪಾಕಿಶಯ ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಲಟಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೃಂಗಾರಜೇಷ್ಟೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಕ್ಕವು 
B.A ಸಮಂಜಸವಾಗಬಹುದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ god, ವಿಭ್ರಮ 
ಬೆಡಂಗು ಸೌಂದರ್ಯ, wos, ತರಳಾಪಾಂಗವಿಲಾಸ್ಕ (ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿನ ನಿಲಾಸವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಂತಾಗಿಬೆ) ಲಾವಣ್ಯ, ದರಹಾಸಾಮೃತ ಇವನ್ನು . ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಲಾಸ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ಈ ಗದಾಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಇದುವರೆಗೆ ನಮಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಜೈನ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣಕರ್ತೃವಾದ (ಅರ್ಥನೇಮಿಪುರಾಣವೆಂದು ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥ) ನೇಮಿಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣದ HOE TH 
ದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ದೇವತಾಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. 


ಮ|| ಸ್ಪುಟಿನಾದಂ ಪವಣಾಗೆ ಜಾತ್ಯಭಿನಯಂ eo ಸದ್ದರ್ಶನಂ | 
ದಿಟಮಾಗುತ್ತಿಕೆ ಕೂಡೆ ಕೋಮಳಸದೋಪನ್ಯಾಸಮುದ್ದಂಡವಾ | 
ಕೃಟುಗಳ್‌ ಸೋಲೆ ವಿಭೂಷಣಂ ತೊಳಗೆ ತತಾ ್ಸದ್ವಾದನಿದ್ಯಾನ(ಟಿ)ಹೀ | 
(೪)ಲಟಹೆಂ ರಂಜಿಸುತಿರ್ಕೆ ಶಾರ್ಕಿಕಮುಖಾಂಭೋಜಾಶರಂಗಾಗ್ರದೊಳ್‌॥೧೦ 
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ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ- ನಟೀಲಟಹಂ-ನಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಲಟಹವು ಶಾರ್ಕಿಕಜಿಹ್ವಾ 
ಗ್ರದಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. . ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲಟಿಹೆಶಬ್ಬವು, ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಭ್ರಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾನ ಆಧಾ 
ddp ಇಲ್ಲ, ಇದು ಥಧರ್ಮವಾಚಕವೋ ಧರ್ಮಿವಾಚಕವೋ ಎಂಬ ಸ್ಕೂಲಸಂದೇಹೆವಾ 
ದರೂ ನಿವೈತ್ತವಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿರುವುದು. - 
ಇನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿ ಗೆ: ಮತ್ತಾವ ಕರ್ಣಾಟಕಮಹಾ3 ಕನಿಯೂ ಈ, E ವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ 8 ಸಂಸ್ಕ್ರೈತಶಬ್ದ ವಾಗಿರುವ ಈ ORES CEN ಕರ್ಣಾಟಕಮಹಾಕವಿ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಿರ್ಸೈೇಸಲು ಶಕ್ತ ವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಕನಿಗಳ d 5, 0396 
ಗಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು A oam ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ಹ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಜೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರ ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ (ಕಾವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ವೈದಿಕ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕಾಳಿದಾಸ, ಭಾರವಿ, ಮಾಘೆ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳು ಈ-ಶಬ್ಧವನ್ನು 
ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿರುವಂಕೆ ಕಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಳಿದಾಸಸಿಗೆ ಸಮಕಾಲಿಕನೆಂದು: BA 
d ಸಾಗಿರುವ ಭವಭೂತಿಯು ಕನ್ನ ಮಾಲಕೀಮಾಧನನೆಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ HN ವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿರುನನು,-* ಅವಂಗಿಕಾ 
ಕಹೆಂ ಣಾಮ S ಇನವಧೊನಿಸಂಭಣೋನಾಯ ಜಾಣುಅಂ ಲಡಹಂ Sed o ಮಹುರಭಾ 
8606 ಅಕೋಸಣಂ ದೆ ಭಾತರಂ” (ಅಂ ೭) -ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಲಡಹೆಂ-ಸುಂದರಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನ್ನು ಇದು ಧರ್ನಿವಾಚಕನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ 
ಪ್ರಯೋಗವೇ ಹೇಮಚಂದ್ರನ ದೇಶೀಯಣಾಮಮಾಲಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾಕೃತನಿಘಂಟುನಿಗೂ 
ಆಧಾರವಾಗಿರಬಹುದು, 


. 10 ನೆಯೆ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜಶೇಖರನುಹಾಕವಿಯು ತನ್ನೆ ಬಾರರಾಮಾ 
ಯಣ ಹ - 





1. ಪೊನ್ನ ಅಗ್ಗಳ ಮೊದಲಾದವರು (ನ ಮತ್ತು ಜನ್ನೆ ಇನರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಉಪಸಂಹಾರದನ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ.) 


2, ಲಟಹಶಬ್ದವು mows ಎಂಬಲ್ಲಿ Bs ೦ಬ ಸ ಸಂಸ್ಕ ಡೆ dd 
ಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗಿದೆ,. ಅಟಿಹೆಯುತಂಗೆಳ್‌-ನಿಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಯುತವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಉತ್ತರಪದ 
ದೊಡನೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ವಾರವಿಲಾಸಿನೀಲಟಿಹೆನರ್ಕನ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ஆக்‌ பலன்‌ 
ರಡೂ ಸಂಸ್ಕೃತಪದೆಗಳಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ವಿದ್ಯಾನಟೀಲಟಹಂ-ಎಂಬಕ್ಲಿಯೂ 8806 ಎಂಬ 
ಸಂಸ್ಕೃ ಕಪರಜೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗಿದೆ, 'ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಪ್ರ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ಲಟಹಶಬ್ದವು ಶುದ್ಧ ಸಂಸ್ಕ ட்‌ ര 
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ಲಕ್ಷ್ಮೀಕರ್ತುಂ Bai de, 66 ಲಾಟೀಲಟಿಹನೀಕ್ಷಿತ್ರಃ | 
—€— eet ಸ್ವೇಷಾಮೇವಾತ್ರ. ಕ್ರಿ ಣಾಮ್‌ || (ಆ. ೧೦. ಸ. ೭೯.) 


ಎಂದು ಲಟಿಹೆಶಬ ವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗುಕುತಕು. dg ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ BS 2 x) 
ವೀಕ್ಷಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ தரி ನೇತ್ರ ಧರ್ಮವಾಗಿರುವ 
ಸುಂದರ, een ವಕ್ರ ಅಥವಾ ನಿಲಾಸ ಎಂಬ நலா Ae 
ರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


, . ಜೈನಕನಿಗಳಲ್ಲಿ ಸು, de "T 1 ಸೋಮಜೀವನೆಂಬ- ಕವಿಯು. 
ಬರೆದಿರುವ “ ಯಶಸ್ತಿಲಕಂ” ಎಂಬ ಸಂಸ ಫಿತೆಚಂಪೂಕಾನ್ಯದಲ್ಲಿ 


oss ohodadim at ಗಾಢೆಮಗುರ್ಗುತಾಲ: ಜನಃ ಸ ಸ್ವಯಂ ನೀತಃ | 
ಚಿತ್ರ ಮಿದಂ ನನು ಯತ್ತಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಗುರುಬಂಧುನುತ್ಯೆ ಹು i (೧-೮೦) 


ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಸ್ತ: ವಾಗಿರುವ OK ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಶಬ ವು "ಯುವತಿ 
ಕಟಾಕ್ಷೈಃ Dow ತೃತೀಯಾಬಹುವಚಸಾಂತಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದ 
Dod & 5 ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಸ್ತ ಸದವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸಮಾನಾಧಿ3ರಣನಿಕೇಷಣವಾಗಿರುವ 
ಈ ಪದವು ar ப்‌ ಇರಬೇಕಾಗುವುಡು. ಯುವಕಿಯರ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಲಟಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಯುವತಿಯರ ಕಟಾಕ್ಷದ ಯಾವುಡೋ . ಒಂದು. 
ಧರ್ಮವನ್ನುಳ್ಳುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. - ಯುವತಿಯರ ಕಟಾನ್ಷದಲ್ಲಿ 


1. ಈ.ಸೋಮದೇವಕವಿಯು ಚಾಳುಕ್ಕರಾಜನಾದೆ (ಅದಿಪಂಪನ ಪೋಸಕನಾದ) ಅರಿಳೇಸ 
ರಿಯ ಮಗನಿಗಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು, 

ಶಕನೃಪ ಕಾಲಾತೀತಸಂನತ್ಸರಶತೇಷ್ಟಷ್ಪ ಸ್ಪೇಕಾಶೀತೃಧಿಕೇಷು ಗತೇಷು (ಅಜ್ಯತೋ ೮೬೧) 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಸಂವತ್ಸರಾಂತರ್ಗಕ ಚೈಕ್ರಮಾಸನುದನತ್ರ ಯೋದಶ್ಶಾಂ ಪಾಂಡ್ಕಸಿಂಹಲಚೋಲಚೇರಮಪ್ರ 
ஓக. ಪ್ರಸಾಧ್ಯ ಮೆಲ್ಕಾಟೀಪ್ರವರ್ಧಮಾನರಾಜ್ಮ ல்‌ wave ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜದೇವೇ ಸತಿ 0528 
ಪದ್ಮೊ edet gs ಸಮಧಿಗತಸಂಹಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಸಾನುಂತಾಧಿಸಕೇ॥ ಚಾಲುಕ್ಯ HON Hi 
msg, ಚೂಡಾನುಣೇಃ ಶ್ರೀನುದರಿಕೇಸರಿಣ8 ಸ್ರಥಮಪುತ್ರಸ್ಕ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಗರಾಜ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನ 
ನಸುಧಾರಾಯಾಂ (ಇದು dino ಶಿನನೊಗ್ಗಾ ahg y ನಲ್ಲಿರುವ-ವಸ್ತಾ ಕೆ. ಎಂಬ ಊರಾಗಿರಬಹುದು,) 
ಗಂಗ(ಧಾ)ಧರಾಯಾ೦ (ಇದು ಪ್ರಾಯಶಃ 10158 ತೊಂಭತ್ತಾ ಯಸಾಸಿರವಿರಬಹೆದು,) ವಿನಿ 
ರ್ಮಾಪಿತಮಿದಂ ಕಾವ್ಯಂ 1. ಇತಿಸಕಲತಾರ್ಕಿಕ ಚೂಡಾಮಣೇಃ ಶ್ರೀಮನ್ನೇಮಿದೇವಭಗವತಃ da eee 
ಸದ್ಯೋನವದ್ಯೆ ಗದ್ಯಪದ್ಯ ನಿದ್ಯಾಧರಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶಿಖಂಡಮಂಡನೀಭವಚ್ಚರಣಕಮಲೇನ ಶ್ರೀಸೋಮ 
ದೇವಸೂರಿಣಾ ವಿರಚಿತೇ ಯಶೋಧರಮಹಾಜಚರಿಕೇ ಯಶಸ್ತಿಲಕಾಹರನಾನ್ನಿ ಮಹಾಶಕಾವೈೇ ಧರ್ಮಾ 
ಮೃತವರ್ಷಮಹೋತ್ಸವೋನಾಮಾಷ್ಟ ಮಾಶ್ಚಾಸಃ 1 

ಅಬ್ಬೆ e ಸುಧಾಂಶುಯುಗಸಿದ 3 Poo os ESA, ಶುಕ್ರಾನುಜನ್ಮ ನಿ ಶುಭೇ nz gd B | 

ದರ್ಶಾತಿಥಾ ಗುರುದಿನೇ ನರಕಾಮ್ಯಮೇಶದ್ಯಾ ಶೋಧರೀಯನುಗನುತ್‌ ಸುಸಮಗ್ರ seo 88 | 
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ಚಾಂಚಲ್ಯ ವಕ್ರತೆ $8. ಈ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ goon BO 
ಸಮಯವಾಗಿರುವುದು, ಅದರಂತೆ ಲಟಹಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಚಂಚಲವಾದ ವಕ್ರ 
ವಾದ ಅಥವಾ ನಿಶಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದಂ. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಊಹಿಸಲು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಕಾರನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ OLR I= ಮನೋಹಕ್ಕಿಃ ಎಂಬ (ಧರ್ಮಿವಾಚಕವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ) 
ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನು, ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವಬಗೆಯ 
ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಮಂಜಸವಾಗುವಂತೆ ತೋರಿಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧರ್ಮ 
ವಾಚಕವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ಮನೋಹೆರತ್ವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದರೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುಸ್ವಚ್ಛಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳಂತೆ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಧರ್ಮಥರ್ಮ್ಯಭಯ 
ವಾಚಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ தம்‌ ಆಧಾರವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಲಾಸ್ಕ ddr (ಅಥವಾ Ged) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಈಗ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ re ಬಗೆಯ ലം ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ದ ಗಳ ಅಸಭ್ಪ್ರಂಶಪ್ರ ಯೋಗಗಳುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಕೃತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ವಿಚಾರಮಾಡ 
ತಕ್ಕುದು ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ಪ್ರಾಕೃತನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸು. ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಹೇಮಚಂದ್ರನ ದೇಶೀಯ ನಾಮಮಾಲೆಯು ಒಂದಾಗಿ 
ರುವುದು ಅದರಲ್ಲಿ- 

95௦ ಕಾವಿ ON o 26 e ಲಂಜೋಅ ಕುಕ್ಕುಡನಿ | 

ಗಂಡು 986960, ಲಚಯಂ ಲಟ್ಬಯ ಲಡಹಾ ಕುಸುವ್ಬುರಮ್ಯೋಷು | 

(| ೧೭ || ವರ್ಗ ೭) 


VF o= ಕಾಯೆಃ (ದೇಹ)...,, ಟ್‌] ರಮ್ಯಂ (ಮನೋಹರವಾದುದು.) 
ம ನಿದಗ್ಗ (ಪ್ರೌಢೆನು) add, (ಎಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು.) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. | 

ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ-ಅಭಿಧಾನಮಾಲೆಯೆಂಬ ಮಾಗಧಿ ಡಿಕ್ಷನರಿಯಲ್ಲಿ-ಲಟಹ 
(ಲಟಭ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಲಾವಣ್ಯೇ (ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ) doeet t 
(ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ) ಲಲಿತೇ (ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ) ರಮ್ಯೇ (ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಬರೆದು aan, $ (ಪ್ರೌಢನು)-ಇತ್ಯನ್ಯೇ ಎಂದು ದೇಶೀಯ 
ನಾಮಮಾಲೆಯನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವನು. 
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ಇನ್ನು RoR a ತಸದಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಮಾನ್ಯುಮ್‌ 
ವಿಲ್ಲಿಯಮ್‌ (Moniem-Williams) ಡಿಕ್ಷನರಿಯಲ್ಲಿ (ಲಡಹೆ)ಲಟಭ,ಶಬ್ದ ಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಅಭಿನ್ನಗಳಾಗಿ nteA-handsome girl (ಸುಂದರಿಯಾದ ಹುಡುಗಿ) beautiful 
woman (ಸುಂದರಿಯಾದ ಹೆಂಗಸು) oy (SNE) handsome (ಸುಂದರ... 
ಪುಸ್ಕಳೆ) pretty, (ಮನೋಹರ) lovely (ಸುಂದರ) ಎಂದೂ, OBB = pleasing 
(ಇಂಪಾದ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಬರೆದಿರುವನು. “ ಆಪ್ಟೆ (Apte) 
ಎಂಬವನು ಲಟಿಭ (connected with the prakrita ಲಡಹ) .ಎಂದು ಬರೆದು 
charming (ರಮಣೀಯ) attractive, (ಆಕರ್ಷಕ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಬರೆದಿರುವನು. 
ಈ ಮೂವರು ಡಿಕ್ಷನರಿಕಾರರೂ ಡೇತೀಯನಾನುಮಾಲೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಥಬಕಿ 
ದಿರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಧರ್ಮಿವಾಚಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಡಿಕ್ಷನರಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಒತ್ತಾಸೆ. 
ಮಾಡುವಂಕಿಲ್ಲ. 


ಇದು ಸಂಸ್ಕ್ರತಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 1ವೈತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟೇ 
ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಕರ್ತವ್ಯಶೇಷವಾಗಿರುವುದು, 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣಕರ್ತೃವಾದ ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ಧಾತು 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ OW ಜಾಲಭಾವೇ, ಲಟಪ್ರಮಾದವಚನೇ ದೇವೇಚ ಎಂಬ ಟಕಾರಫೆಟತವಾದ 
ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಕಪ್ಪತ್ಯಯೆವನ್ನು 
ಪಡೆದು ದುರ್ಜನನೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 8 ಲಟಕಶಬ್ದ ವೂ (ಉಣಾದಿನಿಷ್ಟನ್ನ) ಉಪಲಬ್ಧ 
ವಾಗುವುದು (ನಾಚಸ್ಪತೃನಿಫಘೆಂಟು)-ಪ್ಪ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ಲಟಹಶಬ್ದ ವು ಈ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ BU ದುದಾದರೆ ಲಟಶಬ್ದ ವನ್ನು ಲಟಿಧಾತುವಿನ ಭಾವನಾಮವನ್ನಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಲಟಿಂ + Bd d= (ಲಟಹಃ) ಎಂದು ರ್ಹಧಾಶುನಿನೊಡನೆ ಉಸಪದಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಲಭಾವವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಯೌವನ ಎಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಮಾದನಚನನನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದರೆ We, dau லத doy) vo ಅಥವಾ ದೋಷವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವುದು ನಿರ್ದು 
ಸ್ಟವಾದುದು, ಎಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಥಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಟಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾಗು 


1. ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ವ್ಯವಹಾರದಫ್ಲಿರುವ ನಾಮಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳ'ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಹುಟ್ಟ 
ದುವು ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸುವ ಕ್ರಮ, 

2- * ಲಟಕಮೇಲಕಪ್ರಹಸನಂ? ಎಂಬ ರೂಪಳವೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿದೆ, 
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ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಲಟಧಾತುನಿನಂಕೆಯೇ ൭൪ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಧಾತುವೂ ಧಾತುಪಾಠ '' 
ದಲ್ಲಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ: ಲಡವಿಲಾಸೇ, —ಲಡ; സക ಶ್ರೀಡನೇ-ಜಿಹ್ವಾಚಾಲನೇ-ಲಡನ್ಯಾಪ್ಕೌ 
ಲಡಭಾಸಣ್ಣೊ- ரிது ன்‌ ಎಂದು ಹೆಲವರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 632 6116 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ — (56968 ವನ್ನು ಲಡಹೆಶಬ್ದವೆಂದು A ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಲಡಹೆ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಷ ಕಿಮಾಡುವುದಾದರೆ ಲಡಂ-- ಹಸಿ P» ಲಡಹೆಂ ಎಂದಾಗುವುದು, 
ಹೀಗಾದರೂ ನಿಲಾಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ವಿರೋದಾರ್ಥವೇ ಬಂದಂತಾಯಿ 
398 ಪ್ರಕೃತಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ವಿಲಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಲಭಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. edd 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಗತಿಯೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚಾ K 1 4 ಯೋಗದಲ್ಲಿ 'ಕಂಡುಬರದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು” ಸ್ವೀಕಂಸುವುದಾಡಕಿ ನಿಲಾಸವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಎಂಬ 
ಧರ್ಮಿವಾಚಕವಾದ ಅರ್ಥವು: "ಲಭಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ൽ ಧರ್ಮಿವಾಚಕಶಬ್ದ ವನ್ನು 
ಕರ್ಣಾಟಕಕವಿಗಳು ಧರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು ಎಂದೂ. Ob, od ಇನೆ 
ರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಲಟಹಶಬ್ದದ ವ್ರೃತ್ಛಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. . ಕ 


` ಮೇಲಣವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ 662 (oda) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Hood ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು 
WACO ಯಾವಬಗೆಯ ದೋಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕರಣ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದಿಪಸಂಸನು ಈ ಲಟಹಶಬ್ದ ವನ್ನು ತನ್ನ 
ಮತ್ತೊ ர ಗ್ರಂಥವಾದ ವಿಕ್ಷ ಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಪ್ಲ ಸ್ರಯೋಗಮಾಡದಿರಲು ae 
ವೇನೆಂದು ios ಶಕ ವಿಲ್ಲ. ಈ ಮೇಲಿನ Ur de ಮುಂದಣ ಕನ್ನಡಕನಿಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೂ td 


ನೇಮಿಚಂದ್ರನು ಕನ್ನ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವಾದ ಲೀಲಾನತಿಯ ಆಶ್ವಾ. ററ ರಲ್ಲಿ- 


ಮ]|ಸ್ರ|| ಸ್ಫುರಿತ ಸ್ಫೀತಾಥರ ಭ್ರೂ ಅಟಹಲಲಿಕಭಾಳಸ್ಸ್ಥ ಳಂ ಭ್ರಾಂತತಾರೋ | 
ದರ ek AE ವೇಶ ಶ್ರಸ್ಸಲಿತಕಳರವೋದಾರಮುತ್ತಾ ನೃತ್ಯ | 
3, 05980௦. ಕಂಪಮಾನಸ್ತ ನಮತಿವಿಶದಸ್ವೇದಿ 88௦ ರಶಾಂಶಾ | 
bi ௦0௦ tha 64௦ ಶೋಭಿಸಿದುದು ಸಕಳಸ್ರ್ರೀಸಭಾಶ್ಷೋಭಮಾಗಳ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರೂಲಟಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 5, ಹುಬ್ಬಿನ ವಿಲಾಸ (VIF) ಎಂಬರ್ಥವು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿರುವುದು. த Ja E 


1. ಪದ್ಧ ತಿಃ (ದಾರಿ) ಎ ಎಂಬಲ್ಲಿ ds ಅರ್ಥವಿರುನಂತೆ ತೋರುವುದು ಇದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಾ 
ಲಂಕಾರಿಕರು "ಹೇಳಿರುವರು, ಆದರೆ Ws 940 ಹ ತಾಡ್ಕತೇ (ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುವುದು) ಎಂದೂ 
ಕೆಲವರು ವ್ಯುತ್ರತ್ತಿಮಾಡುವರು, 
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ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ ಆ, ೫. ೫೩ರ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ... ಚ 
வ ಮಂಗಳಾಚಾರ e ப பை 


roar பட ಗೂ ப 


dra’, ಇಲ್ಲಿ RESOR ಪೌ രന്‍ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಬಲವಾದ ase, ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


- ೬ OHO. 


ಈ. ಶಬ Tj ಪಂಪಕವಿಕೃ: ತವಾದ" ನಿಕ j ಮಾರ್ಜುನವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಹಲವೆಜಿಗಳಲ್ಲ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸದಜೊಡಕೆ ಸಮಾಸವಣೆದು " മി ಎಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(1) ener `ದುರ್ಯೋಧನನಂ ಮುಂದಿಟ್ಟೊ ಥೆಗೊಂಡು ' ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಕರ್ಣ 
ಶಲ್ಕ ಶಕುನಿ 8,௦64 ಪ ಸ್ರಭ್ಛೃಕಿಗಳ್‌ doo d od ಸಭಾಕೋಭಮಾಗೆ ಫಯ 
ய்‌ S à 
IL ನಿಜನಿವಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಪೋದರ್‌. (9. .೨-೮೬ 3) 


(2) சோளி ದ್ರೌಸದಂ ಬದ್ಧ ವಣದ 86376௦ ಬಾಜಿಸಲ್ವೆ (ധാ... ತನ್ನ 
ವಂಗಂದಿರುಂ ತಮ್ಮಂದಿರುಂ ಜಿರಸು ನೆಲಂ ಮೂರಿವಿಟ್ಟ od ಬಕೆ ಮುಂದಿಟ್ಟು 3963. 
ಲೊ ಿಡಗೊಂಡುವರ್ಪುದುಂ-(ಆ, ೩-೬೪ ವ||) 


(8) ಇತ್ತ ಪುರುಸೋತ್ತಮನುಂ ಕಕಿಪಯಪ್ರಯಾಣಂಗಳಿಂ ವಿರಾಟಪುರನಿಕಟ 
ವರ್ತಿಯಪ್ಪ ದಿವಿಜಾಪಗಾತಟದುಹಪವನದೊಳರಿನೃಪವನಕ್ಕುಪದ್ರವಕಾರಿಯಾಗಿ Woo 
ಮೂರಿವಿಟ್ಟಂತೆ ಬಿಟ್ಟ RF SO SIA, ടമ PAD Mie Sou 

| (ಆ. ೯-೮೭ ಪ) 

(4) മള ಪೂರ್ವದಿಶಾಭಾಗಜೊಳ್‌ ಪ್ರಳಯಂ ശൈഖ 

` (ಆ. ೧೦. ೩೧, ವ) 
ಮೇಲಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸೈಂಧನಪ್ರ ಭೃಕಿಗಳು 
ನೆಲವು ಮೂರಿನಿಟ್ಟಿ od ಸಭಾಕ್ಷೋಭವಾಗಲು ತಳರ್ಜರು ಎಂದು- ಅನ್ವಯವಾಗುವು 
ದಾದರೂ ಮೂರಿವಿಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ QS, ವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎರಡ 
ನೆಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲೂ ಆಗದು ಪನು ಮಂಗಳವಾಡ್ಯಗಳನ್ನು ಜಾಜಿಸಹೇಳಿ ತನ್ನ 
ತಮ್ಮಂದಿರು ಮಕ್ಕಳುಗಳೊಡನೆ യാ 300081 od ಬಂದನು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಯೋ | 
ಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲಣಪ್ರ ಯೋಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಯಾನ ವಿಶೇಷವೂ ತೋರಿಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮೂರ 
ನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳೂ ಇವೆರಡರಂತೆಯೇ ಯಾನಬಗೆಯ ವಿಶೇಷಾ 
dria, ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ “ ನೆಲಂ ಜಿಸಳೆ 
ಯಾದಂತೆ? ಎಂಬ ಪ್ರ ഇ, ശി ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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(1): Bh ಅಂತಾಗಸಮಿಸಾಂದಂತೆಯುಮೆಳೆ ಜೆಸಲಾದಂತೆಯುಂ FORE" 
ನೇಕಿನಂಪಂತೆಡು ರ ನತ ಭಂಡಣದೆಡೆಯೊಳ್‌ ತಂಡತಂಡದಿಂದೆಡ್ಡ wow, chee 
pesasi ட்‌ 1.11. ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾನ ೨೫೫ರ ವಚನ- 


é 1. D 
o, rinde Joo ಜೆಸೆಗಳುಗುಟ್ಟ 08 ಭೂಮಿ ಚೆಸಲಾದಂಕೆ, ಭೂಚಕ್ರ ಮಂ 
ತೆಕ್ಕನೆ ತೀವಿದ ട്‌ ) (ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ ಆ ೬, ಪ, ೫೫,) 


(3) ನೆಲಂ ಬೆಸಲೆಯಾದವೋಲ್‌ 360 ಲುಬ XL | 
Row 38256118௦௦ ಅ Bo lf 
| a (ಸಂ, ರಾ. ಆ. ೪. ಸ, ೫೩.) 


(4) ಕಡೆಗೆ ಹಾಯ್ದು 3 ied ಗೆಡಲ ಮನವೀಸಾಡಲಾರದಿ இ 
Sadenbandars, ಕಾಣಲುಬಾರದದ್ಳು ತವ | 
ಪೊಡವಿ ಯಾನ್ನುಡೊ ಮೋಹರವನಿದ್ಯ ರೊಡನೆ ಕಾದುನನಾನನಾತನೆ | 
ಮೃಡನು ಶಿವ! ಶಿವ! ಕಾದಿ ROSY ಬಲಕೆ ನಮೊ ಯೆಂದ || | 
ಗದುಗಿನ ಭಾರಶ-ನಿರಾಟಸರ್ನ- 


(D) idus _ವರವಿಲಾಸದಾರಥಹಯಂಗಳ ಚಾತುರಂಗಬಲ | 
ನೀಶಭಕ್ತರ ಸೆಂಪಿನಿಂ ಭಾಪು! ಕೂಡಿತ್ತು ಭೂಮಿಂ ಬೆಸಲಾದಂದದಿಂ ||.» || 
PIVOTS (8. യ്‌, S, ೨,)- 


ಎಂಬ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳ ಶಾತ್ಚರ್ಯೆವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರಿನಿಡು ಎಂಬ ಶಬ ನಕ್ಕೂ 
ಬೆಸಲೆಯಾಗು `ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಕೋರುವುದು. ಬೆಸಲೆಯಾಗು . ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ஸ்ர ಜಗನ್ನಾಥನಿಜಯದ ಈಸ್ಟ ಯೋಗದಿಂದ (ಅಂತು ನವಮಾಸಂ ಕೀವಿ ದೇವಕಿ 
ಬೆಸರೆಯಪ್ಪುಮು) ಪ ಪ್ರಸವಿಸು sm ನಿಷ್ಭೃಸ್ಟ ನಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ 
ಮೂರಿವಿಡುಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರ z RAR ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೈನ್ಯವು ನೆಲನೇ ಪ್ರಸವಿಸಿದಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟು ಗ ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಬಂದುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾ 
ದುದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಸರಿಸತ್ವಂಡಿತರು ಪರಿಷಕ್ತಿನಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ (1981 ರಲ್ಲಿ) 
ಪಂಸಭಾರಶದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟಪದಾರ್ಥಗಳ ಪಟ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರಿನಿಡು= 
ಪ್ರಸವಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಬರೆದು ಆದೂ ತೃ à ന്ത്‌ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕಚಿಹ್ನೆವನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಸಂಜೇಹೆನಕೆ 38 ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಸತ್ಬಂಡಿತರೇ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುನ (1921 
ರಲ್ಲಿ) ಸಂಪರಾಮಾಯಣದ- 
8 


58 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH — KANNADA 


ಉ|| “ ನಾಡರಸಂ rivo ಕಡೆಗಾಲದ ಮಾರಿಯ ಮೂರಿಯಂತೆ ಕ | 
BA CBS ಜಾಲವೃ ದ ಸ ವನಿಕಾವಥೆಗೆಯ್ದು ಕವರ್ಕೆಗೊಂಡು-ಸು | 
tha, «ಡಿಸಿ MS. ಕಿಡಿಸಿ ನೌಡೆಕಸಂ. ಕಡಿದಿಕ್ಕಿ ಮೆಚ್ಚಿದಂ. | 
ಬೇಡರಸಂ 5051186960 ಬೇಡರಸೆಂಬ: mes | fe ೪, ಹ. ೩೮.) 


ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಪದಗಳ ಪಟ್ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರಿ= ಬಳಗ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. ಅದಕೆ 
ಆಶ್ವಾಸ ಹೆದಿಮೂರರಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ (ಪ. ೧೧೯,)- | | 


ಮಿಳಿರ್ದು ಮಿಳ್ಳಿಸೆ ವಾನರಕೇತನಂ | ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮಾರಿಯ ಮೂರಿಯಂ | 
ತಳೆದು ಮಾರುತಿಯೇಅದ ಕೇರಹೇಂ | ತಳರ್ದುಷೋ ಧರೆ ಕಂಪಿಸುವನ್ನೆ ಗಂ | 


ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರಿಶಬ್ದ ವನ್ನು ಏಕೆ ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ಕಿಳಿಯದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಅನರು ಕೊಟ್ಟ ಕುವ ಬಳಗ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಮಂ ಜಸವಾಗಲಾರದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು A ಶಂತೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಸಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ 
— us ja) ಮಾತ್ರ ಪಂಪರಾಮಾಯಣದದ್ಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಬಳಗ ಎಂಬ 
deat ಇಷ ನೆಂದು ತೋರಿಬರುವುದು, ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅರ್ಥಭ್ರಾಂಕಿಗೆ ಹೆರಿಹರನ 
ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣದ ಪ್ರಯೋಗವೊಂದು ಸಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಂದು ಊಹಿಸಲವೆಕಾಶ 
ವುಂಟು. ಹೆರಿಹರನಿಂದ ರಚಿತವಾದೆ ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಆ. ೬. ೫೫ ರ ನಚನದಲ್ಲಿ.. 


: ಫೆರ್ಬುಲಿಯೊರ್ಬುಳಿಯಂತೆ ಸಿಂಗದ ವಂಗಡದಂತೆ ಶರಭಂಗಳ ನೆರನಿಯಂತೆ, 
ಭೇರುಂಡನ ಹಿಂಡಿನಂತೈ, BESS ಕುಳದಂಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲ ಗಡಣದಂತೆ To t. Fg ಗೂಳೆಯ 
ದಂತ್ಕೆ ಮಾರಿಯ 5095603905 ಭೈರವನ ಬಳೆಗದಂಕೆ ನಹಿಂಕಿರ್ಜ ರಕ್ಕಸವಡೆಯ ನಡುವೆ 
'ನಿಂದಿರ್ದ ನೀರತಾರಕಾ Ado” ಎಂಬ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹದಗೆ 
ಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರಿಯ ಮೂರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಳಗ ಎಂಬರ್ಥ ವಿರಬಹುಜಿಂಬ ಭ್ರಾಂಕಿಹುಟ್ಟ ಬಹುದು. 


ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರಿಯಾಗಿ ಮೂರಿವಿಡು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ (ಬಳಗವಾಗಿ) 
ಬಿಡು ಅಥವಾ ಆಗು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಜೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂಪನ ಗ ಗ್ರೆಂಥವೊಂದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂಸಲ್ಕೂ ಪಂಪರಾಮಾಯಣದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ಈ ಮೂರಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕರಣಬಲದಿಂದ 
ದೊರಕದಿರುವಾಗ ಮತ್ತಿನ ಕರ್ಣಾಟಕಮಹಾಕನಿಗಳ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವುಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಪ್ರಕರಣಾದಿಗಳ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ od, my, Grim, ಪಡೆಯಲು 
ಯಶ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
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(ಜನ್ನಮಹಾಕನಿಯು (1286) 89,60 ರಚಿತವಾದ ಯಶೋಧರಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ-) 

ಭೈರವನ ಜನನ ಮಾರಿಯ | ಮೂರಿಯವೋಲ್‌ ನಿಂದ ಮಾರಿದತ್ತಂ ಲಲಿತಾ || 

ಕಾರರ 6600.6003 ಕು >| ಮಾರರೆ ರೂನಿಂಗೆ ಠಕ್ಕು ಗೊಂಡಂತಿರ್ದಂ || ೫೮ || 
(രതം ೧.) 


ಮಾರಿಯಮೂರಿಯವೋಲ್‌ ನಿಂದಿರ್ದ ಮಾರಿದತ್ತಂ ಎಂದು ಮೂರಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರು ಮೂರಿ- ಕೋಪ ಎಂದು ಕೇಖೆಯ 
ಕೆಳಗೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವರು. ಹಿಂಜಿ ಮೂರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಸರೆಯಾಗು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಿಂದ ಪ್ರಸನಿಸು ಅಥವಾ ಬಳಗ ಎಂಬ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಊಹಾನಿಸಯವಾಗಿ 
ರುವ ಅರ್ಥಗಳು (ಎಂದರೆ ಮಾರಿಯು ಪ್ರಸವಿಸಿದಂತೆ ನಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ಮಾರಿಯ 
ಬಳೆಗದಂತೆ ನಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಗಳು) ಮಾರಿಯ ಮೂರಿಯವೋಲ್‌ ನಿಂದ 
ಎಂಬೀ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು 
ವಸ್ತುವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಹಿಂಜಿ ಮೂರಿನಿಡು ಎಂಬ ಸಮಾಸಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆಯಲ್ಲಡಿ ಮೂರಿಯೆಂಬ ವ್ಯಸ್ತಪದಕ್ಕೆ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರಿಶಬ್ದ ಕೈ ಸಂತಾನ (ಮೂರಿವಿಡು-ಸಂತಾನವನ್ನು ಹೊರ 
ಗೆಡವು= ಪ್ರಸವಿಸು) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮೂರಿವಿಡು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸವಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಯಶೋಧರಚರಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮಾರಿಯಸಂತಾನ 
ದಂತೆ ಎಂದರೆ ಮಗನಂತೆ ಠಿಂಕಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳುವುದು ಮತ್ತಾವ ಸಮಂಜಸ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರಿಬಂದರೂ 
ಸಂಪಾದಕರ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಂತೆ ಕೋಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಮೂರಿ ಎಂಬೀ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
ಎಂದಿಗೂ ಸಮಂಜಸವಾಗುಪುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ x ಗ್ರಸವಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ അഭയ ರ್ಯದಿಂದ 
ಮೂರಿ ಎಂಬುದು ಮೂರ್ತಿ (ಆಕಾರ) oy ಸಂಸ್ಕ್ರತಶಬ್ದದ 4d ವರೂಪವೆಂದು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೆಲವರು ಸಂತಾನ ಎಂಬರ್ಥನವನ್ನೇ ಪುಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸಲೂ ಆರಂಭಿಸಿರುವರು. 


ಮೇಲಣಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಅಥವಾ ಸಂತಾನ 

ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಮೂರಿವಿಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸವಿಸು ಎಂಬಿರ್ಥನನ್ನೂ ಊಹಿಸೆಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಅರ್ಥನು ಮತ್ತಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಪ್ರಯೋ 
ಗಗಳಿಗೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವುಜೀ? ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕನಾಗಿರು 
ವುದು, | 
| ಸಿಡಿಲ ಬಳಗಕ್ಕೆ ಕುಳಿಕನ | 

ಕುಡುದಾಡೆಗೆ ಮೂರಿ(ಆ) HY, ಮಾರಿಗೆ ಮಾಯಾಂ | 

ಪೊಡವಣ್ಣ ಜವನ ಬಡಿಗಂ | 

ಕಡುಗಲಿ "ಹೆಬ cg ಬಿಲ್ಲನಾಂಪನನಾವಂ | ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಜನ ೩೫ || 
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ஸ்‌] ಮಾರಿಯ ಮೂರಿ ರಕ್ಕಸನ ರೌದ್ರತೆ ನಂಜಿನ ಪುಂಜಮುಗ್ರಕಂ | 
960446, do ABS nii: EEE രമാല ಮಾ| 
ರಾರಿಯ ಭಾಳನೇಶ್ರಶಿಖಿ ಸಂಗರೆರಂಗಡೊಳಾಂತು ಥಿಂದ.ನೀ| | 
ರಾರಿಗೆ ಸಂಶತಂ ನೆಗಟ್ಟ ಸಾಹಣಿಮಲ್ಲನ Home ಮಂ || ೧೪ | 


; Miis ಪುರದ ಶಾಸನ ) 


.... ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹಚರಿತವಾಕ್ಯಗಳ ಆಥಾರದಿಂದಲೂ | 

ಪ್ರ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಶಕ ವಿಲ್ಲ. ಬಿಕೆಂದಕಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಡುಗಲಿಯಾದ ಹಬ യീ ல்ல: (ಸಿದರ್ಶನವಾಗಿ) ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
ಸಿಡಿಲಿಗೆ "ಸಿಡಿಲಬಳಗ' -— ಸಿಡಿಲಸಮೂಹನವೆಂದು' ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ mo 
ವಾದ ಕುಳಿಕನಿಗೆ ಕುಳಿಕನ ಕುಡುಡಾಡೆ ಎಂದರೆ ಕುಳಿಕನ ವಕ್ರ ವಾದ ಕೋರೆಹಲ್ಲಿಂದು 
ಶುಳಿಕನ ಅನಯನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಮೂರನೆಹು ಮೂರಿನಿಟ್ಟ ಮಾರಿಗೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರಿಶಬ್ದ $, ಬಳಗನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಮಾರಿಯ TET 
ಅನಯವನೆಂದಾಗಲಿ லல்லி 98,5, seh ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಏರ್ಪಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದಣ ೨ನೆಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರಿಯಮೂರಿ, ರಕ್ಕಸನ dou d, 
' ನಂಜಿನಪುಂಜ್ಕ, ಉಗ್ರ 8௦66020459 ,0௦ ಎಂದು ಶೂರನಾದ ಸಾಹಣಿಮಲ್ಲನ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವ ರಾಕ್ಷಸನಲ್ಲಿರುವ ರೌದ್ರತೆ ಎಂಬ ಗುಣವನ್ನೂ 
ನಂಜಿನಲ್ಲಿ Dow, ಎಂದರೆ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕಂಠೀರವದಲ್ಲಿ. ಎಲರ ಎಂಬ 
ಗುಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ABOTA ಕಾಯ್ದು ಎಂಬ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಮ ' 
ಕಲ್ಲಿ ಕೋಪದ ಉರ್ಜಿಂಬ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯೆಂಬ ದ್ರವ್ಯವನ್ನುಳ್ಳ 
ಹಣೆಗಣ್ಣೆಂಬ ಅನಯವವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ- ಇಲ್ಲಿಯೂಕೂಡ ಸಹೆಚರಿತಗಳಾಗಿ 
ರುವ ಪದಗಳ. ಆಧಾರದಿಂದ ಮಾರಿಯಮೂರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರಿಯ 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಗುಣ (ಕೋಪ, 0902, ಮೊದಲಾದುವಂತೆ) ವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಹೇಳಬೇಕೋ ಅಥವಾ ಗುಂಸೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೋ ಅಥವಾ ಅವಯವ ಎಂಬ 
RF so, ಹೇಳಜೇಕೋ ಯಾವುದೂ ರಿಶ್ಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ಅರ್ಥನೇಮಿಪುರಾಣ (ನೇಮಿಣಾಥಪುರಾಣ) ಲೀಲಾವತೀಕಾವ್ಯಗಳ dro € 


ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಲೀಲಾವತಿಯೆಂಬ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ. ೨ ರನ್ಷಿ.. 


ಉ| ಮಕ್ಕೆ ಬೊಜಂಗರಿಲ್ಲ ಪೊಲಗೊಚ್ಚತನೇಂ ನಿನಗುಂಟು ಕೊಳ್ಳ ಚೆ| 
ಕ್ಳೊತ್ತೆಗೆ ಪೊಕ್ಕೆಯಿಂತು ಸುನಿಯೆಂತಿರೆ 20,9 ಸೂಟ್‌ ಕೇಳರೋ || 
wg, A Woes, Soo ಪೊಜಿಮಡಾಂ ಮೊಆಕಿಯಿಟ್ಟಸೆನೆಂದು ಸುಕ್ತಿ ದಳ್‌ | 
ಕುತ್ತಿದಳಬ್ಬೆ ಜೌಕಗೆಯನೊರ್ಬಳೆ ಮಾರಿಯಮೂರಿಯಂದದಿಂ || ೧೨೨ | 
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ಈ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರಿಶಬ್ಬದ ನಿನ ಫಿಸ್ಟಾರ್ಥವು ಡೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಊಹಿಸಿರುವ ಆಕಾರ ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೋಧವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಈ ನೇಮಿಚಂದ್ರ ನೇ ಶನ a ಅರ್ಥನೇನಿಪುರಾಣದ ಆಶ್ವಾಸ ೩ ರಲ್ಲಿ- 


ಕಂ|| ತಾರಗೆಯೆನೆ ತೊನೆದೊಬ್ಟಿದ | 
ಮೂರಿಯ ರೋಮಂಥಫೇನಮಜರಿನಿಕರೆಂ | 
ಕಾರಿರುಳ ತಿರುಳಿದೆನೆ ಮದ | 
ಸೈರಿಭಮಿರ್ಫ್ಯವು ಚಳತ್ತಮಾಳದ ನೆಲರೊಳ್‌ | ೪೫ || (9, ೩) 


ಎಂದು ಮೂರಿಶಬ ವನ್ನು ಪ್ರ ಫ ಯೋಗಿಸಿರುವನು. ' ad "ಗಾಳಿಗೆ ನಲೆಗಳಾಡುತ್ತಿ, 
ರುವ ಹೊಂಗೆಯ ತೋಪಿನ 39535 596009 ಕಿರುಳೋ? ಎಂಬಂತೆ ಕಪ್ಪನೆಯ ಮದಿ 
ಸಿದ ಕೋಣಗಳು ಮಲಗಿ ಮೆಲುಕುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ' ಕೋಣಗಳು டல 
ವಾಗ ಒಂದರಮೇಲೊಂದರಂಕೆ ಒಟ್ಟಿ ರುವ ಮೂರಿಯ ಎಂದರೆ ಕಡೆವಾಯಿಂದ ಹೊರ 
BOD (ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು) ನೊರೆಯ ಗೊಂಚಲಿನ ಸಮೂಹವು 
ನಕ್ಷತ್ರದಂ (ರಾಶಿಯ) 3 ಕೋರುತ್ತಿದ್ದುವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕೋಣಗಳ Doody 
ನೊರೆಯ ರಾಶಿಯು ಕಡೆನಾಯಿಂದ ನೀಕುತುದಾದುನರಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಡೆವಾಯಿ ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದೇ ಅರ್ಧನೇಮಿಪ್ರರಾಣದ ಆ. ೨ ರಲ್ಲಿ ಪ. ೮೫- 


ಮ|| ಅಡೆನಂ ಗೋಣ್ಮುರಿಗೊಂಡು ಬೋಟದಲೆಯಂ ವಖಂಗೆಯ್ದ ಳಂ ಮೊರಿಗೊಂ | l 
ಡಿಡುವಂ ಕೂಂಕ ಕೊಡಂಕೆಯಂ ಮುರಿವನುಳ್ಳುತ್ತಳ್ಳೆಯಂ ಗಲ್ಲಮಂ || 
ಮಿಡಿವಂ Hows ಮಾಸೆಯಂ ಸೆಟೆದು ಮೂಗಿಟ್ಟೇಟುವಂ ಮಕ್ಕಳ | 


ಕೊಡೆ 139000, chs ಪೊಯ್ತನೇಂ ಸಿತಗನೋ ಕಾಳಾಹಿಕೋಳಾಹಳ | 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲೂ ಬಾಯಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. (ಮುಂಗೆಯ್ಗಳಳನ್ನು 
ಬಾಯಿಗೆ ಚಾಚಿ ಹೊಡೆಯುವನು.) 
ಜನ್ನ ಮಹಾಕವಿಯ ಅನಂಶಸಾಥಪುರಾಣದ ಆ. ೧೧ ನ. ೮೩ರಲ್ಲಿ- 


ಮ॥ ನೊಣೆಯಲ್‌ನುಂಗಲಿಳಾತಳೆಂ ಮುರಿದು ಮೂರಿಟ್ಟಂತೆ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ d | 
ಚ್ಚಣಿ 1980 ௦03௦8 ವೀರಸೇತು 83550௦ ಬದ್ದರಂ AR d; | | 
ಕಣಿ യം ಪಡಿಗೋಂಟಿ ಯೆಂಬ ಬಹುಕೋಟಾಯಂತ್ರ ಸಾಮಗ್ರಿ ತಿಂ | 
ಕಿಣಿಗೊಂಡಾಂಕಿಕೆ ಲಗ್ಗೆ ಸಾರ್ದು ನಸುಷೇಣಂ ಸಾರ್ದು ശയം | oa || 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲೂ ಇಳಾತಳನುಂ ನೊಣೆಯುವುದಕ್ಕೂ ನುಂಗುವುದಕ್ಕೂ ವಕ್ರವಾಗಿ 
(ಮುರಿದು) ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟಂತೆ (ಮೂರಿವಿಟ್ಟಂತೆ) ಎಂಬರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
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ಆದಕಾರಣ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಧನೇಮಿಪುರಾಣದ 
ಪ್ರಯೋಗವೇ" ಮೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಯಿ ಅಥವಾ (ಕಡೆವಾಯಿ) ಎಂಬ. VA, லலி 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಅನಕಾಶಕೊಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ: 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರ 4 ಯೋಗಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಶಾಸನದ 
1 ಮೂರಿನಿಟ್ಟ ಮಾರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮೂರಿನಿಡು ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬಾಯನ್ನು 
ಬಿಡು ಎಂದು ಟು ಮೊಂಶಬ್ಬ $, ds ಬಿಡುಶಬ್ದ ದ: ಟೀ ಭೌ ட 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಕೊಂಚನುಟ್ಟ ಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಉ|| ಮಾರಿಯಮೂರಿ ಮೇಲೆಖಗುವಂದದೆ ಭೋಂಕೆನೆ ಮೇಲೆನಿಲ್ಲು ಕಂ | 
ಠೀರವಮಂ ಮುಹಾರನನುನಾಕೃಕಿಭೈರನಮೆಂ ಸಮಗ್ರಮ | 
പതു ಆ. ೩ ಸ, ೪೪.) 


ಈ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲೂ ಮಾರಿಯಮೂರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಾ ಬಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ರುದ್ರಭಟ್ಟ ಕೃತವಾದ ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯದ ಅ, ೧೮. ಪ. ೧೩. ರಲ್ಲಿ- 


ಮ|| ಜವದಿಂ ಬಂದುದು ದಳ್ಳೆನುತ್ತುರಿನ ಮೆಯ್ಯುಂ ಧೂಮದುರ್ವೆಂಬ ಜ | 
ರ್ಜುವ ಪುರ್ಬುಂ ಕುಡುದಾಡೆಗಳ್‌ ಪೊಳೆವಬಾಯುಂ ಕಣ್ಣ ಗುರ್ವಾಗೆ ಮೂ | 
ರಿವಿಡುತ್ತುಂ ಕಿರುಗುತ್ತುವಾಗುಟಾಸುತುಂ ರೌದ್ರ ಜ್ವರಂ SH we |: 
ಮವಿಭೂಸುಂ ತ್ರಿಶಿರಂ ಕ್ರಿಪಾದವರುಣಾಕ್ಷಂ 005052, ogo | ೧೩. | 


ಈ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಡುದಾಡೆಗಳೂ ಹೊಳೆವ ಬಾಯೂ ಕಣ್ಣೂ ಭಯಂ 
ಕರವಾಗಿರಲು ಮೂರಿವಿಡುತ್ತುಂ ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಬಿಡುತ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 820682 ಮೂರಿವಿಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿದ್ರೆ ಯಿಂಜೇಳು 
ವಾಗ ಮೈಮುರಿವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, (ಮೂರಿನಿನಿಂರ್‌ನ್ನು ವೆಖಲಂಗಿ 
ಪುಣಪ್ಪಟ್ಟು (ಕಿರುಪ್ಪಾನೈ.) ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೈಮುರಿಯುತ್ತಾ, ಕಿರುಗುತ್ತಾ, ಆಕಳಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ deo ಮೂರಿನಿ 
ಟ್ವಿಂತೆ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ doo ಬೆಸಲೆಯಾದಂತೆ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿ 


1, ಮೇಲಣ ಹಲವು ಉಹಾಹರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರಿಯ ಮೂರಿ ಎಂದು ಮಾರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
shad ಎಂದಿರುವುದು, ಈ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೂರಿವಿಟ್ಟಮಾರಿ ಎಂದು ಬಿಡು ಶೆಬ್ದದೊಡನೆ 
^ ಸಮಸ್ತಪದವಾಗಿ ಮಾರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು, 


9. ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ (> 53௮4035௦03 ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು,) 
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ರುವಂತೆಯೇ 66௦ ಜಾಯ್ವಿಟ್ಟಿಂತೆ ಎಂಬ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳೂ ടട ಗುಬ್ಬಿ ಯ 
ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನು ಭಾನಚಿಂತಾರತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಆ, ೫-೧೮-- 


ವಾ॥ಸ॥ ರಾಯನತಿವೈ ಭವಜೊಳರಮನೆಯ ಪುಗಲಿತ್ತ | 
ಬಾಯತೆಲೌದಿಳೆ ಘೂರ್ಮಿಪಂತೆ ನಿಸ್ಸಾಣನಿಕ || 
ರಾಯಕೋಟಗಳ ಧಾಂಥಢಳರವಂ. Yass, ಮಂತ್ರಿಯ ಚಾತುರಂಗಸೇನೆ | 
ಈಯವನಿಯಗಲಕ್ಕೆ Sue... ன 4. 


ಈಪ್ರ ಯೋಗಗಳ ಪ್ರತಿಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ಮೂರಿನಿಟ್ಟಿಂತೆ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೂ 
ಮೂರಿಶಬ್ದ ಕೆ ಬಾಯಿ ar ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ asd. ಹಾಗೆಯೇ 
சரன்‌ A ANGE ಮತ್ತು ಯಶೋಧರಚರಿತೆಗಳ ಮಾರಿಯ ಮೂರಿಯಂತೆ ಎಂಬ 
ಪ ಸ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರಿಯ ಬಾಯಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವ' ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾ 
ಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ಹೀಗೆಯೇ ಮೂರಿನಿಟ್ಟ ಮಾರಿಗೆ ಮಾರಿಯ ಮೂರಿ ಎಂಬ ಶಾಸನ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೂ - ಮಾರಿಯಬಾಯಿ. ಎಂಬರ್ಥವು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ட ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 'ಮೂರಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಹೇಳತಕ್ಕ ಬಾಯಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಪೋಷವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲಜೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಮೆಂಜಸವಾಗಿಯಾಗಲಿ, 
ಅಪುಷ್ಟ್ರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಾಚೀನವ್ಯಾವಹಾರಿಕ-ಪ ಶ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖಶಬ್ಟ ದ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮೋರೆ ಎಂಬ ದೇಶ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಚ s 
ಈ ಪ್ರಾಚೀನಶಬ್ದ ಕೂ ಸಂಬಂಧನಿರಬಹುದು ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಅನುಚಿತ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಈ ಮೂರಿಶಬ್ಬದಲ್ಲಿ ರಿ ಎಂಬುದು ರೇಫವೇ wane 
ಎಂಬೀ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಅರ್ಥನೇಮಿಪುರಾಣದ 'ತಾರಗೆ. ಎಂಬ bean ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
പില ಪ್ರೊ Bn G 0 Qo ರೇಫವು ದೂರಮಾಡುವುದು, ' 


೭. `*ರಾತ. 


(ಆದಿಪುರಾಣ ಆ. ೪. ಪ, ೫೦ ರ ವಚನ) 

ವಜ್ರದಂತನು ತನ್ನ ಮಗಳು ಶೀಮತಿಗೆ ಬಟವಲಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

(1) .........ಲೀಲಾಲಸಗಮನಮಂ PEE ಕಲಹೆಂ 
ಸಂಗಳುಮಂ, ಕುಬ್ಬವಾಮನ ಬಧಿರಮೂಕ TOBE; 303280116௦... | 

ಮತ್ತು ಭರತಡಕೃ ವರ್ಕಿಯ ) ಜನ್ಮೋತ್ಸ ವಕಾಲದ ಅಂತಃಪುರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ- 


(2) ಅಂತಃಪುರಸರಿವಾರಜನನಿರ್ದಯಸಮ್ಮರ್ದನಿಸತಿತ ಸುಬ್ಬ ವಾಮನ ವರ್ಷಧರ 
(ಕಿರಾತ) ಫಿಕುರುಂಬಮುಂ. .... "T 
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ಭರತಚಕ್ರ Sar 030 88 ಅಂಶಃಪುರದವರು ന്ത . 


(ಆ. ೧೧. ಪ. ೪೨.) 
ജാ ಕರಿಣೀವೃಂದದಮೆಕಿಲ್ಕೆ வவ | 
ir RD சக்க $40 | 
Hose b, சலப ) ವಾಮನ ಗೆಣಾಲಾಪಂಗಳತ್ಯಂತಸೌಂ | 
ದರಶುದ್ಧಾಂತವಥೂಕದಂಬಕ യ TT [| ೧೪೨ | 


(ಗಹಾಲಾಸಂಗಳೆತ್ಯಂತ= ಕಿರಾಶಾಲಾಪಮತ್ಯಂತ ಎಂದಿರಬಹುದು.) 
ಎಂದು ಆದಿಪಂಹನು ಕಿರಾಶಶಬ್ದವನ್ನು 1 ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುನನ್ನು 


ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ (ತತ್ಸಮ) ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಮಹಾಕವಿಗಳು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕವಿಗಳೂ 
ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ i ಯೋಗಿಸಿರುವರು.. ಆದರೆ ಇದರ ನಿಷ್ಟ್ರಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾರೂ 
ಮನಸಿಂಡಿಲ್ಲವೆಂಬುದು pues ಅನೊಚಾನವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಪಾಠಪ ಸ್ರವಚನಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 


ಈ ಶಬ್ದದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ನಿರ್ಗಳಿತಾರ್ಥನನ್ನೇ ಕನ್ನಡದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಗೆ ತರುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಸೌಕರ್ಯವುಂಟು. ಏಕೆಂದಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ಬಾರ್ಥನನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ 3 ಸಾಧನಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. 


ಕಿರಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇಡರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃ 
ತದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ನಿಘಂಟುಗಳೂ ಶಬ್ದವ್ರ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯೂ ನೊರಕುವುವು 
ಸಂಸ —— ತಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ಕುಮಾರಸಂಭನಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಹಿಮಾಲಯಗಿರಿಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ 802836 ಕ್ಕೆ 
“Donos ಮಾರ್ಗಂ gadog Bw ಕ್ಷರ್ಮುಕ್ತಾಫಲೈಃ ಕೇಸರಿಹಾಂ a 
(ಸ ೧-ಪ, ೫) ಯದ್ವಾಯುರಸ್ವಿಷ್ಟಮೃಗೈಃ ಕಿರಾಶೈರಾಸೇವ್ಯತೇ ಭಿನ್ನಶಿಖಂಡಿಬರ್ಹಃ 


1. ೨ ಮತ್ತು a ನೆಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಾಶಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುನ ಸಂಪರ್ಭವಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ, edo ಅದಿಸಂಪನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದು ಬರುತ್ತ ಬರುತ್ತಾ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಊಹಿಸಬಹುದಾದುದರಿ೦ಂಥ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಬರೆದಿದೆ, 

2. ಅರ್ಥನಿಸ್ಕರ್ಜೆಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದೆಷ್ಟು ಸಾಧನಗಳಾದ ನಿಘಂಟುಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ತ 
ಗಳು, ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುವ, - 
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(೧-೧೬) ಈ ಸ್ರಯೋಗಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಕಿರಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಡರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತಾವ ಅರ್ಥವೂ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರದು. 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗ 
ಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರಸಿಂಹೆಕ್ಕತವಾದ ತಾಮಲಿಂಗಾನುಶಾಸನವು ಸರ್ವ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಶೂದ್ರವರ್ಗದಲ್ಲಿ- 


women ವಮಾತಂಗ ದಿವಾಕೀರ್ಕಿಜನಂ(ಸಂ) ಗಮಾಃ | 
ನಿಷಾದಶ್ವಪಜಾವನ್ನ್ಯೇವಾಸಿ ಚಾಂಡಾಲಪುಕ್ಕ(ಲ್ಯ)ಸಾಃ | 
ಚೀದಾಃ ಕೆರಾತಶಬರಪುಳಿಂದಾ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಜಾತಯಃ | 


(അം, 2. ಶೂದ್ರ, ಪದ್ಯ. ೨೦.) 


ಎಂದು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಬಹಿಷ್ಟತರಾಗಿ ಅಂತ್ಯಜರೆನಿಸಿದ ಚಂಡಾಲರ 
ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳನ್ನು ಚಂಡಾಲ, ಪ್ಲವ, ಮಾತಂಗ ದಿವಾಕೀರ್ತಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಪುಕ್ಕಸ 
ಶಬ್ದ ದವರೆಗೂ ಹೇಳಿ ಕಿರಾತ, ಶಬರ, ಪುಳಿಂದರೆಂಬವರು ಚಂಡಾಲರ ಭೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವ 
ರೆಂದೂ, ടീ, eg ಜಾಕಿಯನಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಥರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. 2d ಇದರ ಮುಂದಣ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ^ sy dae ಮೃಗವಧಾಜೀವೋ 
ಮೃಗಯುರ್ಲುಬ್ಬಕಶ್ಚ 3: || ? ಎಂದು ಜೇಟಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವ ಬೇಡರ. ಸರ್ಯಾಯಪದೆ 
ಗಳನ್ನು tus. ಇದರಿಂದ ಅಮರಸಿಂಹನ ಮತದಂತೆ ಬೇಡರಿಗಿಂತ ಕಿರಾತರು 
ಭಿನ್ನ ರು ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕವಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಿರಾತರನ್ನು ಬೇಡರೆಂದೇ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೇ ಅಮರಕೋಶಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು പര്‍ ಕಿರಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೀಗೆ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು cdd ಅಮರವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಸುಥೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಬಕ 
ನಿಷ್ಟ 3,2௦0 ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ, ಇವರು ಮ್ಲೇಚ್ಛಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂಬ. ಅರ್ಥ 
ನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 1 ಕಿರಾತ. ಶಬರ್ಕ ಪುಳಿಂದಶಬ್ದ ಗಳು ಮೂರೂ 
ಮ್ಲೇಚ್ಛಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ (ಮ್ಲೇಚ್ಛಾನಾಂ ಜಾತಯಃ ಅವಾಂಶರಭೇದಾಃ) ಚಂಡಾಲರ 
ಭೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವವರನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದ ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಬರೆದು ಕಿರಶಬ್ದಕ್ಕೆ $028 
ಎಂದರೆ ಎರಚುವನು, ಎಂದೂ, ಅತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತತಿ-ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುವನನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿ ಕಿರಶ್ಚಾಸೌಅಶಶ್ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ 
ನಲ್ಲದೆ (ಎರಚುವವನೂ, ಸರ್ವದಾ ಕಿರುಗುವನನೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವೂ, 


1. ಕಿರಾತಾದಯಸ್ತ್ರಯೋ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಜಾತಯಃ Wome Owe sos, ധോ, ಚ್ಛ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾಃ 
ಇತಿ ಮುಕುಟಃ-ತನ್ನ, ಜಾತಿಪದನೈಯರ್ಥ್ಯಪ್ರಸಂಗಾತ್‌, ಮ್ಹೇಚ್ಛಾಇತ್ಕೇವ ವಕ್ತುಂ ಯುಕ್ತ ತ್ವಾಸ್‌ 
= .$08-v4 5 Fes (അ, ಸ, ಸೇ) ಇಗುಪಧ (4, റ, ೧೩೫) Gots, ಅತತಿ.... ಅತಸಾತತ್ಯ 
ಗಮನೇ (ஸூ, ಪ. ಸೇ) ಅಚ್‌ (4, റ, ೧೩೪) 608 வல்‌ | ಕಿರಾತೋ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಭೇದೇ ' 
ಸ್ಕಾತ್‌,,,,ಯೋರಸಿ? ಇತಿ ಮೇದಿನೀ i 
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ಅನಸ್ವಿ ತವೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು) RN ವಾದ ന്ത്യ ക 
ಮುಂಜಿ ಮ್ಣೆ eu Bue உட்ஸ்‌ 


1 "ಗೋಮಾಂಸಭಕ್ಷಳೋ ಯಸ್ತು ಲೋಕಬಾಹ್ಯಂ ಚ ಭಾಷತೇ | 
ಸರ್ವಾಚಾರನಿಹೀನೋಂಸೌ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ I 


i 


i NN bs 


g“ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾಂ ವೈಶ್ಯಕೋ ಜಾತಃ ಕ್ಷತ್ತಾ ಭವತಿ ನಾಮತಃ-| 
—— ಚೌರ್ಯೇಣ ಮೆ ್ಲೀಜ್ಛೋ ನಿಪ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಯತೇ || 


ಎಂಬ ಆಧಾರದಿಂದ ന്ന; ಇದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಿರಾತನು ಚಂಡಾ 
ಲರಲ್ಲಿ' ಒಂದು ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ s og ಜಾತಿಯನನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಬರುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲೇ ತ ಹಾಡುತ ವಸೇಚರಕೆಂದು ളം ಜೀಟೆಯಿಂದ 


, ಜೀವಿಸುವ ವ್ಯಾಧರೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನಾದ 


ಶ್ಲೀರಸ್ವಾಮಿಯು ಈ .8ರಾತಶಬ್ದವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವನು.” 04 Boor ad 
ಎಂದರೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬೀರುವವನು ಎಂಬುದು ಆತನ DEELS ಉಳಿದ ಅರ್ಥವಿವ 
ರಣೆಯನ್ನು ಸುಧಾಕಾರನಂತೆಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. c= 


ಓೀಕಾಸರ್ವಸ್ವಕಾರನುಂ' ಏತೇ ಕಿರಾತಾದಯಃ ಚೆಂಡಾಲಾನಾಂ dus (ಈ 
ಕಿರಾತ, ಶಬರ ಪುಲಿಂದರು ಚಂಡಾಲರ ಭೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು.) ಮೆ 2 eub d Wid o 
' ಭಾಷತೇ ಇತಿ ಮೈ 9, 68898 (ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗದಂತೆ ಮಾತಾಡುವವರು. `ಆದುದರಿಂದ.ಮ್ಲೇ 
ರೆಂದು . debo, ಸುವರು) ಮೆ ್ಲಚ್ಛ ಅವ್ಯಕ್ತೇ BY €-ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ (ಮ್ಲೇಚ್ಛ a 
ಪಚಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ, ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಅಜ್‌ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಮೆ 2, eub ಎಂದಾಗಿದೆ.) 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೈ. 38899 ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು “ ಗೋಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಕೋಯಸ್ತು ? ಎಂಬ ಪದ್ಯ 


ವನ್ನು: பலவகை. அலு ಮ್ಲೇಚ್ಛ Meng ಕಟ್ಟಿ 


i ಯಾವನು- ಗೋಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನು dde, ಮತ್ತು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಗಾದ ಮಾತನ್ನಾಡು 
ನನೋ (ಎಂದರೆ eb ets S ಅವ್ಯಕ್ತ de ಎಂಬ. ಧಾತುಪಾಶದ ಆಧಾರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಲ್ಲದ ಮಾತನ್ನಾ 
ಡುವವನು ಎಂದು ಆರ್ಥನಿರ್ವಡನಮಾಡಿರುವನು) ಎಲ್ಲೂ ಆಚಾರಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ ;ರುವನೋ ಅವನು | 
Myr. ` 


ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ನೈಶೃಜಾತಿಯ ಪುರುಷನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನಿಗೆ ಕ್ಷಕ್ಷ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
uL ಕಳ್ಳತನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದವನು, ಮ್ಲೇಚ್ಛ சவ்‌ ವನ್ನು 
ಎಂದು ನಿಲೋಮನಿಶ್ರಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, . 
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ಕೊಂಡಿರುನವನು ಮ್ಲ (ಚ್ಛನು 1) ಪತ್ರಪರಿಧಾನಃ ಶಬರಃ, (ಎಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 
ವನು) ಸ್ವಭಾಷಾವ್ಯವಹಾರೀ ಪರಭಾಷಾನಭಿಜ್ಞಃ ಪುಳಿಂದಃ-(ಮುತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯು 
ತಿಳಿಯದೇ X tgo ಷೆಯಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುವವನು ಪುಲಿಂದನು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವನು, 


ಲಿಂಗಾಭಟ್ಟ್ರೀಯವೆಂಬ' ಅಮರವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ- “ ಗೋಮಾಂಸಭಕ್ಷಕೋಯಸ್ತು ” 
ಎಂಬ ಪದ್ಯದಿಂದ ಮ್ಲೆ eega ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನವಿಲುಗರಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವವನು ಕಿರಾತನ, ಎಲೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವವನು ಶಬರನು, ತಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಹೊರತು ಪರಭಾಷೆಯನ್ನರಿಯದವನು ಪುಲಿಂದನು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿ ಕಿರಾತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ $tà ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಕಿರಾತ=(ಕ ಎಂದು ಕೂಗುವನನು) ಎಂದು d), 
ಕ್ರಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಹೀಗೆ ಅಮರವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂಕೂಡ ಈ 80288௨ ದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನೂ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ ಕಿರಾತರು ವ್ಯಾಧೆರೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನು 8 ವ್ಯಾಧಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯರನ್ನೇ ಕಿರಾತಶಬ್ದವಾಚ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ 
ನೆಂಬುದು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಿಳಿದುಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿರಾತಕಬ್ಬವು ಬೆಟ್ಟಿ ಕಾಡು ಬೇಟಿ ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಥಶಬ್ದ 
ಫರ್ಯಾಯೆವಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅಮರಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮ್ಲೇಚ್ಛಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜಾಂಡಾಲಭೇದ ಮ್ಹೇಚ್ಛ ಜಾತಿಯವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದೆಂದೂ ಕಿಳಿದುಬಂದಂತಾಯಿತು. 


ಈ ತಿರಾತಶಬ್ದವು ನನವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಂತಃಪುರ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಬ್ಬ ವಾಮನ ಕಿರಾತ ಎಂದು ಕುಬ್ಬವಾಮನ ಎಂಬ ಮತ್ತೆರಡು ಶಬ್ದಗ 
ಳೊಡನೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 


൧ ஆ, ಆರನೆಯಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಹರ್ಷ 
ವರ್ಧನನಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ವರುನ ರತ್ನಾವಳೀನಾಟಕದ ೨ ನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಕಿದ್ದ ಕಪಿಯೊಂದು ತನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಸರಪಳಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಸ್ವೇಜ್ಛೆ 


1. ಇಲ್ಲಿ ಕಿರಾತನು ಎಂದಿರಬೇಕು, ಮುದ್ರಣಸ್ಟಾಲಿತ್ಯವೆಂದು ತೋರುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಕಿರಾತ 
ಶಬರ ಪುಳಿಂದ ಶಬ್ದವಾಚ್ಕರಾದವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವ ಈ ಸ೦ದರ್ಭದೆಶ್ಲಿ ಕಿರಾತ 
ಶಬ್ದವು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವುದು, ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಳಿದಾಸನು C ಯದ್ಭಾಯುರನ್ಚಿಷ್ಟಮೃಗೈಃ ಕಿರಾತೈರಾ 
ಸೇವತೇ ಭಿನ್ನಶಿಖಂಡಿಬರ್ಹೆ8? ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಿರಾತರು ನವಿಲುಗರಿಯನ್ನು ಥರಿಸಿದ್ದನರು ಎಂದೆ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ನವಿಲುಗರಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಕಿರಾತರು (ಮ್ಲೇಚ್ಛರಲ್ಲ) ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊ 
ಸುವುದು. 

2. ವ್ಯಾಧೋಮೃಗವಧಾಜೀವಿೀ ಮೃಗಯುರ್ಲುಬ್ಧ ಕಶ್ಚ ಸಃ I (ಕಾಂ, ೨, ಶೂದ್ರ, ಪದ್ಯ ೨೦,) 
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ಯಾಗ Lauda, ರುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲದ್ದ ಪರಿಜನರೆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಜಿಸುವ ಕವಿಯು. 


5 ட்டர்‌ ௦ ವರ್ಷವರೈಃ ಮನುಷ ಗಣನಾಭಾವಡಪಾಸ್ಯ ಕ್ರ 3 ജട | 
യ 3 ವಿಶಕಿ ಶ್ರಾಸಾದಯಂ ವಾಮನಃ | 
ಸರ್ಯಂತಾಶ್ರಯಿಭಿಃ QU, AB, s God $063 ಕೃತಂ | 
ತುಬಾ 5 ನೀಚತಯ್ಯವ ಯಾಂತಿ Eod, (€ I. 


[ (ജട) ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ ನಪುಂಸಕರಿಂದ (ಮನುಷ್ಯ neo 
ಇಾಭಾವಾಶ್‌) ತಾವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೆಂಗಸರು ಗಂಡಸಕೆಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ 
ಮನುಷ್ಯಜಾಕಿಯಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬರದಿರುವುದರಿಂದ (ತ್ರ ಪಾಂ ಅಪಾಸ್ಯ) ನಾಚುಗೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ( ನಷ್ಟಂ) ಕಾಣದೆಹೋಗೋಣವಾಯಿತು. (ಅಯಂವಾಮನ?) ಈ ಕುಳ್ಳ ನು, 
(ಕಂಚುಕಿಕಂಚುಕಸ್ಕ) (ಕಂಚುಕ) ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನು ತೊಟ್ಟ ರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನರ 
. (ಕಂಚುಕಸ್ಯ ಅಂತಃ) ನಿಲುವಂಗಿಯ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ. (ವಿಶತಿ) ಪ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಿ ದಾನೆ 
(ಎಂದರೆ ಒಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು ಮೈ ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ಳ್ಳುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಭಾವವು.) ಪರ್ಯಂಕಾ 
ಶ ಶ್ರಯಿಭಿಃ-ಪರ್ಯಂತಭಾಗವನ್ನು ಆಶ್ರ cor (89988) ಕಿರಾಶರಿಂದ 
(ಈ ಎರಡು - ಶಬ್ದಗಳ $us ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ ತಾತ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಬರೆ 
ದಿಬ್ಬ) (ನಿಜಸ್ಮನಾಮ್ನ 8) ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿಗೆ, ಸದೃಶಂ-ತಕ್ಕು th, (ಕೃತಂ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು 

(Wwe S) ಕುಳ್ಳಿರು (ನೀಚತಯ್ಯೈವ) ತುಂಬಾ ಕುಳ್ಳರಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ (ಆತ್ಮೇಕ್ಷಣಾ. 
80888) ತಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾರರು ಎಂದು ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
Bex) Bows ಕುಳ್ಳರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಥೈರ್ಯ. 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ (08%) ಯಾಂಕಿ) ಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದಾಕೆ.)] 


ಎಂಬೀ ಶೊ 2 6802 ಈ ಕಿರಾತಶಬ್ದವನ್ನು ಪ ക ಯೋಗಿಸಿರುವನ್ನು, ಈ ತನ 
ಕಿರಾತನ ವಿಷಯವಲ್ಲಜಿ ನರ್ಷವರ (ನಪುಂಸಕ). ವಾಮನ (ಕುಳ್ಳ) ಕುಬ್ಬ (ತುಂಬಾ ಕುಳ್ಳ 
E ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೂನುಬೆನ್ನುಳ್ಳ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು.) ಎಂಬ ಮುತ್ತಿನ ಮೂವರ 
ನಷಯನನ್ನೂ. ಹೇಳಿದೆ, ಇದು ರಾಜಕ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುವ . ನರಿ 
ಜನರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ ಕ್ರಕರಣವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕಿರಾತನೆಂಬುವನು ಅಂತಃ 
ಪುರದ. BOWS, ലര്‍ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ டம்‌, ಮಾಮನ ಕುಬ್ಬ 
ಇವರ 1 ಸಾಕಚರ್ಯವನ್ನೂ . ಈ 002867 ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. . ತಾವು ಮೇಲೆ 
ಭು "dia "m ಚಂಡಾಲ ಭೇದಕ್ಕೆ — DOW go பட்ட 





ரி த்‌ ಕ್ಲಿರಾಶಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಾ നന്തി ಕುಬ್ಬ ವಾಮನ ಕಿರಾತ-ಎಂದು ಕುಬ್ಬ ನಾಮನ' 
ಶಬ್ದ ಗಳೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಿರುವುದು . ச 


ON PAMPA’S WORKS 00 


ಕುಬ್ಬ ವಾಮನರೊಡನೆ ಇದ್ದನೆಂಬುದು ಹೇಗೂ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದುವರೆಗೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಹೇಳತಕ್ಕವರು ಈ ಕಿರಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಥೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಅವರು ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದವರು ಎಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಿರು 
ವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಷರ್ಯಂತವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವರಿಂದ ಎಂದರೆ ಊರಿಗೆ ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಊರಹೊರಗಣ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಎಂದಕೆ ಕಾಡನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುನವರಾದ ಕಿರಾತರಿಂದ (ವ್ಯಾಥರಿಂದ) ತಮ್ಮ 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಎಂದರೆ ಊರಹೊರಗಡೆಯ ಕಾಡನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ದರು ಎಂದರೆ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 
ಇದನ್ನು ಸು, ೧೭ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಶಿಂಗರಾರ್ಯರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ “ ಮಿತ್ರಾ 
ವಿಂದಾ ಗೋವಿಂದಂ? ಎಂಬ ತಾಟಕದ ಪರಿವರ್ತನವು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸುವುದು. ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವಿಂದಾ ಗೋವಿಂದವು Oso, 896 ಸಾಟಕೆಯ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಒಳಕೊಂಡಿರುವ ಹಳಗನ್ನಡದ ನಾಟಕೆಯಾಗಿರು 
ವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ರತ್ನಾವಳಿಯಲ್ಲಿರುವ “ ನಷ್ಟಂವರ್ಷವಕ್ಕಿಃ ಎಂಬ ಪದ್ಯವು ಹೀಗೆ ಪರಿ - 
ವರ್ಕಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮ|| 906௦ ಕೋಡಗಮೆಯ್ದೆ hoh dudes ಗಳ್‌ Dew or ಬಿಗು | 
808௦ ಕಾಣದೆ! ಗುಜ್ಜರಲ್ಲಿ ನುಗುಳ್ಳರ್‌ ತದ್ವಾರನಾಣಂಗಳೂಳ್‌ || 
ಸರಿದರ್‌ അം ಪೊಣಿಗಾವ...8 ಪೆಸರನಾಂಕಿರ್ದಂತೆವೊಲ್‌ ಬಾಹ್ಯಚ | 
ತ್ವರಮಂ ತಳ್ಳಿ ಕುನುಂಗುತುಂ ನಡೆಯುತಿರ್ದರ್‌ ಕೂನರುಂ ಬೇಗದೊಳ್‌ | 


' (ಅಂ, ೨, ಪ. Yo.) 


1. ಗುಜ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕುಬ್ಬ ಶಬ್ದದ ತದ್ಭನವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯನ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರು 
ಣಿ a 

ಎಂಬಥ೯ದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ತುಂಬಾ ಕುಳ್ಳರಿಗೆ ria we ௦ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ 
ಗುಜ್ಜರು (ಕುಳ್ಳರು) ಇದ್ದರೆಂದು ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು, “ ಬಳಸಿದ roa ಗಳ್‌ 
ನೆರೆದ ಮೇಳದ ಕನ್ನೆಯ ರೆತ್ತಮಿಕ್ಕೆ ಸಂಚಳಿಸುವ ಚಾಮರಂ, , ,,ದೇಸೆನಿಳಾಸಮಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸೆ 
ಮರಲ್ಲು ಕನ್ನೆನಡೆನೋಡಿ ಗುಣಾರ್ಣ್ಜ್ಣವನೆಂಬನೀತನೇ (൭൬. ಆ, ஓ, ಪ, ೪೦,) ಗುಜ್ಜು ಗಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿ ರು 
ಎಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಾರ್ಥಗಳ 220928 20200 ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಯಶೋಧರಜಚಂತೆ 
ಯಕ್ಷಿ. ನರಪತಿಯ സായാ hd, ಭಾಜಕ ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು: ನರಪತಿಯ ಗುಜ್ಜ ಸಿಕ್ಕೆ ಎಂದು 
ಮುದ್ರಿಸಿ ಗುಜ್ಜಸಿಕ್ಕೆ ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಎಂದು ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ 80௦1182903 ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 
ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಜ್ಜು ಎಂದರೆ ಕುಳ್ಳನು ಆ ಮೊಸಳೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಲು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಥ, 


2. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೋಗಿನೆಯಾದುದರಿಂದ ಸಂಪಾದಕರು ಮೊದಲಣ 


ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸ್ಪಾಲಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಚುಕ್ಕೆ ಗಳನ್ನಟ್ಟು ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ... 


ಗಾವಲರ್‌ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು, 
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ಕೋಡಗವು 887600 (8086௦) ಬರಲು (ach) mgg ಹೇಡಿಗಳು 
(ಅಣ್ಣ ௦807) ಮೆಯ್ಯನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡರು, (അയ, 0807) ಗುಜ್ಜ ರು (ವಾಮನರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕುಬ್ಬಶಬ್ದದ ತದ್ಭವವಾದ ಗುಜ್ಜರು ಎಂದು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರುವರು) ಹೊಲಿ; 
ಗಾವಲವರು' (ಕಿರಾತರೆಂಬುದನ್ನು ಕರಾತಶಬ ವನ್ನು ಹೇಳದೆ. ಹೊರಗಾವಲರ್‌ ಎಂದು | 
ಹೇಳಿರುವರು.) ತಮ್ಮ "ಹೆಸರನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದಂತೆ ಹೊರಗಣ ಅಂಗಳವನ್ನು (ಬಾಹ್ಯ - 
wa 1,04௦) ಕುರಿತು po FARGA (ಕುಬ್ಬ ಶಬ್ದ ದ ಸಂಸ್ಕ್ರುತಾರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಗೆ ಗ್ರಹಿಸಿರುವರು) ಬಗ್ಗಿ ಜೊಂಡು (39. ಕುನುಂಗುತುಂ) 3816௦3 -ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
(ನೆಡೆಯುತಿರ್ದರ್‌ ಜೇಗಡೊಳ್‌) (ಇವರ ಈ ಪರಿವರ್ತನದಲ್ಲಿ ತುಂಟಾ ಅಚಾತುರ್ಯ 
ವುಂಟು. ಹೇಡಿಗಳು (ಮನುಷ್ಯ ಗಣಸಣಾಭಾತ್‌ ಅಪಾಸ್ಯತ್ರಪಾಂ) ಮನುಷ್ಯರ ಗಣನೆಗೆ - 
ಬಾರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾಚುಗೆಗೆಟ್ಟು ಎಂದಕೆ ತಾವು ಸಾನಾನ್ಯ ವಾದ ಒಂದು ಸಾಕಿದ 
ഭീ ಹೆದರಿಕೊಂಡು i ese ಜನರು ನಗುನರು ಎಂಬ ನಾಚುಗೆಯನ್ನು 
ದೂರಮಾಡಿನಂಬಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಗಣನಾಭಾವ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರುವರು. "ಸುಬ್ಬ ಶಬ್ದ 3 
sed ಗುಜ್ಜುಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಮನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ' ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಕುಬ್ಬ 2 
PU. ஷட்‌ "dedos ಎಂಬುದನ್ನು ಕುಬ್ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವರು, ಅಲ್ಲದೆ ಕುಬ್ಬರು 
ತಾವು ಕುಳ್ಳರಾದುದರಿಂದ ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಕೂನರು ಕುಗ್ಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಿ 8, 800 ಎಂದು ನಿಸರತಾರ್ಥವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ജിയ 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರತ್ನಾನಳೀನಾಟಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಿರಾತಶಬ್ದ d, ಕಿರಾತರು ಕಾವ 
ಲಿಗಾಗಿದ್ದ ஷிப்‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರ 
ಸ್ತ್ರಿ ಯರ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ sexto, doa hs ಕಿರಾತರು ಕಾವಲಿಗಾಗಿರತಕ್ಕ ವರಾ 
=e ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶೂರರಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾ Beer 
ല്‍ ಅವರು ಹುಲಿ, ಸಿಂಹ ಆನೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರಪ್ಪಾ > ല്‍ന്ട്ടു ಬೇಟಿಯಾಡತಕ್ಕವ 

ರಾದುದರಿಂದ ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ,' $a HA ಆಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು, S l 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಿದ್ದ ಜಾ ಫಟ್ಟ ದ್ದ ಸರಪಳಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ತಾವು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿದರು ಎಂದು. ಹೇಳು 
| ವುದು. ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರದು. ಶಿಂಗರಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 
ಹೊರಗಾನಲವರು ಹೊರಗಣ ಅಂಗಳಕ್ಕೇ ಸರಿದರು ನಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಸಾಮುಂಜಸ್ಯವಿಲ್ಲ ಹೊರಗಣ ന്തര ത്ത "pn 





"1, ಆದರೆ ಇನರು ಸರ್ಯಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಗಣ ಅಂಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಹೊರಗಡೆಯ 
`` ಅ೦ಗಳದಲ್ಲಿ-ಕಾನಲಿಗಿದ್ದ ವರು ಹೊರಗಡೆಯ ಅಂಗಳವನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿದರು ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ omer 
:ನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರೂ ಕಾನಲಿಗಾಗಿರಕಕ್ಕ ವರೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಬ್ಬಿರುವರು, 


IM * 


- 
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SHOW ಬರುತ್ತಿದ್ದಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವು ಜೊಕೆಯಲಾರದು. ಅಲ್ಲಜಿ ಹೊರಗಾವಲವರು (ಕಿರಾತರು) 
ವರ್ಷವರ, ವಾಮನ, Bow, Nos ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಭಿನ್ನರಾಗಿರುವುದರಿಂದ | 
ಅವರನ್ನು ಇವರ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಸಂಗತವಾಗಲಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಿರಾತಶಬ್ದವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಆ ಉದಾಹೆರಣಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವು ಲಬ್ಧವಾಗುವುದೆಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಪ್ಲಕೃತಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದು, | 


ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯಪದ್ಧಕಿಯಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆ (ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಮತ್ತು ಧಾತುಗಳಿಗೆ) ಶಬ್ದವ್ಯತ್ಸಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ವಾಚಸ್ಪತ್ಯವೆಂಬ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ (ಸಂಸ್ಕೃತ ಡಿಕ್ಷನರಿಯಲ್ಲಿ) soos 
ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


* Food ಕಿರಮವಸ್ಕರಾದೇರ್ಥಿಕ್ಷೇಪಸ್ಥಾ 8௦ (ಕಿರ ಎಂಬುದು ಕಸಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು. 
ಬಿಸಾಡುವ ಸ್ಥಳ) ಸರ್ಯಂತಭೂವಿಂಂ (ಎಂಡರೆ ಊರ ಎಲ್ಲೆಯ ಹತ್ತಿರದ dv, 628 
(ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು)) (ಅತ- ಅಣ್‌ ಉ-ಪ, ಸ) (1) ನೀಚಜಾತಿಭೇಜೇ 
(ನೀಚಜಾಕಿಯ ಒಂದು ಭೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವನು) ಸಚ ಅವಕರಸಿಕ್ಷೇನಸ್ಥಾನಪರ್ಯಂತ 
ದೇಶಾಶ್ರಯಃ) ಅವನೂಕೂಡ ಕಸಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ನಿಕ್ಷೇಷಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನದ ಹತ್ತಿರದ 
ದೇಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನನು) ವ್ಯಾಧಾದಿ-(ವ್ಯಾಥನೇ ಮೊದಲಾದವರು) 
ಮತ್ತು (2) ಕಿರಾತವೆಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶ. ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರು ಕಿರಾತರು... 


8H, 008௦ ಸಮಾರಭ್ಯ ರಾಮಕ್ಷೇತ್ರಾಂಕಿಕಂ ಶಿವೇ | 
ಕಿರಾತಜೀಶೋ ವಿಜ್ಞೇಯೋ DogA Sezar, & || (ಶಕ್ತಿ ಸಂಗಮೋಕ್ತೇ) 


(8) ಚಾಮರಗ್ರಿಹಿಣ್ಯಾಂ (ಚಾಮರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಹೆಂಗುಸಿನಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದವು ವರ್ಕಿ 
ಸುವುದು) “ ನೌಸಂಶ್ರಯಾಂ ಪಾರ್ಶ್ವಗತಾಂಕಿರಾತೀಂ? ರಘೌ..(ಎಂದು ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಪ್ರಯೋಗವು) (4) ವ್ಯಾಧೇ-(ವ್ಳಾಧನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃಗವಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಜೀವಿಸುವವನಲ್ಲಿ) “ ಯದ್ವಾಯುರನ್ವಿಷ್ಟಮೃಗೈೆ 8 909887 ಕಂಮಾರ- (ಎಂದು ಕಾಳಿ 
ದಾಸನ ಕುಮಾರಸಂಭವಪ್ರಯೋಗ. (5) ಭೂನಿಂಬೇ (ನೆಲಬೇನಿನಲ್ಲೂ) (6) അജു 
(ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ) (1) eo sg" (ಚಿಕ್ಕಮೈಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ತುಂಬಾ ಕುಳ್ಳನು) 
ಇತಿ ಮೇದಿನೀ (ಎಂದು ಮೇದಿನೀಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) 


ಎಂದು ಕಿರಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು ತನ್ನ ವ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ (ಸರ್ಯಂ 
ತಾಶ್ರಯಿತ್ವ) ವ್ಯಾಧ ಮತ್ತು ಕುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲು ರತ್ನಾವಳೀ ನಾಟಕದ 


* ಕರಾತಃ-ಅವಸ್ಯ ರಾಡೇರ್ನಿ ಕ್ಷೇಪಸ್ಥಾ ನಮತತಿ- 


-i 
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« ಸರ್ಯಂತಾಶ್ರಯಿಭಿಃ ನಿಜಸ್ಯ ಸದೃಶಂ ನಾನ್ನುಃ ಕಿರಾತೈೇ ಕೃ d do" ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು m 
ಉದಾಶರಿಸಿ ಬಗೆ -— வ d ಅತ್ರ ಸ್ಪ ನಾಮಸದೃಶಂಚ (ಇಲ್ಲಿ ಕಿರಾ 
ತರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಡೆಸಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಂತಾಶ್ರ രാർ ವೆಂದರೆ). 
ವಾನರಭಯಾತ್‌ ಸಂಕೋಚಿತ ದೇಹತ್ರೇನ ಅಲ್ಪ 36055, ಶ್‌ (ಕಪಿಯ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಭಯ 
ಪಟ್ಟು ದೇಹವನ್ನು പന ನಂ ಉಕ ನರದ ಚಕ್ಕ ಜೀಹವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ) ்‌ 
E aS St ಜೋಧ್ಯಾಲ್ಪ ട്രാൻ, "meo (ತಮ್ಮ. ಹೆಸರಿಗೆ ಸಮಾನ . 
idi ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ಬೋದಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಲ್ಪಶರೀರವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಶರೀರಸಂಕೋ ` 
ಚನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಎಂದು ಭಾವವು ಪರ್ಯಂಶಾಶ್ರಯಿತ್ವ ವಿಶೇಷಾಹಾದ್ವಾ. 
(ಫರ್ಯಂತಾಶ್ರಯಿತ್ವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಾಗಲಿ)-ಎಂದು ಕಿರಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಮದ 
ಹೊರೆಗೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹಕ್ತಿರವಿರುನ ಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ edet 
| ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ மூ Soy BOR ಅಂಶಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಮೇದಿನೀಕೋಶವನ್ನ ನು: 
. Bo ಚಿಕ್ಕ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮನ್ವಯಿಸುವುದಕ್ಕಾ ne ಅಂತಃಪುರದ 
Og ആ ട്ര ನೋಡಿ ಭಯಪಟ್ಟು. ದೇಹವನ್ನು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರು ಬಂದು” 53, ರ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನು..' ಈ Wiis ಜೀಟಿಯಿಂದ 
"ಜೀವಿಸುವ ವ್ಯಾಥರು ಅಂತಃ ಪುರದಲ್ಲಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ *ಿರಾತರು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಿದ್ದ ERNE, ಹೆದಂ 
ಜೊಂಡರೆಂಬುದು ಅಸಂಭವವಾದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ, ಆದರೆ d ಕೋಶಶಾರಕ ಉಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೇದಿನೀಕೋಶದ ಆಧಾರದಿಂದ ಅಲ್ಬತನು ಎಂಬ ಮತೊ ಸ್ಲಂದರ್ಥವನ್ನು *ರಾತ 
"ಶಬ್ದ 3, ಹೇಳಿದಂತಾಗಿರುವುಜೊಂದೇ ಸಸಯ 


ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ನಿಘಂಟುಕಾರಣಾದ Beye ಘಕಲ್ಪ ದ್ರುಮಕಾರನು — m 
| ವಿನಂತೆಯೇ. ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೇ 20-990, ವಾಗಿ ಕಾಂ (ಕಿರಂ ಎಂದರೆ. 
ಹಂದಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಅತಕಿ ಹಿನಸ್ತಿ Gas (ಅತಕಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಿಸುವವನು 
ಎಂದಾಗಲಿ qas, ಕ್ರಿಮಾಡಬಹುದು) -ಮೆ DCR ಭೇದಃ (ಮ್ಲೆ (ಚ್ಛಜಾತಿಯ ಭೇದಕ್ಕೆ 
` ಸೇರಿದವನು ಎಂದು ಬರೆದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ “GD 839 ಸ ಕಕಿಸಯ್ಕೆಃ 
ட்ட பனு “Row ಪ i dining, ல o, BO 39104 ಮೇದಿನೀ — ಎಂದು ಅಲ್ಪ ತನು 
'. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇನನು'ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು. ಘೋಟಕರಕ್ಷಕಃ (ಕುಡುಕೆಕಾಯುನನನು] ನಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟ ರುವನು. 


ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಹಿಪ್ರಣೀಶವಾಗಿ ಆದಿಕಾವ್ಯವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿರುವ ' ಶ್ರೀಮದಾ ತ್ರಾಮಾಯಣಕಾವ್ಯದ ಆಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದ n. ನೆಯ ಸಗ್ಗ್‌ದಲ್ಲಿ 

ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲು ದಶರಥನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸುಮಂತ್ರನು ಬಂದು 
 ಶೀರಾನುಚಂದ್ರನೆ ಅರಮನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭದನ್ಲಿ- 


DEATH OF ODENAN 
By 


Dr. CHELNAT ACHYUTA MENON, PH.D. (LONDON), 
Head of the Department of Malayalam 


In this Ballad is: described the fight between Taccoli Odénan, 
the famous hero of Kadattarad, N. Malabar, and Matilür Kuruk- 
kal, a contemporary teacher of Fencing. The following are the 
details of the story :— 


Odénan is busy making arrangements for the festival at Loka- 
n&r Kavu (near Badagara), a well known Kali temple. Odénan is 
a great devotee of the ‘Mother’ to whom the temple is dedicated. 
The Pantlal* which is Odénan’s turn to build is completed. Mati- 
lar Kurukkal, a fencing master, who is jealous of Odénan’s repu- 
tation comes to see the Pandal. After exchange of the usual 
courtesies Kurukkal points out certain defects in the construction 
‘of the Pandal which naturally puts Odénan and his followers out 
of sorts. Words grow hotter and the conversation ends in a 
challenge, within next Sunday which Odénan accepts. Ponniyam 
near Mahe was fixed as the venue for the fight. Odénan’s brother 
Koma Kurup anticipates trouble for his brother as Matilur Kuruk- 
kal is a redoubtable fighter much more experienced than his 
younger brother and plans with Cappan! and Payyampalli Candu? 
to keep Odénan out of the fight. It is a critical period in Odénan's 
life ; hence their anxiety. On the appointed day.Odénan is locked 
up in his bed-room in his wife's house. His friends and Koma 
Kurup go to the fight with their followers. 

Meanwhile Matilur Kurukkal ‘secretly interviews Kunhl 
Téyi—Odénan’s paramour and persuades her by an offer of -money 
to remove the Talisman which Odénan wears and which is sup- 
posed io protect him from evil influences or calamities. 


*A temporary structure around the temple with a flat roof supported 
by pillars, meant as a shelter from Sun for those who come to witness the 
festival. y 

1. An inseparable companion of Odénan, 

2. A friend of Odēnan. 


. When the fight is going on in all its grim“horror Odénan sud- 


eet : -deniy wakes up in shis room. When he finds himself locked üp, ` 


éalls his wife for a cup of milk. When the door-is opened, he gets ' 
‘out and starts for the fight consoling his wife with: soothing words. 
At the sight of the venue he makes a challenging shout `~ 
by striking the shield on “his thigh indicative. of his deter- 


` mination and vengédrice. Koma Kurup hears: his: voice and E 
.'.ásks Cippan to remove the bridge ‘that is over the 


mote surrounding the battle field to prevent Odénan from 
getting in. The bridge is instantly removed, but that is of no avail. 
By performing a somersault Odénan crosses the mote and in another 
leap he is in the midst of-his people fighting for their honour. He. 
pounces on the fencing master like a tiger and kills him in no time. 
The fight ends. and the party returns triumphantly. ‘On’ coming 
‘half way Odénan remembers the dagger he has left in the field and - 
wants to go back to take it. His brother and friends -remonstrate 
him. not to do. SO, :as it is against military conventions for the victor 
to, return after dark to. the field full of dead ‘bodies. But strong- 
. willed as he is, Odénan goes.. One of Korukkal’s men, a -Moplah 
who. was hiding in the neighbourhood shoots Odénan-on the fore- 
. head. The foul play is immediately avenged by another . belonging 
to. Odenan’s party, a Tiyya youth, who kills the : assassin by an ` 
arrow. 


. The wound proves fatal and Odénan returns home ത by 
his brother and friends-to bid them all farewell. In his death- 
bed he requests his brother to transfer some of. his properties to 
ஆந்த wife Ciru and give a living to the 7 Yo who killed his 
murderer. | 


= Tarni in , his -Manusl'* has translated portions of this ballad. 
But that version differs from this in certain details. This gives us . 
a glimpse into the lives of the heroes of Malabar in by-gone days 
and show how; small incidents or even jokes end in big tragedies. 
They. held honour higher than anything else and was prepared to 
^ fight on trivial issues, as they took to fighting as a profession and 
ட pastime. -Other aspects of the Ballad will be dealt பட்டி in the 
l ‘Life of ‘Odenan’ which the writer is preparing, 


This is the first time that this Ballad which is very popular, is 
edited with notes with a view to arrive at the correct text. 


*Logan, Malabar Manual, Vol. I, pages ೫೫. 
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തച്ചോളല്ലോമനക്കുഞ്ഞ്ൊതേനന്‍ 
പറയുന്നല്ലോമനക്കുഞ്ഞ്യൊതേനന്‍ ; 
“ കണ്ടാച്ചേര്യോമനക്കുഞ്ഞിച്ചാപ്പ! 
ലെവണ്ണുക്ാവി“ലങ്ങാണേ ചാപ്പ! 
ആറാട്ടുമങ്ങല്യ" മടുത്ത്വോയല്ലൊ. 
ഉമ്മളെടെക്കേണ്ടൊരു பைஸி 
നല്ലോണെടുക്കണേ കുഞ്ഞിച്ചാപ്പ! 
കേക്കുംമലക്കങ്ങ്‌ പോടെ 2309 1! 
വേണ്ടുംമരം കൊത്തിച്ചാപ്പിച്ചിട്ട്‌ * 
കേക്കന്‍പുഴക്കും തിരപ്പം*കെട്ട ! 

,  മുവരാട്ടെന്ന്‌ കടവത്താണ്‌ 
അധിടെ മരവും மை" ചാപ്പ! - 
കോതിലും*തന്നെയടുപ്പിച്ചോളെ 
വണ്ടിവഴിക്കേ മരം വരുത്തി 
வவ ക്ാവിത്തിരുമുമ്പില്്‌ 
ആട മരംകൊണ്ടക്കിച്ചോ ചാപ്പ! 
ഉമ്മളെ പന്തപ്പണിക്കാണല്ലെ 
നല്ലോണെടുക്കണം பைஸி, 
உ ௨100௨10062 ക്രടി 
ആന കുതിരേനെ ച്ചാടിക്കേണം. 
എണ്ണായിരം തണ്ടും കാലും വേണം 


. ലോകനാര്‍കാവു', കടത്തനാട്ട്‌” ഒരു പ്രധാനപ്പെട്ട കാജിക്ഷേത്രം. 
i മാഗല്യം 


೧೧೦೨೦೦ എന്നതിഒന്‍റ ദേശ്യം. 
തായത്തിട്ട്‌-. അടയാളപ്പെടുത്തി എന്നും അത്ഥമാവാം. 


. ഒന്നികുക്കളി കെട്ടി ഒഴുക്കി. 
. സ്ഥലപ്പേര്‌ golwg’ എന്നും പറയും. 


പിടിച്ചു നിത്തുക. 


i സ്ഥലപ്പേര്‌ : 
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എണ്ണായിരം മടലോല വേണം, D 
പീന്നെയും കേക്കണേ കുഞ്ഞിച്ചാപ്പ! 
മ്മളെ പിന്ത്പണിക്കെന്‍െവ്വടൊ ae 
| മവ്വായിരംകെട്ടു നാരും വേണം. 
പിന്നെയും കേക്കെന്‍െറ யில! ~ 
ವಿಯ പന്തപ്പണിയാണല്ലൊ 
'പതിനെട്ടനാട്ടിലും കേളിപോണം.?? 
കണ്ടാല്ചേത്യോമനക്കുഞ്ഞിച്ചാപ്പന്‍ 
കേക്കന്‍മലക്കല്ലേ പോകുന്നതു്‌. 
വേണ്ടും: മരമെല്ലാം കൊത്തിക്കുന്നു; 
കേക്കന്‍പൂടുക്കും തിരപ്പംകെട്ടി த B 
000050 മരടേപ്പിക്കുന്ു; u 
വണ്ടിക്കത്മ്മ്രം കൊണ്ടേപോരുന്നു; 
ഒലെണ്ണുക്കാിത്തിരുമുമ്മിലു _ | l 
' അവിടെ മരം. കൊണ്ടെക്കീച്ചേ! 210g job 
എണ്ണായിരം തണ്ടും കാലുമായി oS 
എണ്ണായിരംമടലോലയായി; - m 
മുവ്യായിരംകെട്ട നാരുമായി; 
തെക്കുംപുറം லல ‘icing jer) 
നജ്ലോണെടുപ്പിച്ചേ കുഞ്ഞിച്ചാപ്പന്‍, 
പതിനെട്ട്‌ നാട്ടിലും കേളിപോയി! 
കതിരൂരുനാട്ടിലും കേളിപോയി! 
കതിരൂക്കരിക്കളും' ശിഷ്യന്മാരും 
വറ്ത്താന ணில்‌ ல. താനോ. 
വറയുന്നല്ലന്നേരം കരിക്കളല്ലെ : — 7 
ഇരുപത്തിരണ്ടെന്‍െറ ശിഷ yO. 
"4. ഞാനൊരു. കേളിതം? കേട്ടിടുണ്ട്‌ : 
| മേപ്പുയിലെ —— 
E &வவஹு விவ்‌ പോലും - 


el 


'ഓനൊരു. പന്തപ്പുണിയെടുത്തു്‌ A 


ಆ ~ 


. 1 விரிவு. B ളു. ಶಾ . 
. 8: mmemges ഇടയിലുളള സംസാരം. I " 


- 


- 
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ആനകതിരേനേയോട്ടട്ടെന്നു * 
ഞാനൊരു കേളിതം കേക്കുന്നല്ലൊ 
ഉമ്മക്കപ്പുന്തപ്പുണി കാണണ്ടെ? | 
DIMZ പോവ്വെന്‍െറ ശിഷ്യന്മാരേ? ” 


പോരുന്നല്ലോമനക്കുരിക്കള്‌ താനോ 
കാവിലല്ലാറാട്ടപുരത്തിന്‌. 
ഓലിന്നക്കാവിനതു ലെല്ലന്നല്ലൊ 
ഓലിന്നക്കാവിനതു” ചെല്ലുംനേരം 
മേപ്പുയിലെ തച്ചോളിക്കുഞ്ഞ്യൊതേന൯ 
ഓനും ௦0௦00௨5005 ചങ്ങാത്യേള്ം? 
வவ விகி’ 
എളകിക്കളിക്കുന്ന്‌ കുഞ്ഞ്യൊതേനന്‍, 


കതിരൂക്കുരിക്കളും ശിഷ്യന്മാരും 
atone 16m] 600௯௯௭௦௭௨௨௮0. 
പയ്യുംപളേ്യാമനക്കുഞ്ഞിച്ചന്ത്ര* 
പറയുന്നുണ്ടോമനക്കുഞ്ഞിച്ചന്തു:-— 
“കതിര്രക്കുരിക്കളേ! ശിഷ്യന്മാരേ! 
വെററില മുറക്കീട്ട നോക്ക്ൊമ്മ ds 225 
കണ്ടാച്ചേരിക്കുഞ്ഞിച്ചാപ്പുനല്ലെ 
കതിരൂക്കുരിക്കളെ തലയിലാണ്‌ 
പൂ വാരിത്തുവുന്നേ കുഞ്ഞില്ചാപ്പന്‍. 
ചോദിക്കുന്നന്നേരം കുരുക്കളു താനോ , 
““വയ്യംപള്െള i ാമനക്കുഞ്ഞിച്വന്തേപ! 
പൃമഴ്യും aj ത്തുവലണ്ടോ ചന്ത്വോ! 
ഇന്നിക്കു നാട്ടാരങ്ങാണെ! ഇപ്പം 
emo Mya’ ദേപന്മാരൊ!””$ 

1. മടിച്ചവെന്നു. 2. അവന്‍വടയ - ഒരു, 3. ചങ്ങാതികളു.ം. 


4. ഒതേനഒന്‍ഠ ചങ്ങാതിയും, നഭല്ലരേള്യാസിയുമായ ഒരു பிலம்‌. 

5. നോക്കാം നമ്മഠാക്ക്‌. 

6. ഇത്‌ ഒരു നാട്ടരങ്ങ്‌ പോലിരിക്കുന്ന, 80020” ௨௭90௦0. gagao ? 
ഇവിടുത്തെ ഒരുക്കങ്ങം കണ്ടാല്‍ ദേവന്മാർ അനവയിയുണ്ടെന്നും, അവക്കെല്ലംവക്കും 
വേണ്ടികച്ചന്ത്രാ൯ നിനക്കു പ്രത്യേകം അധികാരമുണ്ടെന്നും തോനാമെന്ന്‌ പരിഹാസം. 
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പകരം പറഞ്ഞല്ലൊ കുഞ്ഞിച്ചന്തു :— 
“കതിത്രക്കരിക്കളെ! ശിഷ്യന്മാരേ! 
നിങ്ങളെ തരത്തിനൊന്നൊപ്പിച്ചാലോ 
ഇന്നിക്കും 60050800 തേവര തന്നെ.” 
അരിശം നടിക്കുന്നു കരിക്കള്‌താനൊ- 
കതിരൂക്കരിക്കളും ശിഷ്യന്മാരും ലം 
താണും அடி 10g) നോക്കുന്നതു”. 


ന കഞ്ഞ്ൊതേന൯ ;--- 
. “താണും ചരിഞ്ഞ്വെല്ലാം നോക്കുന്നെന്തു ? 

പന്തപ്പുണിക്കേതാന്‍ കുററം കണ്ടൊ? ? 
“மம்‌ തച്ചോളി കുഞ്ഞ്വൊതേന്‍െറ്‌ 
പന്തപ്പണിക്കു ഞാന്‍ കുററം കണ്ടേ! 
തെക്കുപുറത്തൊരു ௫௭௦௨00; - 
പടക്കുചുറത്തൊരു വിട്ടം?പോരു 
കാണുന്ന കാഴിച്ചക്കാണൊതേന! . 
കേട്ടോരു കേളിക്കൊട്പൊക്കുന്നില്ല.” 

അത്തരം വാക്കാടക്കേക്കുന്നേരം 
டேலு௦௦ 192 கணி ஹ்ஹா : . 2 
അരിശം നടിച്ചല്ലൊ அமைவு. - 
“തച്ചോല്ുല്ലോമനക്കുഞ്ഞെ கைஸ்‌ - 
ഒതയനടെടുപ്പിച്ച പന്തപ്പുണി 
'പ്രന്തവ്പൂണിക്കുററം കല്ല്രിക്ഷവാനേ 
ആണായൊരുത്തനിന്നുണ്ടൊ 10% 

അരിശം നടിക്കുന്നു കരിക്കളാണ്‌ ! 
കരിങ്കണ്ണുരുട്ടി മറിക്കുന്നല്ലൊ* 


. കരിന്തൊടരോമം വിറപ്പിക്കുന്നു, - 


-— 


-= a M ——— 


x നിങ്ങളുടെ aay sa തക്കവണ്ണം നിങ്ങളും ഇങ്ങിനെ ചെയ്താല്‍, lant E 


£ éMo 6೧0 0ಸಿ.4ಸಾಯಣಬಿ' മ്പാധീനിചു പി പള | അയാഠംക്ക്‌ അതിന്നു 


வில എന്നു്‌ തആന്തമം. | 
2. ‘വിലങ്ങനെ -വെക്കുന്ന തണ്ട" qp. | 
3. കാളം வ : = = f 
499 പ്പേഷ്യയത്തിനെം അടയാള ഞ്ജ. ` ட d m 


me 


DEATH OF ODENAN . ഭു 


“പയ്യംപള്ളേ യാമനക്കുഞ്ഞിച്ഛന്തെപൊ! 

ഞാനൊരുകേളിതം കേട്ടിട്ടുണ്ടു്‌ 

തച്വോളിമാണിക്കൊത്ത്‌ കുഞ്ഞ്യൊതേന൯ 
— കടത്തുവൈനാട്ടെ പ്പുടമുകത്തു്‌ 

ഓനൊരു മുട്ടേലു' azam 1 


പകരം പറഞ്ഞല്ലൊ കുഞ്ഞ്യൊതേനന്‍ :— 
കുതിരൂക്കുരിക്കളെ! ശിഷ്യന്മാരെ! | 
ഞാനൊരുകേളിതം കേട്ടിട്ടുണ്ട്‌; 

AMG നാട്ടില്‍പ്പടമകത്തു്‌ 
നിങ്ങളൊരുമുട്ടെ(ല്‍)പ്രെടീയാണെന്ന്‌ .? 


' അരിശം നടിക്കുന്നു കരിക്കളാണെ! 
“0௨௨106௫000! നാട്ടുകാരെ! 
ഉമ്മളിപ്പോരുന്നതും പോരാത്തതും 
മേലിലുവരും മുമ്പും 0000 A, 
ഞാറാഴ നല്ലഭിവസത്തിന്‌, 
പൊന്നിയം പുത്തന്‍കളരിക്കന്നു , 
ആടവച്ചാട്‌ന്ന്‌ തിരക്കാലോ.” 
സംകപ്പൊയിത്തും* കുറിച്ച ഓല്‌ 
തമ്മില്‍ പറഞ്ഞു പിരിഞ്ഞോളുന്നു. 


തച്ചൊള്ളിക്കോമക്കുറപ്പെന്നോവ്‌ 
വറ്ത്താനറിഞ്ഞ കുറുപ്പെല്ലാണ്‌ . 
നിലംകൊള്ളായ്‌' ക്കൊണ്ടു വീഴുന്നല്ലൊ. 
முய)? വിധിബലം കുഞ്ഞ്വൊതേന! 
ഇണക്കിത' നല്ലൊരു அடி! 


A 


, പൂധ്യ൯കോഴി__ചൊടിയുള്ള, പുരുഷനാണെന്ന സാരം, വരിഫസിക്കുക 
യാണ. 


. പിടക്കോഴി-കുരുക്കളെ. ഇടിച്ച പറകയാണ്‌ 

മയ്യുഴിക്കടുക്കെയുളള സ്ഥലം. 

௨ നാട്ടുകാര്‍ എഏല്ലാരുംകടി ചെയ്യന്ന യുദ്ധം. 

. നിലത്തുനില്ല്യാ൯ കഴിയായ്ക, പവരിഭമംകൊണ്ടാണെന്നു quoto. 

അയ്യോ ! 

. ഇണയായിട്ടുള്ള, ഈ ௬௯௮௧0௦ ௨0௨0௭, അപ്പാ! ജയം moan 
നല്ലെന്നു സാരം. - 


“I n oO bo 
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തന്തു ശിഷ്യന്മാരും 
നിന്നിട്ടും വെട്ടും പട പന്തീരാണ്ടു; 
ഇരുന്നിട്ടം വെട്ടം പട പന്തീരാണ്ടു; 
ഏയുന്നെ?റമ്പോടും വെട്ടും പടു; 
പറക്കും പരുന്തോടും വെട്ടും പട; 
പതിനെട്ടനുട്ടില്‍ കളരിയുണ്ട്‌, 

' പതിനെട്ട ജില്ലേലുള്ളാള ക്കാരും 

. ലുടെ പൊന്ന്യം കളരിക്കല്‌ -— 
കടത്തുലൈനാട്ടിനെറക്ക്യോളഞ്ഞു” 173 


തച്ചോളുല്ലോമനക്കുഞ്ഞ്ൊതേനന്‍_ 
പഴുക്കടക്കപോലത്തെ കുഞ്ഞിമ്മീടു 8 
പൂപ്പോലെമാളി* മയങ്ങിപ്പോയി. d 
ഉത്തരോയില്ല പ തിയു.“ 
കാവിലെപ്പെറന്നമ്മ ഭഗവതീന്‍റ 
ആറാട്ടപൂരക്കളികഴിഞ്ഞു'_ 
പതിനെട്ടനാട്ടിലുള്ളാള്‌ ക്കാരും 
എല്ലാരുംതന്നെ 2569೧70 ಲಂ. 
MAE പണിക്കരാണ്‌ 
അന്നടത്തുരം snd 
കയ്യണ്ടിടത്തിലും വന്നുകേറി 
കയ്യണ്ടിടത്തിലെ அமை மோலை! 
തആചാരത്തുംവണ്ണാടക്കുത്തോടെ 
'“എന്തായിവന്ന്‌ കരിക്കളെന്നെ?” `' 
പകരം പറഞ്ഞു കരിക്കളാണ്‌ :-- | 
$കയ്യുണ്ടടത്തിലെ ത്തേയിയമെമ! ... 





: 14 ഇഴയുന്ന. 
2.. കടത്തനാടിന്‍െറ വില ഇറക്കിക്കളത്തു, 
3... dig" aano. i 
E 4, വാടി, ചോരത്തിളപ്പുള്ള മുഖം 0೩079೧೧೫೦೦, ഉപമയുടെ സ്വാര - 
ட்‌ -പ്രതി...മധവടിം 
6. വീട്ടുപേര്‌. 92000௦ அணிக்கு ടം 
T. asomado ഒരു മയ്യ ೫.1 ES 


DEATH OF ೦೦೫೩೫6೫ அதி 7 


൬റെറാനുപൊന്നി൯റ്റവക്കും! 0௦900 
ഒതയന൯വ്വുവക്കും തൃല്പാണേ ഇപ്പം; 
മേലില്‌ വരുമുമ്പും emooo $ ad" 
പൊന്നിയംപുത്തം കളരിക്കല്‌ 
amanda പൊയിത്തിനു വരുന്നേരത്തു 
Haro അരയിലതുണ്ടാവറ 7.” 


Cag ೧೦೧೧೦೦೨೦೩೦ കുഞ്ഞിത്തേയി, 
ഒരുപെട്ടി പൊന്ന്വാടെ വാങ്ങിവെച്ച. 


ഞാറാഴ്ച വന്നൂ പുചന്നോളുന്നു 

കററിപ്പറം വാണ തമ്പുരാനെ! 
തിരുമേനിക്കുള്ള നല്ലാഭ ക്കാരും 
ഷിനാവിടില്‍* തങ്ങള്‌ വാഴന്നോരും 
മാണിക്കോത്ത്‌ “വന്നൂ നിറയുന്നല്ലൊ. 
௨02௦௨) ക്കോട്ട്‌ നമ്പിയാരും€ 
ാട്ടിപ്പുതിനായിരവും വന്നോളുന്നു. ` 
തോക്കു തിളങ്ങന്നൊരുപാത്തന്ന്‌ 36 
ഉണ്ടമുറിക്കുന്നൊരുപാത്ത്‌ന്നു; 
വില്ലവളക്കുന്നൊരുചാത്ത്‌ qo ; 
അമ്പൃയതൊ(തൂടക്കുന്നൊരുപാത്ത്‌ന്നു. 
പാരം പാരുള്ളെ ௨௩0௨08 * 
തച്കോളിക്കോമക്കവപ്പെല്ലാണു | 
പടിഞ്ഞാററാം പൊഞ്ചയരല്‍ക്കുട്ടിന്മേല്ു്‌ 
കമ്പീട്ടായ്യ്ൊണ്ടു വീണിക്കല്ലൊ. 

1. 2೧೫ --ഒരുതരം തകിടു. ಎಂ eg Doe omg” അതിന്നു 

പ്രത്യേകിച്ചു” ശക്തിയുണ്ട്‌, ഒരുതരം രക്ഷയാണതു- 
2. உபை എന്നതിന്‍െറ ദേശ്യം. 
8. നാളിലെ പ്രമണി, ഒതേനന്റെ ആന്‍ ചീനംവീളിലെ ഒരു വാഴുന്ന 
೦೦66೧೧" ഒരു പാട്ടില്‍ പ്രസ്തംവിച്ചിട്ടണ്ടു - 
4, ഒതേനനെറ വീട്ടപേര - 
5. 0೦೦೦೦೫ പ്രമാണി, 


6, ഭാഗത്തുനിന്നു. | 
7. മുവതിംമാപ്പ - : ഏതുകായ്യുത്തിലും $0424 മനസ്ഥിതിയുള്ള വന്‍. 


- 
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വയ്യംപള്േള றை வு 
ചോടിക്കുന്നോമനമ്ടഞ്ഞിച്ുന്തു : — 
തച്ചോദ്ദിക്കോമക്കുറപ്പെ! മളി!" - 
എന്തൊരയലപ്പുടു്‌ കുറുപ്പിന്‌. ಉಂ)” 2 


| ணு ௮௨00! പൊന്മകനെ! 
നയി! വിധിബലം കഞ്ഞിച്ചന്ത്വൊ! 
തച്ഛോഭള്യൊതയനന്‍ ന്രേനിയന്‍ 

ഓന്‍്റുടട ജാതാ? ഞാന്‍ നോക്കിച്ചല്ലോ. 
ഇന്നെരേ കുട്ട(ം്)ഭശയാഞോ൯. 
೦13೦೧-1888 றலை வு! 
ganda വെളവു്‌ കൊണ്ടും. വില്യകൊണ്ടും 
ഓനെ ടപ്പായ്ത്തിനു കൂട്ടറിയ്ച്‌.” . 


പയ്യംപള്േജ്യോമനക്കുഞ്ഞിച്ചന്ത * 
6௦60௦ വെളവു കൊണ്ടും വിദ്യകൊണ്ടും 
4. _ തല്ചോട്ലോതച്ചുക്കുവപ്പിന്യാണ്‌ | 
) ^  പടിഞ്ഞാറേറലാക്കുള്നേ പൂടുന്നതു്‌. 
| ன 5695 ege ors മുവ്വായിരം 
ആത്ത വിളിച്ചു പുറപ്പെടുന്നു. ' 
മേപ്പയിലെ ಲಂಕ കഞ്ഞ്യൊതേനന്‍ 
പൊന്ന്യെത്ത നുള്ള. പടകേടടിട്ട്‌ 
വാതിലടച്ചാത്തി*രുന്നും es% ൦ 
കാലടി ഭൂമീലുറക്കുന്നിലു; ൦ 7”. 
“കാവിലെച്ചാത്തോത്തെ കുഞ്ഞിക്കുങ്കി! 
ഒരിക്ക്‌ലിവ്വാതില്‌ തുറന്നു തായേ!” . 


- തമച്ഛാല്ൊതേച്ചക്കുവുപ്പെ! ബന്ധ്വൊ! 
. പടിഞ്ഞാററാംതാക്കോല താനേ ഇപ്പം 
എന്റെറ(ക)യിലില്ലാലിതെന്‍െറ ബന്ധ്രൊ!?”? 


lL. விம வத സംബോധന, | 
2. ജാതകം, ಇ 3. வலையும்‌, 
4. അവിമെക്കൂടിയുള്.. ' 5. അക്ക്‌, ப்ப 


DEATH ÓFODÉNAN -> - ^ Bo 
കോഖിലെച്ചാത്തോത്തു്‌ കുഞ്ഞിക്കുങ്കി! 
“ഇന്‍റെ! മനുത്തെ?ന്നൊടുണ്ടായിട്ട്‌.. - 
ഒരുകിണ്ടിപ്പാലു തരണെയിക്ക്‌; $ 
വെള്ളത്തിനും atmo ഭാഫെനിക്ക്‌: i Jn 
ബന്ധുന്‍െറ meso കേക്കുന്നേരം 
പട്ടാങ്ങ*ന്നോഠ്‌ത്തെ லைல,” 
ഒരുകിണ്ടിപ്പാലിങ്ങെടുക്കുന്നോള്‌, E 
പടിഞ്ഞാററാംവാതില്‌ ക്കക്കൊണ്ടുവന്നു, 
അരവഠാതില്‌ പോയിത്തുറന്നോളൂന്നു. 
ഓളിന്നവ്വാതില്‌ തുറക്കുംനേരം. = -; 
6908 ല്ലോമനക്കുഞ്ഞ്ൊതേനന്‍ . - 
പുഞ്ചിരിക്കൊണ്ടലൊം കുഞ്ഞ്ൊതേനന്‍. 
പാലു വാങ്ങ്യേനോ കുടിച്ചോളുന്നും - 
കാവിലെച്ഛാദ്തോത്ത്‌ —— 
മോയെയെടുത്തു' AMA TARP. ` 
$കാവിലെച്ഛാത്തോതുത്‌ കാരിക ಕ 
കമയറ്‌ വിളിക്കറെ' கிலி! | 
'വേഗാപപോയ്‌ വേഗാവരട്ടെ “ഞാനോ? 
പൊട്ടിക്കരഞ്ഞല്ലൊ. കുഞ്ഞിക്കുങ്കി. 
പിന്നെയും പറയുന്നു കഞ്ഞ്്യൊതേനന്‍ :- — 
“பறை നിക്ഷവാഗൊ നേമംപോമാ. 
ക്രയറ്‌ 'വിളിക്കറെ കുത്തിക്കുങ്കി! - 
പോയി വരട്ടെ மைல்‌ ணை! ? 


`, 'അപ്പാച്ചലാടന്നും* உமை... ட 


ഓനല്ലടിതുള്ള പ്പായുന്നല്െം. 
ee പ്പം, തലക്കെത്തുധ്വം 


we Yes 


L 





Lodo വ ൽ ജിം 

3. സങ്കടം, ப . 4. qune: 

5. ഒതേനന്‍ മകള്‍. ed 6. ഇവിടെ ಹ ತಾಂಡ ಡುಂ. a 
1. കരയുകയും p ஜை”, 8. അവിടുന്നും. - i 

0. മയ്കഴിക്കടുത്ജുള്ള :സ്ഥലം, - 10. ടി. 


2 


— 
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' പരിഷതൊടക്കൊനാമറ്‌ക്ക്പ ' 
കളരി: லக ക്കുലുങ്ങിവന്നു. -= 
உஷை തിരിഞ്ഞുവന്നു.. . 
ചിനാവിട്ടിത്തങ്ങള്‌-വാഴ്ചന്നോരും - 
തച്ചോളക്കോമക്കുറ്പ്യം “ഞണ്‌ ടെ 

்‌ കണ്ടാച്ചെര്യൊമനക്കുഞ്ഞിച്ചാല്പ! _ 
௨0௭௫௪5 പാഥഞ്ഞൂടെ കണ്ടാച്ചെരി!- 
ഒതയന൯. പൊന്നിയത്തെത്തിപ്പോയെ! 
പൊന്ന്യത്തെപ്പാലം വലിച്ചുകള!” x 
കണ്ടാച്ചെര്യോമനക്കുഞ്ഞിച്ചാപ്പു൯_. - 
കളരിയകത്തുന്നും പായുന്നല്ലൊ_ - 
പൊന്ല്പേത്തെപ്പാലം. വലിച്ചുട്ടല്ലൊ. ன்‌ 

അതുതന്നെ. കാണുന്നു. കുഞ്ഞ്യൊതേന൯; 
നിലയിന്നൊരന്തമ്മറിഞ്ഞൂട്ടല്ലൊ;. =. 
ചൂഴകടന്നക്കര .വിണോളുന്നു =. -: 
ഭാനക്കളരിലും തുള്ളിവീണു. 
കളരിനടുവിലെ ചെന്തെങ്ങേട്ട്‌ AR 
கட்ச தட்டப்‌ P 
വലഭാഗം விவ മുരക്കൂട്ടിട്ട്‌ . - l 
കായും കരിക്കും MISMA "m 
ഇടഭാഗാ agia മുവക്ഷ്യൊതേനന്‍ _ 
വരണ്ടതും പഴുത്തതും socie arg 
മേപ്രയിലെ തച്ചോളി കുഞ്ഞ്യൊതേ 


லம்‌ 


ಈಸ ಚತ ಕಷ್ಟ ശിശൃ(ഷ്യ)ന്മാരും 
ഉച്ഛതിരിയോളം പൊയിതൊങ്ീട്ടു൦ 
ആഴക്കെണ്ണ oxgpeezig; " 
ആഴക്കെണ്ണക്ക പുണ്ണിങ്ങമില്ല.. ൦ iss 
മനസ്സില്‌ നിനക്കുന്നു. ER 
കാവില്‍ ഭഗവതി! തമ്പുരാട്ടി! . 


1. அதில, കച്ച നല്ലവണ്ണം മുംകാനോണ്‌ Pe es ed 
ಸಿಗ അക്കി, 


w 


DEATH OFODENAN :. “>> n 


പതിയെട്ടനാട്ടിലും-പോയി ഞാനെ! 
-മാനംകെട്ടു ഞാന്‍ മടങ്ങിട്ടില്ലി!- ட்‌ 
കാവില്‍ ഭഗവതി. തമ്പുരാട്ടി! ;-- - 
എന്‍റ mado പ്പേരിന്നിലെ 21 മളി! 
ഓനമ്മനത്തില്‌ നിനക്കംമുമ്ചെ E 
ഓനൊരു ௬௫௮ വന്നോണ്ടല്ലൊ. - 
ക്തിരൂക്കുരിക്കളം colas Janodso:.- 7 
മേപ്പയിലെ ஜு லை ; 
ரமி க 0ஸு. പ്പെടയി തൊണ്ടിട്ട്‌* 
കതിത്രക്കുരിക്കളും ശിഷ്യന്മാരും, ^^ - 
ഓലു' யில்‌ (901000௨100). 
പൂത്താക്കും-മുട്ട കത്തിപ്പോയി, 
പൂത്തദ്യോടും മുട്ട കത്തുംനേരം . _ 
വിളിച്ചു പറയുന്ന കുരുക്കള്‌ താനോ:-- 
“மி்‌ തച്ചോളി കഞ്ഞൊതേന! . .....” Ke 
| വെററില്‌ മുറുക്കി പ്പൊയിയോമ്മ്ക്ക്‌” d a 
പറ്ഞ്ഞിട്ടവ്വാമൂട' வேவ்‌ 
മേപ്പയിലെ തച്ചോളി കഞ്ഞൊതേന൯ 
കുരിക്കളെ ട്യാടത്തമിയിടട്‌ _ | 
. നെഞ്ഞത്തു്‌ കേവ്വാടിരിക്കുന്നള്ലോ. | 
കതിരൂക്കുരിക്കളെയ്യും ശിഷ്യ ന്മാരേ- 
ഓലെ. ಗಾಯ കൊഞ്ചി. | 
പീച്ചിപ്പരിചയിക്കോരെ, ടുത്ത്‌; 1೫] 
കരിക്കക്കും കൊണ്ടേപോയിട്ടാശകാട്ടി, 
കട്ട്േകളം-കൊണ്ടേപോയിട്ടാശകാട്ടി, bu 
മുവ്വായിരം തുപ്പുന്നതപ്പൂണ്ടില്‌. பன்‌ 
തുപ്പുണ്ടിക്കൊണ്ട്പോയിചാടിക്കൊണ്ടെ, 8 
ഓലക്കളരിന്നും.പോരുന്നല്ലേ. PER ௮ 
ആതുതൃവിളിച്ചൊണ്ടു- c கேலு. Hu | 
1, ഏന്‍രതായിട്ടമ്മു.ആ.പേര്‌ ഇപ്പോഴും ഇല്ലേ? 2. മെയ്യും ago. 3. ogo eum. 


x 4 
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exo eec osea go eson PEN 
കരഞ്ഞുവിളിച്ചോണ്ടവിലും(രും)പോയി. 

അന്നടത്തുര: தில்‌ - : is 
പറയുന്നല്ലോമന്‌കുഞ്ഞൊതേനന്‍ : — e 

“ஜப 5ஜி6ஸ022௨0 ௨௨ edos! 

ட aoa isalo domo! 24090015180! ' : 

. ഞാനക്കളരീന്ന്‌ പോരു൦നേരം | 
കട്ടാരംവെച്ചു മറന്നോവയല്ലേ ^. ൦ 
ഞാന്‍ പോയെടുത്തിപ്പം edere 1665; 

 തച്ചേഠളിക്കോമക്കുലപ്പല്ലാണ്ട്‌ e - 
പറയുന്ന്ലേട്ടക്കുവപ്പുന്നേരം:--: - 3g 
കേട്ടാരം പോട്ടെന്‍റ കുഞ്ഞ്യൊതേന! 
തുച്ചതിരിഞ്ഞാലും പൊയ്ത്കുയിഞ്ഞാലും - 
പൊന്ന്യത്തെ മണ്ണിച്ചവ്‌ ട്ടറതല്ലോ. .. 
டட ഇഞ്ഞൊിട്ടും പോവല്ലേ കുഞ്ഞ്യൊതേന! 
i ரிவி DRAR? ௦௦90௭00௨...... 
അതു തന്നെ. കേട്ടല്ലൊ വാഴുന്നോത്‌. 
“ഇഞ്െ്യൊട്പ്പൊന്ന്േത്ത്‌ പ്ോവണ്ടേലോ 
കട്ടുരണക്കങ്ങനെ "வேள்வி 
എന്നുട ௬500௦ തരുവന്‍ ഞാനേ.” 


- 


പകരം. “പറഞ്ഞല്ലൊ കഞെയ്യാഭതനന്‍ ;-- 
“പണ്ടൊരുകാലത്തങ്ങനെ ഇപ്പം 
6.0.1080 OY തന്നെ പടക്കോയിട്ടു' . 
.കട്ടാരം awaya പോയെന്നാണ്‌ 
പേടിച്ചിട്ടിട്ടേല്ഛു പോയെന്നാണ്‌ ' 
കേട്ടാക്കുറവില്ലേയ്‌ 'ഞെന്‍റയേട്ട!” 

വിലക്കേേതഖനെട്ടും കേള്ടില്ലേലോോ! 
வு ௨1061: ചെല്ലുംനേരം 
ചുണ്ട്ങപ്പൊയില്ലൂളുന്ധന്‍ ബച്പന്‍ 


കണ്ണാലെ raga aieo oen 





1, നീയം. g o - 9. ജോനകല്‍ം . 


DEATH OF ODENAN B yn 


, mosaataias: തോക്കൊട്ത്‌ 
രണ്ടുണ്ട രണ്ടുതരം del o: 1 
"e തൊളുച്ചാട ணு; 
തച്ചൊള வுல ക്കിഞ്ഞൊതേനന്‍ 
കട്ടാരെട്ത്ത്‌ മടുങ്ജ്യോണ്ടല്ലൊ, i 
പാതിപ്പെരുപരിക്കെത്തും' നേമം . 
00001௨0022) വെടിയും: വെച്ച്‌ 
 തലച്ചോളെ ാതച്ഛക്കുരപ്പിന്‍വ്വാണ്‌- ' 
നെററിത്തടത്തിനുപോയുണ്ടകൊണ്ടു; 
അതുതന്നെ ക്ഠണന്നൊരു. வவ 
കുവപ്പിനെ വെടിവെച്ച്‌ പൂലുവനെ | 
പകരമെയിതല്ലൊ g-488 aisino, i 
௨1௦௨ கைழ கைர்‌. 
തലപ്പാവ്‌ ಹ ഉൃഴിച്ചെടുത്ത്‌, | E 
നെററിയടക്കുരു കെട്ടംകെട്ടി, - p 
ആടന്നും. “പോന്നല്ലോ ಹೋ 
 “ബോധക്കേടാലസ്ം ,വന്നോളുന്നു 
| ക്യ താങ്ങുന്നു കഞ്ഞിച്ാപ്പന്‍, E 
തച്ചോളി ക്കോമഷറപ്പല്ലാണ്‌ 
അയ്യം നിലവിളി കൂട്ടുന്നല്ലൊ. : 
೧೦6೧೨೮9೮೩9, മുവ്വായിരം l 
അയ്യം നിലവിളി « egmegp. - 
| പറയുന്നുണ്ടോമന ക്കുഞ്ഞ്ചൊതേന൯:-— 
“എന്‍ന്‍റാടക്കുടുമ. മവ്വായിരെ!. | 
അയ്യം നിലവിളി) കൂട്ടറല്ലെ. : 
മാനത്തിന്‌ പൊണ്്വഞ്ഞൊഴിഞ്ഞു ഞാനേ! 
മാനാകെട്ടും ഞാനതു” വീണിട്ടില്ല. 
ഒന്നുണ്ടേ കേക്ക്വണ്ടു എന്റെറ ഏട്ട! 


ക -കരയേണ്ടേലോ ! 


கடி 


- - Pad 


- 


1. ദുഖത്തോടെ ಮುಲ = 
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തച്ചോളി ക്കോമക്കരുപ്പെനടട്ട!, -: - 
എനിക്കു-ചിലത്‌ പറയാണ്ട്‌... . . 
കാവിലെ ച്ചാത്തോത്തു' அலிஸ்‌ - 
ആരും സഖിയില്ലവക്കെന്‍െടട്ട!. ... . 
ഞാനെനാതുള്ള..സഖിയേ ഉള്ള... - -' 
പെരിയക്കക്കണ്ടം. കൊടുക്കറോക്ക്‌. mE 
- ഓള്‌” പണിയങ്കെടുക്കുംനേരം. -. -- 
എന്നെപ്പോലത്തോല്‌ പോന്നേരത്തു്‌. | 
തടുത്തോരുടുത്തുണ്ട്‌ താത്ത്വേല്ലേപ്ലോ. . 
എന്നെ നിനല്ലും കരയും mL | 
. അട്ടയുള്ള കണ്ടം കൊടുക്കടേട്ട! . 
അട്ട ೩10915 ചാടുന്നേരം . _൦ 
എന്നെ നിനച്ചും കരയും 699g". ' 
തോടനും ബാലിയും രണ്ടു കണ്ടം: 
കങ്കിക്കുതന്െ കൊടക്കെനേടട്ട! 
എന്‍വടെ ചാപ്പനങ്ങാണേ ഏട്ട! 
എന്നെ നിനക്കും പകരമാണു. 
anjon നിനച്ചേഠളണെന്റെറ ഏട്ട! 
എന്നെ വെടിവെച്ച പൂലുവനെ - - ' 
പകരം വെടിവെച്ച பஜ ' - 
Good അങ്ങോന്‍െറ കുടുംബത്തിനും 
cnomowle jos? കൊട്ടക്കണ്നേ$! : 7 ' 
പോയെന്നും പോയിക്കോന്പാട്ടന്ന്യോലു്‌ 
ഓലെ അടുത്തു പിളിച്ചു ഞാനെ - | 
ഞാനില്ലാതുള്ള വ്യസനമാണ്‌ - 
வே അറിയിക്കറെനെറ as!” . 
പൊട്ടിക്കരയുന്നു കുറുച്പല്ലാണ്‌ | - 
“എന്തിനു കരയുന്നതെന്‍െറ ഏട്ട! -- - 
 നെററിത്തടത്തിനൊരുണ്ടകൊണ്ടാല്‍ . ' 
കരണഞരമ്പിനു രണ്ടുമ്വൊണ്ടാലും 
'പണ്ടാരാന്‍ ചത്തിട്ടതുണ്ടോ ഏട്ട!?- . 





1. നാലൂനാഴിനെല്ലിഒന്‍ഠ ജീവിതം. ரா ஆ 


DEATH OF ODENAN. 


തച്ചോളി കോമക്കുറച്പല്ലാണ്‌ 
കുന്പകലക്കിച്ചിരിക്കുന്നല്ലോ. 
Gos ച്ചിരിച്ച്ല്ലോ കുഞ്ഞ്ൊതേനന്‍, . 
"690g! കോമക്കുറപ്പെനേറട്ട! 
നെററിത്തടത്തിനൊരുണ്ടൊണ്ടിട്ടം 
കരണഞരമ്പിനു രണ്ടമ്പ്വൊണ്ടിട്ടം 
പണ്ടാരാ൯ ചേയിച്ചോ'ലുണ്ടോന്‍േറട്ട!” 
പൊട്ടിക്കരഞ്ഞു കുറച്ല്ലാണ്‌ 
പിന്നേയും പറയുന്നു കുഞ്ഞ്യൊതേനന്‍ :- 
മേപ്പയിലെ തച്ചോള്ളയൊതേന്‍റെറ ഏട്ട! 
ഞാനിന്ന്‌ പൊന്നിയത്തൊഴിയു?മല്ലോ 
ഞാനിന്നപ്പൊന്ന്യത്തൊഴിഞ്ഞൊണ്ടാല്‌ 
പിള്ള രകളിയിലും നായാട്ടിലും 
ഏട്ടന്‍ ௮௨1050 പോവറ തല്ലോ. 
അതു” കേക്കാണ്ടേടനതു്‌ പോയെങ്കിലു' 
മാനാകെട്ടേട്ട൯ 05083 1 Js 
പറഞ്ഞും പറഞ്ഞും லு; 
കണ്ണുമടഞ്ഞു കയിമലന്നു; 
മേപ്പയിലെ തച്ചോളി കഞ്ഞ്ൊതേനന്‍ 
ഒതയനന്‍ പൊന്ത്യേത്തൊഴിഞ്ഞോണ്ടല്ലൊ, 
ആട്ക്കൂടയുള്ളെറരു മുവ്വായിരം 
നെഞ്ഞത്തടിച്ചുള്ള മൊറ മൊറയും 
കരഞ്ഞു വിളിച്ചല്ലേ പോരുന്നത്‌. 


1. ശേഷിക്ക__ചാവാതിരിക്കകം 
2. മരിക്ക ഏന്നതിന്നുള്ള ദേശ്യം, 
ತಿ. അവസാനിച്ചു. 


NOTE 


In this article Mr. P. Krishnan Nayar examines the view 
that the KArika and Vrtti of Dhvanyülóka are by different 
authors and concludes that both are by the ‘same author, viz, 
Anandavardhanacarya citing evidence from standard works like 
Locana, Abhinava Bharati, Vyaktivivéka and Kavyamimamsa, etc. 
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ധ്വന്യാലോകമെന്ന ധ്വനിപ്രതിപാദനഗ്രന്ഥത്തില്‍ സൂത്രം 
പോലെ ബഫ്വത്ഥസം൩്രഹരൂപമായ കാരിക, അതിന്‍െറ സകല 
സാരവിവരണരൂപമായ വൃത്തി എന്നീ രണ്ടു തരത്തിലുള്ള നിബ്ബന്ധ 
നങ്ങളാണല്ലോ അടങ്ങിയിരിക്കുന്നത്‌. അതില്‍ വൃത്തിഗ്രന്ഥമായ 
“ലോകം! മാത്രം ആനന്ദവട്ഠനാചായ്യരുടേയും “ധ്വനി”യെന്ന കാരി 
കാഗ്രന്ഥം e aosaisbeoqe NSS മറേറതോ ഒരു ആചായ്യന്‍േറയു 
മാണെന്നു ചിലര്‍ അഭിപ്രായപ്പെട്ട കാണുന്നു. അതിലേക്ക്‌ അവക്കുള്ള 
ആധാരം, അഭിനവഇപ്ടാചായ്യര്‍ ധ്വന്യാലോകവ്യാഖ്യാനമായ வே0 ௨3 
നത്തില്‍ പല സ്ഥലത്തും കാരികാകാരനും വൃത്തികാരനും രണ്ടാളെന്ന്‌ 
നിലയില്‍ നിദ്ദേശിച്ചു കാണുന്നതാണ്‌. ധ്വേന്യാലോകലോ.ചനത്തിലെ 
1, 12, 59,60, 122, 123 എന്നീ ഭാഗങ്ങറം നോക്കുക. ആവക 
പാക്തികളില്‍ പ്രധാനമായിട്ടള്ള ത്‌, 


അത ഏവ മുലകാരികാ തന്നിരാകരണാത്ഥാ ന ശ്രൂയതേ. 
വൃത്തികൃത്തു നിരാകൃതമപി പ്രമേയശയ്യാപൂരണായ END തല്‍പക്ഷ 
298) നിരാകരോതി.”? ௨3000௦ 1. ഭാഗം 59. 


2 ുതനാത്ര പ്രഥമോദ്ല്യോതേ WIN സ്ല്രാമാന്മയലക്ഷണമേവ 
കാരികാകാരേണ കൃതം. ഒ്വിതിയോദ്ല്യോതേതു കാരികാകാരോവാന്തര 


വിഭാഗം വിശേഷലക്ഷണഞ്ച വിദധദനുവാദമുഖേന മൂലവിഭാഗം ദ്വി 
വിധം സൂചിതവാന്‍., തദാശയാനുസാരേണ ஐ വൃത്തികൂദത്രൈവോ 
BQ AO മുലപിദാഗമലോചല്‍.”? (പ്രഥമോട്േ j டை, ഭാഗം 59.) 


1. അതുകൊണ്ടു லைஸ்‌ തന്നിരാകരണത്തിനായി മൂലകാരികയില്ലാ 
ஜை”. വൃത്തികാരനാകട്ടെ, നിരസിക്കല്പെട്ടിരിക്കിലും പ്രമേയസന്നിവേശപരിപൂ 
ത്തിക്കായി ആക്ഷേപം മുക്തകണ്ണം അനുവദിച്ചു നിരസിക്കുന്നു. 


ഉം അതിനാല്‍ സാമാന്ദ്യവിശേഷലക്ഷണങ്ങളില്‍ ധ്വനിയുടെ സാമാന്/ല 
ക്ഷണം മാത്രം കാരികഠകാര൯ പ്രഥമോഭ്ദോതത്തിൽ നിമ്മിച്ചിരിക്കുന്നു. பிணி 
ഭ്യോതത്തിലാകട്െ അവാന്തരവിഭാഗവും വിശേഷലക്ഷണവും പ്രദശിപ്പിക്കുന്ന കാരി 
வஸ்‌ അനുവും വഴിക്കു മൂലവിഭാഗം ஜிவி സൂചിപ്പിച്ഛിരിക്കുന്നും 


* 
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கூச 


T ലൈൈതന്മയോല്‍സൂത്രമുകതം പി; തു കാരികാകാ 
രാഭിപ്രായേണാത്വാം.”?  ഭീതീയോഭ്േ തം, ഭാഗം 60. 


3 “gail മൂലതോ ಜೋ. കാരികാകാരസ്യാപി സമ്മത 


E മേവേതി ഭാവഃ? ദ്പിതീയ്യോല്ലരോതും, 6000 60. 


+ 8 ഏതര്‍താവയ്രിടേടത്പം ന കാരികാകാരേണ കൃതം. വൃത്തി 


 കാരേണ തു acolo.” ' തൃതീയോല്ലോോതം, ഭാഗം 123. 


ಇ 


ടെ ഈ വാക്യങ്ങറം കാരികാങ്കാര൯ം വൃത്തി 
കാരനും ഒരാളല്ല രണ്ടുപേര്‍ തന്നെയാണെന്നു തോന്നിപ്പിക്കു്ന തര- 
ത്തിലുള്ള താണെന്നു സമ്മതിക്കാം. എന്നാല്‍, ഈ തോന്നലിന്ന്‌ — 
ഈ തെററിദധാരണയ്യും -—ദൃഡതയും ശക്തിയും, പ്രാച്വീനന്മാരായ ഭാര 


തീയശാസ്രകാരന്മാരുടെ പ്രവചനസസ്പ്യദായം ഫിച്ചിടടള്ളവതടെ 


വിഷയത്തില്‍ ഉണ്ടാവാന്‍ പ്രയാസമാണെന്നാണ്‌ എനിക്കു തോന്നു 


ന്നത്‌, ശാസ്ത്രകാരന്മാര്‍ തങ്ങളുടെ സൂത്രഗ്രന്ഥങ്ങഠംക്കും സൂത്രസ്ഥാനീ 


യങ്ങളായ കാരികാഗ്രന്ഥങ്ങഠംക്കു വിവരണരൂപങ്ങളായ വൃത്തികളും 
ഭാഷ്യങ്ങളും നിമ്മിക്കയും അങ്ങിനെ നിമ്മിക്കപ്പെടുന്ന വൃത്ത്യാദിഗ്രന്ഥ | 
ങ്ങളില്‍ “ഇതി കൌടല്യഃ” “ഇതി യായാവരീയഃ” എന്നിങ്ങിനെ തങ്ങ 
ളെ പ്രഗമപുരുഷരൂപത്തില്‍ നിഭ്ദേശിക്കുകയും പതിവാകുന്നു. മായു 
ക്ന്‍െറ “അലങ്കാരസവ്യസ്വത്തില്‍ തന്‍െറ ഗ്രന്ഥത്തെ உமி 

“ஓவ യഥാ മംബുകീയേ ಕ ಲ್ಪ എന്നും അഭിനവ 


തുപ്പന്‍ തന്നെ. തന്‍െറ നാട്യശാസ്ര്രഡ്യാഖ്യാനമായ “അഭിനവഭാരതി”? 


യില്‍  “തടസമഞ്ജസമിത്ൃടിനവതുപ്ലാചായ്യഃ” എന്നും പറഞ്ഞിരി 


ക്കുന്നതു നോക്കുക. അത്രമാത്രമല്ല, സൂത്രകാരത്വവൃത്തികാരത്വാല്ല 
പാധിഭേദത്താല്‍ ആത്മാവില്‍ ഭേദമാരോപിച്ചു വ്യവഹരിക്കുകയും | 
സാധാരണമാണ്‌. ഉദാഹരണമായി “ഗ്രന്ഥാരംഭേ ശിഷ്ഠസമയപരി 
പാലനായ ശാസ്ധ്രകാരഃ സമുചിതേഷ്ഠദേവതാം പ്രണിധത്തേ” എന്ന 

1. ஜூ ഞാന്‍ സൂത്രത്തെ അതിക്രമി ലു പറഞ്ഞിട്ടള്ളതല്ല. പിന്നെയോ? 
௮03௬040௦௦௦ അഭിപ്രായം மறிவு തന്നെയാണ്‌. എന്നു പറയുന്നു... 

೫ "co ഒകചതന്മയോക്തം” ஊரோடு” അപപാഠമണ്േ. 

9. മൌലികമായ മേളടെദ്വവിധ്യം കാമികാകാരന്നം സമ്മതംതന്നെ എന്നു 
ഭാവാം 

|. 8. ಐಂ 'ഭേമടെയലിയ്യം കാരികാകാരന്‍ விவி; വൃത്തികുര൯ 

ಜಾ , 
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“കാവ്യാനുശാസനസുത്രഗ്രന്ഥ'ത്തിലെ മംഗളപദ്യത്തിന്‍െറ അവതാരിക്‌ 
തന്നെയെടുക്കാം. . വൃത്തിഗ്രന്ഥസാബന്ധിയായ മംഗളപല്ലം നിബ 
ന്ധിച്ചതിന്നു ശേഷം സൂത്രഗ്രസ്ഥമംഗളപഭ്യത്തെ അവതരിപ്പിക്കുന്ന 
വൃത്തിവാക്യത്തിലുള്ള 4ശാസ്ര്രകാര"പദത്തിലെ ശാസ്രരപദംകൊണ്ടു 
4കാധ്യഠനശാസന"മെന്ന സൃത്രഗ്രന്ഥത്തെയാണ്‌ ഉ ഭേശിച്ചിരിക്കുന്നതു', 
“കാവ്യാലങ്കാരചൂഡാമണി'യെന്ന വൃത്തിഗ്രന്ഥത്തെയല്ല എന്നതു വൃക്ത 
മാണല്ലോ. രണ്ടുംക്രടി- ഒരേഗ്രന്ഥമായി സ്വീകരിക്കുന്ന പക്ഷം 
“ഗ്രസ്ഥാരംഭേ” എന്നു പറഞ്ഞിരിക്കു ന്നതു തന്നെ യുക്തമല്ലെന്നുവരും. 


“പ്രണമ്യ പരമാത്മാനം നിജം കാവ്യാനുശാസനം 
ആചായ്യഹേമചദ്റരേണ விஸ்வ று வறை? 
എന്നിങ്ങിനെ വൃത്തിഗ്രന്ഥത്തിന്‍െറ നിധ്യിഘ്ലപരിസമാഷ്ടിക്കായി മംഗ 
ളാചരണവും പ്പേക്ഷാവല്‍പ്രവൃത്തിക്കായി പ്രയോജനപ്രതിപാദനവും 
നിയ്യഹിച്ചു കൊണ്ട്‌ അവതാരികാത്മകമായ വ്ൃത്തിഗ്രന്ഥവാകൃത്തിന്നു 
ശേഷം നിബന്ധിച്ചിരിക്കുന്ന മംഗളാ.ചരണഠം എങ്ങിനെയാണ്‌ ano 
രംഭത്തിലാവുക? വിശേഷിച്ചു, സുത്രഗ്രന്ഥത്തിന്‍െറ പേര്‍ “കാവ്യാനു 
ശാസന്‌മെന്നും വൃത്തിഗ്രന്ഥത്തിന്‍റേത്‌ *കാവ്യാലങ്കാരചൂഡാമണി” 
യെന്നുമാകുന്നു. /ധൃഡാമണി യിലെ പ്രസ്തൃതവാക്ൃമാകട്ടെ “കാവ്യാനു 
ശാസനത്തിലെ മംഗളദ്ദറോകത്തിന്നുള്ള അവതാരികയുമാണ്‌. ഈ 
സ്ഥിതിക്ക്‌, “ശാസ്ധ്രകാരഃ” എന്ന പദം പ്രകൃതത്തില്‍ “സൂത്രകാരഃ” 
“OMIM AIDS” എന്നിവയ്മ്ഛ പയ്യായമായിട്ടാണ്‌ പ്രയോഗി 
ച്ചിരിക്കുന്നതെന്നുള്ളതു നിസ്സുംശയമാണ്‌. ഇങ്ങിനെ “വൃത്തി?യില്‍ 
പ്രവത്തിച്ചിരിക്കുന്ന ೧೦೦೦೦, താന്‍ തന്നെ നിമ്മിച്ച “സൂത്രരൂപശാസ്് 


ത്തെ സംബന്ധിച്ചു വപ്പതും പറയേണ്ടിവരുമ്പോഠം അത്തരം ഉപാധി 


4 


ഭേദം അവലംബിച്ച സൂത്രകാരനെന്നോ ശാസ്ധ്രകാരനെന്നോ വ്യക്തി 
ഭേദം കല്ലിച്ചുകൊണ്ട്‌ ആത്മാവിനെ നിഭ്ലേശിക്കുന്ന സ്ഥിതിക്കു വൃത്തി 
യുടെ பவை] അതതു” ഉപാധിയെ aor clay ഒരേ വ്യക്തി 
യെത്തന്നെ സൂത്രകാരനെന്നും വൃത്തികാരനെന്നും കായ്യവശാല്‍ യഥാ 
மு വ്യവഹരിക്കുന്നതു ന്യായ്്ംതന്നെയല്ലേ ₹ ഇത്രമാത്രമേ caval 
നകാരനും ചെയ്തിട്ടുള്ള. 


വിശേഷിച്ച്‌, പ്രകൃതത്തില്‍ പ്രധാനമായ മറെറാരു வழ 
കരടി ഗ്രഫിക്കേണ്ടതായിട്ടുണ്ടു. അതു വൃത്തിയുടെ സ്വരൂപവും അതിന്നു 
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| മൂല്ഞോടള്ള. — തന്നെ. ' “സൂത്രങ്ങംക്കോ സൂത്രസ്ഥാനീയങ്ങ 
.` ളായ കാര്രികകഠംക്കോ ഉള്ള പദപദാത്ത്ഥവിവേകം£ മാത്രം യാതൊന്നില്‍. 


au . ಬಿದರ ಎ9 2000 അതു്‌ വൃത്തി? എന്ന വ്യൂല്‍പത്തിപ്രകാരം “വൃത്‌” 


| றலி - - lao ക്തി എന്ന. സൂത്രത്താല്‍ ത്ന | 
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ത്തില്‍. “ക്തിന്റ്‌? പ്രത്യയം വന്നു eo ശബ്ദമാണ്‌  *വൃത്തി” 
. എന്നതു. അതുകൊണ്ടു, മൂലത്തില്‍ പറയുകയോ സൂചിപ്ിക്കയെ 
MEM ` ചെയ്തിട്ടില്ലാത്ത കായ്്യത്തെ വൃത്തിയില്‍ വിവരില്ുക്ൂടെന്നും . 
അങ്ങിനെചെയ്യന്നതു വൃത്തിധമ്മത്തെ ഉല്ലംഘിക്കയാണെന്നും” സിദ്ധി. 
ക്കുന്ന. “വത്തതേസ്യാം സൂത്രാണാം യഥാവല്‍ പദപദാത്ഥവിവേക 
ഇതി വൃത്തിഃ. 'അധികരണാത്വ ക്തി൯പ്രത്യയ$. , വൃത്തിലക്ഷണ 
മുക്തം ഭാമഫോന ൽ സൂത്രമാതരസ യയാ. വ്യാഖ്യാ സാ വൃത്തിരഭിധിയതേ | 
; un എന്നു ക്വ വ്യാഖ്യാനമായ T 


“രണം വൃത്തി” എന്നു Jesi AME TM രാജശേഖരനും പറഞ്ഞി 
goes നോക്കുക. ഇങ്ങിനെയിമിക്കെ, കാരികാരൂപമായ മൂലത്തില്‍ 
സൂചിപ്പിക്കപോലും ചെയ്യാത്ത കായ്യം വൃത്തിയിലില്ലെന്നു-പ്രകാരാന്തര 
ത്തില്‍ പറയുന്നതായാല്‍, കാരികാകാമന്ന്‌' അനഭിപ്രേതമായ അംശം . 
்‌ வரி கலல்ஸ்‌ உரி விஷ்‌ “്ൃതിപാടിക്കേണ്ടതു. വ്യാഖ്യാ 
. താവായ- ലോല്നകാരന്‍െറ ചുമതലയാണെന്നാതില്‍ ലല്ല, സംശയവു. - 
0567901 | 
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b ഈ കൃത്യം തന്നെയാണ്‌ ಆಟ 59-60 agen ഭാശ ` 


ಆಸ പംക്തികളെക്കൊണ്ടു തന്‍െറ വ്യാഖ്യാനത്തില്‍ . ലോചന 
eam. നിവ്യഫിച്ചിരിക്കുന്നുതു”.” 123-ംഭാഗത്തില്‍നിന്ന്‌ ಎಂ 
“കാണിച്ചു -കോ.ഛഷനപംക്തികളാകട്ടെ, തൃതീയോദ്ലേഠതത്തിലെ. “അവി 


| വക്ഷിതലാഷ്യസ്യ_” എനാ കാരികയുടെ അവതാരികയായി “ayay 


മുഖേനൈവ-ധ്വനേഃ പ്രദര്‍ശിതേ സപ്രഭേഭേ MAIGI പുനര്‍വ്യംജക 
'മുഖേനൈതല്‍  പ്രകാശ്യതേ”” എന്ന വൃത്തിയിലെ “പ്ൃംശ്ൃമുഖേന്‌? എ 
ണതിന്‍െറ-“വ്യംശ്യാനാം-വഷ്തലങ്കാരരസ്ാനാം മുഖേന? എന്ന adi 
വ്യാഖ്യാനത്തെ ഖണ്ഡിക്കുന്ന സന്ദഭത്തിലുള്ള താണ്‌, _ ആ വ്യാഖ്യാന 
പ്രകാരം സിദ്ധിക്കുന്ന അത്ഥം, മുമ്പു விம மை കാരികാ 





* ഇയ കാരിക്‌ ಅರಿಯೆ] ಬಟತಷ ഭാമഹാലങ്കാരത്തില്‍ കാണുന്നില്ല. - 
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DHVANYALOKA—IDENTITY OF AUTHORSHIP 5. 
ഗ്രന്ഥത്തില്‍ നിദ്ദേശിച്ചിരിക്കുന്നു ധ്വനിഭേദം "வற ௨௯௦௦௦௭௦0௯௯ 
മായ ௦0/03) 069௨௧ ആശ്രയിച്ചുകൊണ്ടാകുന്നുവെന്നാണജ്ലോ. 
കാരികയില്‍ അത്തരം വ്യംഗ്ൃപ്രഭേദം നിദ്ദേശിച്ചിട്ടില്ലാതിരിക്കെ അതെ . 
ങ്ങിനെ യുക്തമാകും എന്ന അഭിപ്രായത്തിന്മേല്‍. അയുക്തതയുടെ aly’ 
அழை വേണ്ടി സൂത്രകാരത്വം വൃത്തികാരത്വം എന്നി ഉപാധിഭേദ 
ത്താല്‍ വ്ൃക്തിഭേദം കല്ലിച്ചുകൊണ്ടു്‌', താദൃശവ്യംഗ്യപ്രഭേദം വൃത്തികാ - 
രനല്ലാതെ സൂത്രകാരന്‍ നിദ്ദേശിച്ചിട്ടില്ല എന്നിങ്ങിനെ ഉപസ്വസിച്ചി 
രിക്കുന്നുവെന്നേയുള്ള. ഇങ്ങിനെയിരിക്കെ, സൌകയ്യം ony ola 
സൂത്രകാരത്വാദിരൂപത്തില്‍ കല്ലിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന കര്‍ത്തുഭേടത്തെ. 
വാസ്തവികമായി ഗ്രഹിക്കുന്നത്‌ എത്രത്തോളം യുക്തമായിരിക്കും? ആ 
കയാല്‍, “സമസ്തവസ്തുവിഷയം ശ്രൌതാ ആതരോപിതാ യദാ” എന്ന - 
സ്വന്തം കാരികയുടെ വൃത്തിയില്‍ 0025ಯ “*ത്തരോപിതാ ഇതി ബഹു 
വചനമവിവക്ഷിതം?? എന്നു. ഉപന്യസിച്ചിരിക്കുന്നതിനെ കര്‍ത്തൃഭേട 
സാധകമായി തെററിദാരിച്ചുകൊണ്ടു്‌' കാവ്യപ്രകാശത്തിലെ വൃത്തി 
ഗ്രന്ഥം മാത്രമാണ്‌ മമ്മടഭട്ടനേറതെന്നും കാരികാഗ്രന്ഥം # അഗ്നി 
പുരാണത്തില്‍നിന്നു സംഗ്രഹിച്ചു ദരതമഷഷി രചിച്ചിട്ടുള്ളതാണെന്നും 
“ഞദശ?മെന്ന വ്യാഖ്യാനത്തില്‍ മഹേശ്വരൻ അഭിപ്രായപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന 
തുപോലെ ഈ അഭിപ്രായവും ഫേയമാണെന്നു സ്പ്രശ്രയം പ്രസ്താ ' 
.വിക്കേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. 


എന്നാല്‍, കാവ്ൃപ്രകാശത്തിലെ. വൃത്തിയിലല്ലാതെ കാരികാ 
ഗ്രന്ഥത്തില്‍ മാലോപമയെപ്പുററി പറയാതിര്‌ക്കെ, രൂപകപ്രകരണ 
ത്തിലെ “epg ஆவ்‌? ( “മാല്‌ മുമ്പദാരിച്ചുപോലെ) എന്ന 
കാരികാഭാഗം കാരികയും വൃത്തിയും ഒരാള ടേതാണെന്നതിലേക്കു തെ 
ളിവാകയാല്‍ മഹേശ്വരാഭിപ്രായം ഫേയമാണെന്നു സമ്മതിക്കാം, . 
അതുപോലെ പ്രകൃതത്തില്‍ ആഭ്യന്തരമായ തെളിവെന്താണുള്ള m" ? 
“പ്രഥമകാരികയിലെ “സഹൃടയമനഃ പ്രിതയേ” എന്ന അംശത്തിനെറ 
വിവരണമായ “സഹൃടയാനാം ആനന്ദോ മനസി ലഭതാം പ്രതിഷ്ഠാ 
മിതി?” എന്ന വ്ൃത്തഗ്രന്ഥത്തിലെ ആനന്ദശബ്ദുത്തെ സംബന്ധിച്ചു്‌, 
ഏല അഗ്നിപുരണേത്തിലെ അലങ്കുരസദ്ള്‍ം 080௧௦௦௧௭௦ ശേഷം GPI അതു 
വരേയുള്ള അലങ്കാരഗ്രന്‌ഥങ്ങളെ അവലംബിച്ചു നിമ്മിച്ചു ചേത്തിട്ടുള്ളതാണെന്നും 


നിമ്മതോവിന്നു സ്വന്തമായി ഒരു അജിപ്പായമില്ലെന്നം ;കാവ്യജീവിതവൃത്തി 'യുടെ 
௨00௨ ലോതത്തില്‍ ഒതളിയിച്ചിരിക്കുന്നതു നോക്കുക, 


6 ANNALS. OF ORIENTAL ‘RESEARCH — MALAYALAM 
“மம ഇതി ച ഗ്രന്ഥക്ൂതോ നാമ. തേന സ്‌ agai ற்‌? 
- வறு ഏതച്ഛാസ്രുല്ാമേണ 0௦98009808 പ്രതിഷ്ഠാം ദേവായത 
നാദിവദനശ്വരീം സ്ഥിതിം ഗച്ഛുതു ഇതി ഭാവഃ? എന്നിങ്ങിനെ ലോചന 
' കാരന്‍ . വ്യാഖ്യാനില്ലിര ക്കുന്നതു കര്‍ത്തൃടേടത്തില്‍ അനുപപന്നമാകു - 
ന്നതിനാൽ അതുതന്നെ പ്രമാണം” എന്നിത്തരത്തിലുള്ള വാദമാകട്ടെ 
തിരേ ബല ബജമാണെന്നുമോമ്മ!ക്കണം. ലോചനകാരന്‍െറ പ്രകൃത 
വ്യാഖ്യാനം അസ്യൃഥാ ഉപപന്നംതന്നെയാണ്‌ ; അനുപച്ചന്നമല്ലു. 
അത്രയുമല്ല, നേരേമറിച്ചു കര്‍ത്തുഭേദത്തിനുതന്നെയാണതു : “സാധകം. - 
ആനന്ദവദ്ധനാചായ്യുപരമായ അത്ഥത്തെ “ത്തനന്ദ്‌ ശബ്ദം ബോധിപ്പി 
ക്കുന്നതു വ്യംഗ്ൃമയ്യാഭയാലാണ്‌ ,വാക്ഷ്യമയ്യാഭയാലല്ല. അതിനാല്‍, ആ 
അത്ഥം ശബ്ദശക്തിമൂലധ്വനിയാണ്‌ മന്ഃപ്രിതി"യുടെ വിവരണമായി 
ആനന്ദശബ്ദമല്ലാതെ തദ്റ്റാദശബ്ദമോ മറേറാ ആണ്‌ 'വൃത്തികാരന്‍ 


னு പ്രയോഗിച്ചിരുന്നതെങ്കില്‍ താദൃശാത്ഥസ്‌ -ഫൂത്തിക്കുണ്ടോ അവകാശം? 


E അതുകൊണ്ട്‌, കാരികാഗ്രന്ഥത്തിന്നു വൃത്തി നിമ്മിക്കുന്നതു” ആനന്ദ 
വല്ധാനനായ തനിക്ക്‌ സഹ്ൃദയഹ്ൃദയത്തില്‍ സുപ്രതിഷ്ഠ ലഭിക്ദവാനാ 
ണെന്ന സ്വാഭിപ്രായത്തെയാണ്‌ മൂലത്തിലെ “മനഃപ്രീതി” പദത്തിന്നു 
വ്യാഖ്യാനമായി സഹൃദയശബ്ദം പ്രയോഗിച്ചു ല്യാജിപ്പിച്ചിരിക്കനാതു. 
ഈ സ്ഥിതിക്ക്‌ , ലോഷനകാരന്‍െറ വ്യാഖ്യാനം കര്‍ത്തൃളേദത്തില്‍ ഉപ 
പന്നമല്ലെന്നെങ്ങിനെ പറയും? വിശേഷിച്ചു പ്രതിഷ്യാഭിലാഷം വൃത്തി 
 കാരനേറതു തന്നെയാണ്‌, . അതുകൊണ്ടാണ്‌ അതിനെ വാച്യമയ്യാ 
യില്‍ നിദ്ദേശിക്കാതെ വ്യംഗ്ൃമാക്കിയത്‌. നേരേമറിച്ച്‌, ௬௦0௮0. 
. OGM അത്തരം അഭിപ്രായം ഉണ്ടായിരിക്കയും കാരികാകാരന്‍െറ 
നാമധേയം ആനദ്ദപദഘടിതമായിരിക്കയും ചെയ്തിരുന്നുവെങ്കില്‍, 
കാരികയില്‍ത്തന്നെ “മനഃപ്രീതി? ശബ്ദത്തിന്നു പകരം “ആനന്ദ "ശബ്ദം 
പ്രയോഗിക്കുമായിരുന്നു; അതാണുചിതവും. കാരിക്യിലാണ്‌ പ്രയോ 
ഗിച്ചിരുന്നതെജ്കില്‍ കാരികാകാരന്‍െറ പേരാണ്‌: ആനന്ദവഭ്രനന്‍ 
എന്നതു, വൃത്തികാരന്‍ വേറെ ഏതോ ഒരാളാണ്‌ എന്ന്‌” അപ്പോഴും 
ആക്ഷേപിക്കാനിടയുള്ള തുകൊണ്ട്‌ അശോകവനികാമ്പ്യായപ്രകാരം 
വൃത്തിയില്‍ പറഞ്ഞുവെമന്നയുള്ള എന്ന സമാധാനവും M" 
മല്ല. വ്ൃത്തിഗ്രന്ഥത്തിനെറ അവസാനത്തില്‍, 7 
| “സല്‍കാവ്ൃതത്ത്വവിഷ്യം ese P 
കല്പം മനസ്സു പരിപക്വധിയാം യദാസീല്‍ 
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തദ്പ്യാകരോത്സഹൃദയോദയലാഭഹേതോ- 

೧೦೧೧೧೫೦೬೩0೧ ഇതി പ്രഥിതാഭിധാനഃ. ? 
എന്നു പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതുകൊണ്ടു വൃത്തികാരന്‍െറ നാമധേയം ആനന്ദ 
വലാനനെന്നാണെന്നുള്ള തില്‍ സംശയത്തിന്നിടയില്ലല്ലോ. ഈ സ്ഥി 
തിക്ക്‌, കാരികാകാരന്‍െറ നാമധേയം “ആനന്ദ'ശബ്ദഘടിതമായിരുന്നു 
വെങ്കില്‍ നിശ്ചയമായും “MIO? എന്ന കാരികയുടെ 
ഉത്തരാദ്രത്തെ, 


“ദകേചിദ്വാചാം സ്ഥിതമവിഷയേ പ്രോചുരസ്താല്‍ സ്വരൂപം 


തസ്യ ബ്രമസ്റ്റഹൃദയമനസ്സിീക്ി ചാനന്ദസിദൈല്യ .” 


എന്നീ വിധത്തിലോ മറേറാ “ആനന്ദ?ശബ്ദത്തോടു കൂടി നിബന്ധിക്കാ 
നാണവകാശമുള്ള ത്‌. അതാണല്ലോ യുക്തവും. ആകയാല്‍, വൃത്തി 
യിലെ “ആനന്ദ?ശബ്ദപ്രയോഗം കര്‍ത്തുഭേദത്തിന്നാണ്‌' സാധകമായിരി 
ക്കുന്നത്‌. അതുകൊണ്ട്‌, ഉപരിപ്പവബുദ്ധികളായ ചിലരുടെ ഇത്തരം 
വാദം കായ്യുകാരിയല്ലെന്നും അതിലേക്കു വേറെ തെളിവു വേണ്ടിയിരി 
ക്കുന്നുവെന്നും ശഠിക്കുന്നുവെങ്കില്‍ അതിനുള്ള സമാധാനം, അതും edgy 
ഭമപ്പെന്നുതന്നെയാണ്‌. 


ധ്വനിസ്വരൂപനിര്‍വ്ൃചനത്തിന്നൊരുങ്ങിയ കാരികാകാരന്‍ 
“കോവ്യസ്യാത്മാ-” എന്ന കാരികയില്‍ നിര്‍ദേശിച്ചിട്ടള്ള പ്രതിപ : 
ക്ഷികളുടെ ധ്വന്യഭാവവാദം, ഭാക്തവാദം, അനാഖ്യേയവാദം എന്നീ 
മൂന്നു പക്ഷങ്ങളില്‍ ആദ്യത്തെ രണ്ടു പക്ഷങ്ങളെ മാത്രമേ കാരികാ 
“ഗ്രന്ഥത്തില്‍ വിസ്തരിച്ചു ഖണ്ഡിച്ചിട്ടുള്ള; മൂന്നാമത്തെ പക്ഷത്തെ 
21001 ശബ്ദിച്ചിട്ടേയില്ലൂ. . അതിനെ വൃത്തിയിലാണ്‌ ഖണ്ഡിച്ചിരിക്കു 
ന്നതു്‌. കാരികാകാരനും വൃത്തികാരനും ഒരാളല്ലെങ്കില്‍ അങ്ങിനെ 
ചെയ്യുമോ? ചെയ്യുന്നതില്‍ സ്യായമുണ്ടോ? അഭാവവാമത്തേയും ഭാക്ത 
വാദത്തേയും നിരാകരിച്ചതുകൊണ്ടോ ധ്വനിക്കു സാമാന്യലക്ഷണം 
നിര്‍ദേശിച്ചതുകൊണ്ടോ അനാഖ്വേയവാദം നിരാകൃതമോ നിരാകൃത 
പ്രായമോ ആകകൊണ്ടാണ്‌ പ്രത്യകിച്ചു കാരികയില്‍ നിരാകരിക്കാ 
തിരുന്നതെങ്കില്‍ വൃത്തികാരനെന്തിന്‌ ആ പക്ഷത്തെ മുക്തകണ്ഠമനു 
വദിച്ചു ഖണ്ഡിക്കുന്നു? പ്രമേയശയ്യാപൂരണത്തിന്നാണെങ്കില്‍ താദൃശ 
പൂരണം കാരികാകാരന്നുമാത്രം എന്തുകൊണ്ടു വേണ്ട? വിശേഷിച്ചു” 
പ്രമേയപരിഗണനം കാരികാകാരോപജഞ്ഞമാണല്ലോ, അതിനാല്‍ 
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ലോചനകാരനെറ പ്രകൃതവിഷയത്തിലുള്ള സമാധാനം വൃത്തിസ്വഭാവ 
പരിരക്ഷണസംരഭമൂലകമായ പ്രൌഡ്മിവാദം മാത്രമാകയാല്‍ அலு 
' മായെട്ക്കുവാ൯ നിവൃത്തിയില്ല.  അനാഖ്യേയവാദം കാരികയില്‍ ஸில்‌ 
ദേശിച്ചിരിക്കുന്ന സ്ഥിതിക്ക്‌, “ഇത്രയുംകൊണ്ടു്‌ അനാഖ്യയേയവാമവും 
നിര ಣಂ? "യെന്നെജ്ിലും പറയാതെ മൌനം ഭജിച്ചിരിക്കുന്നതു കാരികാ 
വൃത്തിക്ളുടെ കര്‍ത്രൈ കൃത്തിലല്ലാതെ കര്‍ത്തൃദേടത്തില്‍: ഒന്നുകൊണ്ടും 
'ഉപപന്ന്മാവുകയില്ല. കാരികയും വൃത്തിയും ഒരാളുടേതാണെങ്കില്‍ 
കാരികയില്‍ പറയേണമെന്നില്ല; വൃത്തിയില്‍ പറഞ്ഞാലും മതി. 


“അല്ലാക്ഷരമസാടിശ്ധം സാരവദ്വിശ്വതോമുഖം 

ட അസ്തോഭമനവല്ൃഞ്ച സൂത്രം സൂത്രവിദോ ailgs.” 
. agym ലക്ഷണലക്ഷിതമായ സൂത്രമോ തല്‍സ്ഥ നീയമായ കാരിങ്കയോ 
നിമ്മിക്കുന്നതോടുകൂടിത്തന്നെ വൃത്തിയും നിമ്മിക്കുന്ന ' ആചായ്യന്മാര്‍ 
GOAL உவகை! ൃത്വമഫഠിക്കാത്തതോ അനുക്തസിദ്ധമോ ആയ അംശ 
ത്തെ സൂത്രത്തില്‍ നി൪ദ്േശിക്കാതെ വൃത്തിയില്‍ വിവരിക്കുകയാണ്‌ 
ಯರ. കാവ്യപ്രകാശകാരന്‍ മാലോപമയേയും രശനോപമയേയും 
| പററി-മുലത്തില്‍ യാതൊന്നും പറയാതെ വൃത്തിയില്‍ விவி விய 

ന്നതും, കാവ്യാനുശാസനകാര൯ ആഖ്യാനം, നിദശനം, പ്രഹല്‌ ഹിക, 
. മതല്ലി, ஸிவ, പരികഥ മുതലായവയെ സൂത്രത്തില്‍ ലക്ഷിക്കാതെ ' 
വൃത്തിയില്‍ പ്രതിപാടിച്ചിരിക്കുന്നതും മററും നോക്കുക. - അതിന്നും 
. "ಸಿಗದು. വൃത്തിയില്‍ മാത്രം നിര്‍ദേശിച്ചിരിക്കുന്ന അവിവക്ഷിതവാച്യം 
இ എന്നീ ധവനിസാമാന്യപ്രഭേടത്തെ ആധാരമാക്കി അവയുടെ വിശേഷ 
. പ്രകാരങ്ങളെ ““അത്ഥാന്തരേ സാക്രമിതം”” എന്നിങ്ങിനെ കാരിക്യില്‍ 
പ്രതിപാടിച്ചിരിക്കുന്നതു കാരികയും വൃത്തിയും - ഒരാളു ടേതല്ലെങ്കില്‍ 
എങ്ങിനെ : 'സംഗതമാക്ം? ഈവക കാരികകളുടെ സ്ഥിതി “മാലാതു 
வபய்‌? എന്ന കാവ്യപ്രകാശകാരികയുടേതു പോലെതന്നെയല്ലേ ? 
| കാവ്യപ്രകാശത്തിലെ ആ കാരികാഭാഗം ക൪ത്രെക്ൃസാധകമാണെന്നു 
സമ്മതിക്കുന്ന സ്ഥിതിക്കു ധ്വേന്യാലോകത്തിലെ തത്സമാനയോഗക്ഷേമ 
മായ ഈ കാരികകഠം കര്‍ത്ൈകൃസാധകങ്ങളല്ലെന്നു എങ്ങിനെ പറ 
യാം? കാരികയും വൃത്തിയും ആനന്ദവഭ്ാനാചായ്യനേറതാണെങ്കില്‍ 
DNR No കാരികയില്‍ത്തന്നെയല്ലേ- പ്രയോഗിക്കുക? അതല്ലേ 
ഉചിതം? എന്നുള്ള. ആശങ്കയും നിസ്റ്റാരമാണ്‌, _ തല്‍ക്കാലം മ്മി 
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ക്കാത്തകാത്യം സന്ദദാനുസരണം ഓാമ്മവരുമ്പോറം പറയുക എന്നതു 
മനുഷ്യസ്വഭാവസിദ്ധമാണ്‌. അതില്‍നിന്ന്‌ ആല്ധായ്യന്മാരും വ്യത്യ 
Mee}. എന്നാല്‍, നമ്മെപ്പോലെ സവ്യഥാ അബദ്ധമായ വചനം 
അഭിജ്ഞന്മാരായ അവരുടെ മുഖത്തുനിന്നു നിര്‍ഗമിക്കാന്‍ അവകാശ 
മില്ലാത്തതു കൊണ്ടു്‌” നാമിന്നു ചെയ്യുന്നതുപോലെ മുന്‍പറഞ്ഞതിന്നു 
സ്വല്പം വല്ല സ്തൂനതയുണ്ടെങ്കിലും അവര്‍ അതു തിരുത്തി ഏഴുതുക 
യില്ലെന്നുമാത്രം ഒരു വിശേഷമുണ്ടുതാനും, 


ഈ വസ്തുത, 
* കിമത്ഥമിദമുഷ്യതേ ഭവേ പ്രോക്തോടയശ്ച ,തട്ധിതാഃ. . 
ഇതി; ന പ്രോക്താദയശ്ചതദ്ധിതാഃ ഇത്യേവ ഭവേപി' வஹி 
elo oc ! പുരസ്താദിദമാചായ്യ്യേണ ദൃഷ്ണം ഭവേ ച തഭ്ധിതഃ mol; 
തല്‍ പഠിതം. തത ഉത്തരകാലമിദം gato പ്രോക്താദയശ്ച തദ്ധിതാ 
ഇതി; തദപി പഠിതം. ന ചേദാനീമാചായ്യാസ്ത്രാണി കൃത്വാ 
നിവത്തയന്തി? എന്നിങ്ങിനെ മഫാഭാഷ്യകാരന്‍ തന്നെ മുക്തകണ്ഠ 
മുപന്യസിച്ഛിരിക്കുന്നതു നോക്കുക. അതിനാല്‍ കാരികാനിമ്മാണസമ 
യത്ത്‌ ഓമ്മിക്കാതെ പോയ ആആത്മപ്പതിഷ്യാലാഭസുചനം .സന്ദഭാനു 
സരണം വൃത്തിയില്‍ *തനന്ദ?ശബ്ദം പ്രയോഗിച്ച്‌ ആചായ്യന്‍ old 
ഫിച്ചിരിക്കുന്നതായി വിചാരിക്കുന്നതില്‍ ന്യായമുണ്ടക്ലോ. ഇങ്ങിനെ 
യിരിക്കെ, എന്തേ കാരികതന്നെ “ആനന്ദ'ശബ്ദുഘടിതമായി നിമ്മി 
ച്ചില്ലെന്നോ അപ്രകാരം മാററി എഴുതിയില്ലെന്നോ ചോദിച്ചു കൊണ്ടു്‌ 
അതിനെ കര്‍ത്തഭേദസാധകമായി ഉപന്യസിച്ചതും നല്ലപോലെ ആ ' 
ലോചിക്കാതെയാണെന്ന്‌ ഈ അവസരത്തില്‍ അനുസ്തരിപ്പില്ലകൊ 
gem. ആനന്ദപദം കാരികയില്‍ പ്രയോഗിക്കാതെ വൃത്തിയില്‍ 
ക പസ്സറശാഹ”നികത്തില്‍, വ്യാകരണശബ്വാത്ഥവിചാരകങ്ങളായ  വാത്തിക 
ങ്ങളെ വ്യഖ്യഠനിക്കുന്ന ഘളുത്തിലുള്ളതാണ്‌ ഈ ഭാഷ്യപംക്തികഥം. എന്തിനാണിതു 
പറഞ്ഞതു” ഭവാത്ഥതഭ്ധിതവും പ്രോക്താദ്ത്ഥതഭ്ധിതങ്ങളു eam 7 “രപ്രോകതാഭയഞ്ച 
malm” എന്നു മാത്രം പോരെ? (പ്രോക്താമയശ്ച” എന്നതിലെ ആഭിപഭംകൊണ്ടു 
ഭവാത്ഥതഭ്ധിതവും ഗഹിക്കാവുന്നതായിരിക്കെ, പ്രത്യേകം “ഭവേ ച acer" ഏന്നെ 
ന്തിനു വറത്തു എന്നു പൂവ്യപക്ഷം.) മുമ്പില്‍ അ.വായ്യന്‍ കണ്ടതു” ഇതാണ്‌, “ഭവേ 
ച ஹை] എന്നു; അതു പറഞ്ഞു, പിന്നീട്‌” ഇതു കാണാകയുണ്ടായി “പ്രോക്താ 
BWIA] MOI’ എന്ന്‌; അത്തം പഠഞ്ഞും ഇക്കാലത്തു" ആചയ്കന്മാരാൽ ayy 
ങ്ങളെ നിമ്മിച്ചു പിന്നീടു മാഠരകയില്ലം ஒரம்‌ | 
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പ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്നു എന്നുള്ള வேட അനൈകാന്തികം-ഉഭയസാ 
ധാരണ൦_ആകയാല്‍, കര്‍ത്രൈക്യത്തിന്നെന്നപോലെ அற்றை . 
 ത്തിന്നും സാധകമായി ഉപന്യസിക്കാവുന്നതല്ലെന്നു -താല്‍വയ്യം. ಟೂ 
க ഇത്രയുംകൊണ്ട്‌ , പ്രഥമകാരികയില്‍ നിരസനീയത്വേന നിര്‍ 
ദേശിച്ച വാദത്രയത്തില്‍: അനാഖ്യേയലാഭത്തെമാത്രം കാരികയില്‍ നിര 
സിക്കാതെ വൃത്തിയില്‍ അപ്രകാരം ചെയ്തിരിക്കുന്നതും വൃത്തിയില്‍ : 
മാത്രം നിര്‍ദേശിച്ചിരിക്കുന്ന ധ്വനിസാമാന്യപ്രഭടങ്ങഠംക്കു കാരികയില്‍ 
വിശേഷപ്രഭേടങ്ങളെ പ്രതിപാദിച്ചിരിക്കുന്നതും കാരികാകാരനും QJ 
'ത്തികാരനും ഒരാളാണെന്നതിലേക്ക്‌' ആഭ ಉಂ തെളിവായി എടു 
ത്തു കാണിക്കുകയും, കര്‍ത്തുഭേദസാധകങ്ങളായി ചിലര്‍ ധരിച്ചിരിക്കുന്ന 


si കര്‍ത്രൈക്ൃത്തില്‍ അനുപപങ്ങങ്ങളല്ലെന്ന്‌ ഉപ 


പാദിക്കയും .ചെയ്തുകടിഞ്ഞു. പ്രതിപക്ഷികഠം peoa ലോചന | 
' വാക്യങ്ങറം :കര്‍ത്രൈക്യത്തില്‍ അനുഡപന്നങ്ങളല്ലെന്നതിരിക്കട്ടെ; 
നേരെമറിച്ചു കര്‍ത്തുഭേടത്തില്‍ അനുപപനാങ്ങളായ ത്ത 


ങ്ങളെ ഇനി എടുത്തു കാണിക്കാം, 


_-ഭവിതീയോദ്ദേ மையல்‌ ಟಟ “onal 
 ക്ഷിതവാച്യയവിവക്ഷിതാമ്പപരവാച്യത്വേന ല്വേനിര്‍ദ്പിപ്രകാരക$ 
வம? എന്ന വൃത്തിവാക്യത്തിലെ “പ്രകാശിതഃ” എന്ന പദത്തെ 
ലോചനകാരന്‍ “പ്രകാശിത ഇതി മയാ വൃത്തികാമേണ സതേതിഭാവഃ? 
. എന്നു. വ്യാഖ്യാനിച്ചിരിക്കുന്നതിലെ “സതാ എന്നു aso വിശേഷിച്ചു 
ശ്രധിക്കേണ്ടതാണ്‌. - വൃത്തികാരനായി ഭവിച്ചിരിക്കുന്ന എന്നാല്‍ 
പ്രകാശിപ്പിക്കപ്പെട്ട? എന്നാണല്ലോ ആ പാംക്തിക്കുത്ഥം. കാരി 
കാകാരനും വൃത്തികാരനും ഒന്നാണെന്നതിലേക്കു ലോചനത്തിലെ ഈ 
| வகை ഒരു നല്ല തെളിവല്ലേ? ഇങ്ങിനെയിരിക്കെ “ന ചൈത. 
ന്മയോല്‍സുൂത്രമുക്തം അപി തു. കാരികാകാരാഭിപ്രായേണ്‌? എന്നി 
ങ്ങിനെയുള്ള അനന്തരപംക്തികളിലും മററും സൂത്രകാരത്വം .വൃത്തി 
കാരത്വമെന്നീ ഉപാധിഭേദമവലംബിച്ചു ലോചനകാരന്‍ ojana] 
ചിരിക്കുന്നതു കര്‍ത്തുടേടത്തിന്നെങ്ങിനെയാണ്‌ സാധകമാവുക? അത്ര. 
യുമല്ല, രണ്ടാമത്തെ ஓடே ്യാതത്തിലെ അസാലക്ഷ്ൃക്രമോളേ യാത” 
എന്ന கெட ലോചനകാമന്‍െറ “അവിലക്ഷിതവാഷ്യസ്ൃ 
പ്രഭിന്നത്വമിതി യടുക്തം നല്‍ കുതഃ”? എന്നിങ്ങിനെയുള്ള வடை 
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രികയും കാരികാകാരനും വൃത്തികാരനും ഒന്നാകുന്നുവെന്നു തന്നെയാണ്‌ 
ലോചനകാരന്‍െറ അഭിപ്രായമെന്നതിലേക്കു വേറെ ഒരു തെളിവാണ്‌. 
അവിവക്ഷിതവാച്യധ്വനിക്കു വിവക്ഷിതാന്യപരവാച്യധ്വന്യപേക്ഷയാ 
പ്രഭിന്നത്വം പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതു വൃത്തികാരനാണല്ലോ. “തത്രാവിവ 
ക്ഷിതവാച്യസ്യ പ്രഭേദപ്രതിപാദനായ-”” എന്നിങ്ങിനെ 26g oco 
രാഭത്തിലെ വൃത്തിയും “തദവാന്തരപ്രഭേദപ്രതിപാദനദ്വാരേണൈവ 
ലാനുവാദദ്പാരേണ അവിവക്ഷിതവാ.ച്യസ്യ യഃ പ്രഭേദഃ വിവക്ഷിതാന്യ 
പരവാച്യാല്‍ പ്രഭിന്നത്വം തൽപ്രതിപാദനായ_” എന്ന ലോചന 
കാരന്‍െറ വ്യാഖ്യാനവും നോക്കുക. കൂടാതെ, തൃതിയോല്ലോതത്തിലെ 
“coy Ae i aes ಗರಿಯ എന്ന കാരികയുടെ അവതാരികാരൂപത്തിലുള്ള 
೪ “ഏവം കാരികാം ല്യാഖ്യായ തദസംഗൃഹിതമസംലക്ഷ്യക്രമവ്യംഗ്ൃം 
പ്രപഞ്ചയിതുമാഫ---യസ്ത്രിതി?? എന്ന ലോചനവാക്യം കാരികാകാ 
രനും വൃത്തികാരനും ഒരാളാണെന്നതിലേക്കു പ്രധാനമായ മറെറാരു 
തെളിവാകുന്നു. രണ്ടും ഒരാളല്ലെങ്കില്‍ “വ്യാഖ്യായ” എന്ന ല്യബന്ത 
പ്രയോഗം ഘടിക്കയില്ല. ഇപ്രകാരം കാരികയെ വ്യാഖ്യാനിച്ച്‌ (കാ 
രിയ്യ വൃത്തി എഴുതി) കാരികയിലുഠംപ്പെടാത്ത അസംലക്ഷ്യക്രമവ്യം 
Qyacm വിവരിക്കുവാനായി പറയുന്നു. “യസ്തലക്ഷ്യക്രമ-” എന്ന 
കാരികയെ എന്നാണ്‌” പ്രകൃതവാകൃത്തിന്‍െറ അത്ഥം. ഈ സ്ഥി 
തിക്ക്‌ വൃത്തിയെഴുതിയതാരോ ആയാഠം തന്നെയാണ്‌ കാരികയെഴു 
തിയതും എന്ന സമ്മതിക്കാതെ ഗത്വന്തരമില്ല. . അല്ലാത്തപക്ഷം 
“കാരികാം വ്യാഖ്യായ” എന്നു എങ്ങിനെ പ്രയോഗിക്കും? “സമാനകര്‍ 
ത്തകയോഃ പൂറ്യകാലേ-” എന്ന സൂത്രപ്രകാരം ധാത്വത്ഥങ്ങാം ഏക 
| കര്‍ത്തുകങ്ങളാണെങ്കിലല്ലേ പൂഠ്വകാലത്തിലുള്ള ധാതുവില്‍നിന്ന പര 
മായി “കത്വാ? എന്ന പ്രത്യയം വരികയുള്ളു. ‘ail+- ag’ എനാ ഉപസ 
ശ്ൂങ്ങംക്കുശേഷമുള്ള. “ക്ഷ്‌? ധാതുവിന്നു “ഖ്യാ” എന്നും “കത്വാ” പ്രത്യ 
യത്തിന്നു “യ” എന്നും ആദേശം വന്നിട്ടാണല്ലോ “വ്യാഖ്യായ” എന്ന 
രൂപം സിദ്ധിക്കുന്നതു. അതുകൊണ്ടു കാരികാകാരനും വൃത്തികാരനും 
ഒരാഠംതന്നെയാണെന്ന വസ്തുത ലോ.ചനകാരന്‍െറ പ്രകൃതലാക്യം 
കൊണ്ടു വ്യക്തമാകുന്നു. 





௬ மவ ഭാഗം 900, 


at 


` അതിനും പുറമെ, ೫61೧೦೧ eobo നാട്ടനാസ്രുപ്യാഖ്യനേ. . 
മായ “അഭിനവഭാരതി’യിലെ പല സ്ഥലങ്ങളും ധ്വന്യാലോക്ത്തിലെ 


കാരികയും വൃത്തിയും ആനന്ദവലാനാചായ്യന്‍െറയാണെന്ന്‌ വസ്തുത c. 


wer 


വൃക്തമാക്കുന്നുണ്ട്‌, ಊಂ ചിലതെടുത്തു കാണിക്കാം. ' 


E “ഏതദേചോപജീവ്യാനന്ദവദ്ഠനാചായ്േണോക്തം സച്ചി 
ல *വചാനേത്യാി? എന്ന അഭിനവഭാരതിയിലെ വാക്യം കാരികാന്ര 
' ന്ഥം ആനദ്ദവദ്ഠനാചായ്യജടേതാണെന്നു വ്യക്തമാക്കുന്നിപ്പേ * “ഏത 
മേവാര്‍ത്ഥം 'സമ്ൃഗാനന്ദവദ്ധനാചായ്യോപി alala வறுவல்‌?” 


| $ ബ്വേമ്യയാത്മഭ്രതേ തരരംഗാരേ സമീക്ഷ്യ വിനിവേശിത്ഃ | 
. രൂപകാദിരലങക്കാര-പര്‍ഗ ഏതി യഥാത്ഥതാം.”? | 


ഇത്യുക്ത്വാ ക്രമേണ 
`` $ടവിപക്ഷാ തല്‍പരത്വേന ന ee കഥഞ്ചന 
. കാലേ ച ഗ്രഫണത്യാഗൌ ஸுலைம்‌? m 


ഇത്യാഭിനാ ഗ്രന്ഥസദ്ദടഭേണ സോദാഫരണേന്‌ എന്ന അഭിവനഭാര 
തിയിലെ സന്ദര്‍ം കാമികയും: വൃത്തിഗ്രന്ഥവും ആനട്ദവദ്ധരനാചായ്യുരു 
ടേതാണെന്നതിലേക്കു നല്ല തെളിവാണല്ലോ. ഉദാഹരണം വൃഞ്ചംശ 
ues — M തിച്ചയല്ലേ? 


ഗ്വന്യാലോകത്തിലെ കാരികയും വൃത്തിയും 06990103960 
ണെന്നു ധരിച്ചതു അടിനവഗുപൂചായ്യയനറെറ കാരികാകാരനെന്നും ല്ല 
ത്തികാരനെന്‍മുള്ള പ്രയോഗം കണ്ടിട്ടമായമാണ്‌. ത്ത ധാരണ 
வூ “അബദ്രാമാണെന്ന്‌ വില പാമ്ഭകൊണ്ടുതന്നെ 
തെളിയിച്ചു « കഴിഞ്ഞു. j | i 
_ ^o. 04099, കാരികാകാരന്‍ മറെറാരാളായിരുന്നുവെങ്കില്‍- വൃത്തി 
ഗ്രന്ഥംകൊണ്ടു _ താന്‍ പയ്കുപാസിക്കുന്ന ആ മുലകൃതിയുടെ കത്താ 
allao പേര്‍ മഹാനായ ത്മനന്ദവഭാനാചായ്യ്യർ mL: apoa imo 
: wayo 2; അദ്ധ്യായം 14, ഭാഗം 229. ' 
ர 02039001080 മല്ലോതം J, ഭാഗം 152. E 
1 അര്ധ്യായം I6, ഭാഗം 229, 900.) அன்‌ இடா 
$லபணு0வேஃ2 ഉല്ലോതം 2, ഭഗം 88. ಥೈ sl. l 
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ചെയ്തയില്ലെന്ന കായ്യവും ഒരു തെളിവായി സ്വീകരിക്കാവുന്നതാണ്‌. 


(೧೧೧೦೦೬೫೧೧೧೪ ആരുടേതാണെന്നറിയാത്തവിധം അത്ര പുരാതന 
ത്വം ധ്വനിഗ്രന്ഥത്തിനുണ്ടാവാനും വഴിയില്ല. 


ഭട്ടോട്‌ ഭടന്‍, വാമനന്‍ എന്നിവരെ, 
a“ anamla ഏപാലങ്കാര-്ൂബ്ദശക്ത്യാ പ്രകാശ്യതേ”? ' 


1::അസ്റ്റടസ്ററരിതം കാവ്യ -തത്ത്വമേതദ്യഥോചിതം 
௫௦0௦300015 ഭിര്‍വ്യാകത്തും രീതയ സ്ത്റാപ്രവത്തിതാഃ” 


എന്നീ കാരികകളില്‍ സ്തരിക്കുന്നുണ്ടെന്ന வழ 

1 “നന്വലങ്കാരാന്തരപ്രതിഭായാമപി ശ്േഷവ്യപഭേശോ ഭവ 
തീതി ഭര്‍ശിതം ഭട്ടോദ്‌ esso? $ “ഏതല്‍ ധ്വനിനിര്‍വ്വ൪ണനേന നിര്‍ 
ണീതം കാവൃതത്ത്വമ ടസ്റ്റരിതം സദശക്നഃവഭ AF പ്രതിപാദയിതും 
വൈദദി ഗൌഡീ പാഞ്ചാലി ചേതി രീതയഃ പ്രവത്തിതാഃ-”? ഇത്യാദി 
വൃത്തിഗ്രന്ഥംകൊണ്ട്‌' ആനദ്ദവട്രനന്‍ വ്ൃക്തമാക്കിട്ടണ്ട്‌. ആനന്ദ 
abm മുമ്പില്‍ രീതിയെ വൈദര്‍ഭി, ഗൌഡ്ധി, പാഞ്ചാലി എന്നു 
മുന്നായി വിഭാഗിച്ചിരിക്കുന്നതും രീതിക്കു കാവ്യ്യാത്മത്വം സിദ്ധാന്തിച്ചി 
രിക്കുന്നതും വാമനല്‍ ഒരാളല്ലാതെ മററാരുമല്പ. ഉദ്‌ BSA വാമനനും 
ക്രിസ്തൂവഷം 778 മുതല്‍ 813 വരെ കാശ്മീരരാജ്യം ഭരിച്ചിരുന്ന ജയാ 
പീഡന്‍െറ കാലത്തും, തആനന്ദവദ്ധനന്‍ Glando 855 മുതല്‍ 883 
വരെ അതേരാജ്യം ഭരിച്ചിരുന്ന. അവന്തിവമ്മന്‍െറ കാലത്തും പ്രസിദ്ധ 
ന്മാരായിരുന്നവെന്നത. NO നിരൂപിച്ചിട്ടണ്ട്‌. ഈ സ്ഥിതിക്ക്‌, 
2.6 ഭടാദികഠംക്കും തനന്ദവദ്ധാനനും തമ്മില്‍ ഉള്ള അന്തരം 7 0വഷം 
മാത്രമാണ്‌. ധ്വനികാരനായി പ്രത്യേകം ഒരു വ്യക്തി ഇവരുടെ ഇട 
യ്ലണ്ടെന്നു വരുമ്പോഠം അദ്ദേഹത്തിനെറ സത്ത ആനന്ദവദ്രനനേ 
ക്കാളും ഏറിയത്‌ ഒരു നാല്ലതുവഷത്തിലധികം മുമ്പാവാനും തരമില്ല. 
മുപ്പതോ നാല്പതോ വഷങ്ങറംക്കു മുമ്പു ജീവിച്ചിരുന്ന ഒരാളുടെ ഗ്രന്ഥ 
ത്തിന്നു വൃത്തി എഴുതുന്ന ആഠംക്കു இவ்‌ ആരാണെന്നു നിശ്ചയ 
മില്ലെന്നു വരിക സംഭാവ്യമാണോ? അതിനാല്‍ കാരികാകാരന്‍െറ പേര്‍ 
നിശ്ചയമില്ലാത്തതുകൊണ്ടാണ്‌ വ്ൃത്തികാരന്‍ നിര്‍ദേശിക്കാതിരുന്ന 


* ഠാപന്വാലോകം ௨09,00௦ 2, ഭാ, 95. f ധ്വാല്ലാലേകേം ഉള്യേതേം 8, 80, 231. 


ടീ, &«gjomo 2, 6000 96. $ 9. ஜடை 3, 6000 231, 


là ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH waiavaLAu 


തെന്ന വിചാരിക്കാന്‍ നിവൃത്തിയില്ല. ഈ സ്ഥിതിക്ക്‌, കാരികാ . 
കാരന്‍ മറെറാരാളായ്രുന്നുവെങ്കില്‍ നിശ്ചയമായും തആനന്ദവദ്ധനാ 
200 ഗൌരവ്പ്രകാരനാത്ഥം അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ പേര്‍ പറയുമായി 
രുന്നുവെന്നും അങ്ങിനെ ചെയ്തുകാണാത്തതുകൊണ്ടു കാരികാഗന്രന്ഥവും 
'വൃത്തിഗ്രന്ഥവും ವಿರು ಆನೀ തീമ്മാനിക്കാവു 
ന്നതാണ്‌. 


 അത്രമാത്രമല്ല, “കാവ്യപ്രകാശം? എന്നപോലെ ogg 
വൃത്തിക്കും കൂടി അഖണ്ഡരൂപത്തിലുള്ള കാവ്യാലോകം സഹൃഭയാ 


“ലോകം എന്ന പ്രകൃതഗ്രന്ഥത്തിന്‍െറ സംജ്ഞാന്തരങ്ങഠംതന്നെ 


കാരികയും വൃത്തിയും ഛൂകകര്‍ത്തകമാണെന്നു സൂചിപ്പിക്കുന്നുണ്ടെന്ന 
കായ്യവും വിസ്തരിക്കവുന്നതല്ല. . പ്രസ്തുത സംജ്ഞകം. വിഭാഗയോഗ്യ - 
ങ്ങളാണോ? കാരികാഗ്രസ്ഥത്തിന്‍റെ സംജ്ഞ കാവ്യമെന്നോ-സഹൃ . 
ദയമെന്നോ ആക്കുന്നതു യുകതമാവുമോ? കാവ്യാലോകഠ; സഹൃടയാ 
ലോകമെന്നിവ വൃത്തിഗ്രത്ഥത്തിണു മാത്രമുള്ള. സന്ത 
അഭിനവഗുൂപ്രയോഗംകകാണ്ടു quagajaoeno . 


ഇനി பவை) സാധകങ്ങളായി 0೧೧ ഗ്രന്ഥകാര 
ന്മാരുടെ-ഞനന്ദ്വലാനാചായ്യരുടെ കാലത്തില്‍നിന്നു വളരെ അകന്ന 
കാലത്തിലല്ലാത്തവരുടെ-വാക്യങ്ങാം എടുത്തു കാണിക്കാം, 


ആദ്യമായി :സൂക്തിമുക്താവലി?യില്‍ I A 
ന്ന. അഭിപ്രായപ്പെട്ടകൊണ്ടു ജല്‌ வஸ்‌ ஓலு കാണിച്ചിരിക്കുന്ന, 
I 9്ധ്വനിനാതിഗഭിമേണ കാവ്യതത്ത്വനിവേശിനാ f 

ആനന്ദവദാനഃ കസ്യ നാ സിദാനന്ദവദാനഃ?? 


എന്ന പച്യംതന്നെ എടുക്കാം. കാല്യതത്ത്വത്തെ സഹൃദയന്മാരുടെ 
| ഹൃദയത്തില്‍ നിവേശിപ്പക്കുന്നതും അതിപ്പെൌഡവുമായ * மு 
ഗ്രന്ഥവിശേഷത്താല്‍ ആനന്ദവദ്ധനന്‍ ഏതൊരു സഹൃദയന്ന്‌' ആന 
ന്ദവദ്ധാനനായി . galaa? എന്നാണല്ലോ പ്രകൃതപ്പല്ൃത്തിന്‍െറ അ 
ത്ഥം. കാവ്യതത്ത്വനിവേശിയും അതിഗംഭിരവുമായ ധ്വനി എന്നതു 
നാമൈകദേശന്ദ്യായപ്രകാമം , ശ്വന്യാലോകമോ അഥവാ കാരികാത്മ 
കമായ ധ്വനിഗ്രന്ഥമോ അല്ലാതെ “ആലോക്‌മെന്ന വൃത്തിഗ്രന്ഥം മാത്ര 
മാകയില്ലെന്നുള്ളതു തീച്ചയാണ്‌ . അതിനാല്‍ ധ്വസ്ത്രാലോകം അഥവാ 
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ഗധ്വനിഗ്രന്ഥം തനന്ദവദാരനന്‍റതാണെന്നതിലേക്കു രാജശേഖരന്‍െറെ 
പ്രകൃതപദ്യംതന്നെ പ്രധാനമായ ഒരു തെളിപായിരിക്കുന്നു. ആനന്ദവദ 
നനേക്കാഠം പ്രായക്കുറവുണ്ടെങ്കിലും ഏതാണ്ടതേകാലത്തുതന്നെ, അതാ 
WH ഒമ്പതാം തൃററാണ്ടിന്‍െറ ഉത്തരാദ്രത്തില്‍ത്തന്നെ ജീവിച്ചിരുന്ന 
രാജശേഖരനെറ വാക്കിന്നു പ്രസ്തൃതവിഷയത്ത ലുള്ള പ്രാമാണ്യം லவ] 
വാദവുമാണ്‌. പ്രകൃതപദ്യം രാജശേഖര നെറ “ഹരവിലാസം” മഹാ 
. കാവ്യത്തിലെ കവിപ്രുശംസാസന്ദദത്തിലുള്ള തായിരിക്കാനും ഇടയുണ്ട്‌. 
ഏതായാലും രാജശേഖരന്‍െറ കാവ്യമീമാംസയില്‍ * “வற லவ] 
வேறு) പ്രതിഭാ ശ്രേയസിത്യാനദ് സാ ഫി കവേരവ്യല്‍പത്തികൃതം 
ദോഷമാച്ഛാദയതി”” എന്നിങ്ങിനെ നാമനിര്‍൪ദേശപൂയ്യം ആനന്ദവഭാ 
നാചായ്യരുടെ അഭിപ്രായം ഉപന്യസിച്ഛുകൊണ്ടു — 


അവ്യൂല്‍പത്തികൃതോ ദോഷ ppd )O സം്രീയതേ കവേ? 
യസ്തശക്തികൃതസ്ലസ്യ ത്ധഗിത്യേവാവഭാസതേ.” 


എന്ന ധ്വമ്യാലോകത്തിലെ പരികരശ്ലോകത്തെ 9.3000] കാണിച്ചിരി 
ക്കുന്നതും പ്രത്യേകിച്ച്‌  “നിഫതസഫചരീവിരഫകാതരക്രൌഞ്ചാക്രന് 
ജനിതഗ്ലോക ഏവ? എന്ന ശ്വസ്യാലോകവാക്യത്തിലെ വാല്വീകിരാമാ 
യണവിരുദ്ധമായ ആശയത്തെ അതേപ്പകാരത്തില്‍ 2::“നിഷാദനിഫത 
സഫചരീകാ ക്രൌഞ്ചയുവാനം കരുണക്രേങ്കരയാ ഗിരാ ക്രദ്ദന്തമുദ്പീ 
ക്ഷ്യ ശോകവാന്‍” എന്നിങ്ങിനെ അനുവദിച്ചിരിക്കുന്നതും ೫೪೧೧೧೫ 
നാചായ്യനിലുള്ള. പ്രാമാണികത്വബുദ്ധിയാലാണെന്നും അതിനാല്‍ അ 
ദേഹത്തിന്‍െറ കൃതിയായ ധ്പന്യാലോകത്തെ വിശേഷിച്ചു ഗ്ലാഘിക്കാന്‍ 
ന്്യായമുണ്ടെന്നും വിചാരിക്കാവുന്നതുമാണ്‌. 


ഇതു പോരെന്നുവരികില്‍ ത്തനദ്ദവദനന്‍െറ കാലത്തിന്നു ക 
ഷ്ലിച്ചൊരു തൃററാണ്ടിന്നുശേഷം ജീവിച്ചിരുന്ന കന്തകന്‍െറ വചനം 
മറെറാരു തെളിവായി ഫാജരാക്കാം. $ ധ്വന്്യാലോകത്തില്‍ ഉദാഹരി 
ച്ചിരിക്കുന്ന “താലാ ജാഅന്തി ஜூ? എന്ന ആനന്ദവദ്ധനന്‍െറ 
പദ്യത്തെ കുന്തക൯ mado “വക്രോക്തിജിവിത്‌ത്തില്‍ രൂഡ്ധിവൈ 

s അദ്ധ്യായം 5, ഭാഗം 16. | 


f ಬುಉಂತಖಂಹಿಂ agomo 1, 80000 27. 4 അഭധ്യഠയം 3, ഭാഗം T. 
§ ௨௨000௦ 2, ഭാഗം 62൦ 
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ayaa” ഉദാഹരിച്ചു കൊണ്ടു s noob ധനികാരേണു ajo 
ഗ്ൃവവ്യംജകഭാവോത്രസുതരാം സമത്ഥിതഃ തല്‍ കിം പൌനരുകേത്യന്‌” 
എന്നു പറഞ്ഞിരിക്കുന്ന്താണ്‌ അതു്‌. ആനന്ദവദ്രനനെ കുന്ത്കന്‍ ' 
ധ്വനികാരനെന്നു പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതില്‍നിന്നു ധ്വനി? .എന്ന കാരിക 
ഗ്രന്ഥം ആന൯ന്ദവദ്ധാവനേറതാണെന്നു തെളിയുന്നില്ലേ? അല്ലാത്ത 
പക്ഷം, രതലോകകാര്‍നെന്നോ ധ്വന്യാലോകകാരനെനോ? അല്ലേ പ്‌ 
റയേണ്ടതു "t ക്രടാതെ ധ്വന്യാലോകത്തിലെ കാരികയും വൃത്തിയും-ഒരാ 
ഭൂ ടേതാണെന്നു തെളിയ്‌ ക്കുന്ന അസംഖ യം സന്മഭങ്ങറം ലോഷനകാരന്ന്‌ 
ഏതാണ്ട്‌ സമാനകാലികനായ മഹിമഭട്ടന്‍െറ വ്യക്തിവിവേകത്തില്‍ 
കാണുന്നുണ്ട്‌. അവടയാക്കയും ഇവിടെ എടുത്തു കാണിച്ച്‌ ഈ പ്ര 
ബന്ധം ടലിപ്പിച്ചിടുവശ്യകതയിളലായകേയാല്‍ ഏതാനും a 
ത്രമേ പ്രദര്‍ശിപ്പിക്കുന്നുള്ള. - | 

ஐஸ்‌ ಆಗು ಗಟಟ தி ್ಟ ப 

.- ബ്വനികാരസ്യ വചോവിലേചനാ ന C E 
. നിയതം യശസേ പ്രപത്സ്യതേ യ- 
ന്മഫതഠാ Moya! ഏവ ഗൌരവായ.”? 


l | கண்னை മഘിമടട്ടന്‍ ഗ്രന്ഥാര ഭത്തില്‍ത്തന്നെ പറഞ്ഞിരിക്കുന്ന 

ആ ധ്വനികാരവച്ചസ്സിര ധ്വന്യാലോകത്തിലെ കാരികയും വൃത്തിയും 

മഠംപ്പെട്ടിട്ടുണ്ടെന്നുള്ള வழை Men lucas സാ 

ക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നുണ്ട്‌. p ஷு Abe Se 
PR തട്യഥാ— രത്രാത്ാശബ്ദോവാ? 
“ത്ഥാചാഫ ധ്വനികാരഃ ? സാമരൂപോഫൃത്ഥഃ ட 

[സ്വശബ്ദാനഭി-” (ഭാഗം 11.) 

“യല്‍ സ ഏവാഫ 8 വ്ൃംജകത്വമാര്‍ഗേ തു യദത്ഥോ-” 

| | | (ഭാഗം 11. ) 
“aim gy ഏവാഫ ' നമി വ്യംശ്ദേ പ്രതീയമാനേ-” | 

ES - l onn 11. Yes 


ಕ್ರಾ 





ച ಕ ஓ 9, ഭാഗം 88, 89. 
(1) 222130261046 ge "ല്ലേതേം 1, ao. 88.. (2) dg 2a "ക്തം | 4, ೩0. 229. 
9 சி. ga வே 3, ഭാ. 192. (4) ടി. as "துடை 3, «o, 199. 
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തഥാ തേനൈവ പ്യക്തിവാടിനാ തയോസ്റ്റ-രൂപം നിരൂപയിതു 
കമേനാപ്പൃക്തം--- 
തദ്യഥാ, Imad) വിഭാവാനുഭാവ വ്യഭിഷാരിണ ഏവ” . 
(ഭാഗം 11.) 
“ഗ്വനികൃതാപ്പുക്തം * സാരരൂപോഫ്യത്ഥഃ സ്വശബ്ദ-—” 
(ഭാഗം 14.) 
്വനികാരേണാപ്പുക്തം 9 സ്വരൂപം പ്രകാജയന്നേവ പദാത്ഥാ 
വഭാസനോ വ്യംജക டு வு? (ഭാഗം 15.) 
ധ്വനികാരസ്വയാഭിമതഃ, യദ മാഹ * man! വാഭാവാനുഭാവ-” 


(ഭാഗം 16.) 


“യല്‍ സ ഏവാഫ 5 *കാവ്യസ്യാത്മാ ധ്വനി” *കാവ്യസ്യാത്മാ 
സ ഏവാത്ഥഃ” ഇതി പ്രതീയമാനാ ത്വന്പൈവ-ഇതി ച” 


(ഭാഗം 19.) 
തേന തത്രൈവ ₹ “പ്രതീയമാനം” “സരസ്വതി സ്വാദു” ? 
| (ഭാഗം 19, 20.) 
“യല്‍ സ ഏവാഫ * കാവ്യാസ്യാത്മാ സ ഏവാത്ഥഃ—” 

(ഭാഗം 20.) 
“eon” ധ്വനികാരഃ * ശബ്ദാത്ഥയോഹി” (ഭാഗം 29.) 


ഇങ്ങിനെ പകത്തിത്തുടങ്ങിയാൽല്‍ അടുത്തൊനും അവസാനിക്കുമെന്നു 
തോന്നുന്നില്ല. ഇത്രയും പ്രഥമവിമര്‍ശത്തിലുള്ള തു മാത്രമാണ്‌. 
ഇവയില്‍ ധ്വനികാരഃ, ധ്വനി God, புலியை] എന്നി ശബ്ദങ്ങളേയും 
പൂര്‍വ്വോക്തപരമേര്‍ശിയായ തച്ഛുബ്ദത്തേയും உழவு കൊണ്ടു്‌ 
കാരികകളേയും വൃത്തിവാക്യങ്ങളേയും ഒരേ ആളടേതാണെന്നു അഭി 


(1) ടി. 8200 3, so, 183. (2) ടി. ഉദ്‌ല്ലോതം 4, 60, 239. 

(3) ടി. ഭ്‌ ദ്യോതം 3, 80. 195. mysle ധ്വസ്ലാലോകത്തിലെ പാഠം 
സ്വല്പം വൃൃയ്യസ്തമായിളുണ്്‌ കാണുന്നതു”. 

(4) ടി. 2e'agjomo 8, മാ, 183. (5) ജി, ഉദ്‌ദ്ലേരേം 1, 80. 2, 16, ௨௨ 
agjomo 3, 80. 211. 

(6) ടി, ഇഭദ്യോതം 1, 8௦. 14, 29. (T. 8). ௨௨ ദ്യേോതം 1, we 16, 

ധ്വസ്ത്ാലോകം ഉൃഭല്ലോതം 3, 80, 197. 

(8) ടി. ௨௨ agjomo 3, 80, 211. 
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ല്‍ അവിശോഷണ .നിര്‍ദേധിച്ചിരിക്കുന്നതു - കാടികയും 
വൃത്തിയും ഒരാളു ടേതാണെന്നതിന്നു തെളിലാണല്ലോ. . a ரத 


17 


എന്തിന്നു വളരെ, | ABE WES 
. (12) “மலை பைஸி സ്ഥാ கழவ ഏദയഫാരിണഃ ; 
DAT പ്രുകാരഃ യത്ര പ്രതീയമാനാത്ഥസംസ്സര്‍ശേന DD +. 


i 1 


gp அஜி കാവ്യരഫന്്യം പരമമിതിസൂരിടിവ്വിഭാവനീയം. LM 
. മുഖ്യാ 26௦0ஆவிஸி௰௦௦ അലംകൃതി ജൂഷാമപി 
| പ്രതീയമാന്ല്ലാരെയഷാ ഭൂഷാ வனே യോഷിതാം ഇതി. ; 
(ഭാഗം 84.) 
എന്നിങ്ങിനെ വൃത്തിയും കാരികയും ധ്വനികാമനേറതായി നിര്‍ദേശ! 
ക്കുക മാത്രമല്ല, 1 “முருரமை ത്ൂബ്ദോഖാ---? എന്ന ധ്വനിലക്ഷണ 
ത്തിലെ അത്ഥശബ്ദപ്രഭയാഗത്തെ gaam അവസരത്തില്‍ Kan 
'ത്ഥോ വാച്യവിശേഷഃ ഇതി സ്വയം വിവൃതത്വാച്ച”” (ഭാഗം 17.) 
എന്നിങ്ങിനെ വൃത്തിഗ്രവഥം ஆமி டு ധ്വനികാരന്‍െറ സ്വന്തം 
വിവര ണമാണെന്ന TH പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതും നോക്കുക. കാരി 
. കയ്യും വൃത്തിയും ആനന്ദവലാനാചായ്യനേറതാണെന്നതിലേക്കു ഇതില്‍ . 
പരം തെളിവെന്താണ്‌” വേണ്ടിയിരിക്കുന്നതു. ആകയാല്‍, അവ്വാചീന 
 ന്മാരായ 'വ്യുക്തിവിലേകയിചാര?കാരന്‍, “സാഫിത്യടപ്പുണ?കാരന്‍, 
“രസഗംഗാധര കാരന്‍ മുതലായവരുടെ വാക്യങ്ങളെ ഇവിടെ കര്‍ത്രൈ 
ക്വവിഷയത്തില്‍ 'തെളിവായെടുത്തു കാണില്ല ഈ വിചാരത്തെ ഇനി. 
യും ടീര്‍ഘിപ്പിക്കണമെന്നു വിചാരിക്കുന്നില്ല- ജത്രയുംകൊണ്ടു്‌' wI 
ന്വഠലോകത്തിലെ കാരികയും Yo ആനന്ദവദ്രനന്‍്റേതാണെന്നു 
. സംസിദ്മായല്ലോ. 1 


ama 


(1) ടി. ഉഭ്‌ഭ്യോതം 1, ao. 38, 


NOTES ON KALIDASA 
By 


Dr. C. KUNHAN Rasa 


I. THE BHARATAVAKYA IN THE MALAVIKAGNIMITRA 


In the Bharatavakya of the Milavikignimitra there is a refer- 
ence to the hero of the story. Can we conzlude from this that 
the drama was written during the life-time of the hero, namely the 
king Agnimitra ? This is a matter which needs some considera- 
tion. The matter has been dealt with before and some answer has 
been given to the question. The answer is in the negative and 
very few accept the position that Kālidāsa, the author of the 
Malavikagnimitra was a contemporary of king Agnimitra. The 
problem of the date of Kalidasa has been approached on the as- 
sumption that he was a contemporary of Vikramaditya; and the 
only question that has been attempted is that of the identity of 
the Vikramaditya in whose court Kālidāsa spent his time. 


In this Paper I try to consider if the name of Agnimitra could 
find a place in the Bharatavakya, if the drama had been written 
long after the time of Agnimitra. 


Every Sanskrit Drama contains two parts. There is the story 
proper and before the actual story begins there is a prologue. 
This prologue contains statements relating to events during the 
time of the author. 'The prologue contains the words of the author 
to the audience put into the mouth of the actor. In uttering 
these words the actor appears on the stage in his personal capacity 
as an actor and not in the role of a character of the drama. Thus 
when in the prologue of the drama, Malavikagnimitra, the PAripar&- 
vika speaks of Bhasa and other poets that have preceded, it is with 


1. pratbitayasasim bhasakaviputrasaumillakadinim prabandhan 
atikramya vartamanakaveh kalidasasya krivam imam drastum katham 
parisado bahuminah. There are some d-fferences in the readings, 
one manuscript reading dhavaka for bhàsa (see Karmakar's edition). 
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- reference to the time the drama was written and not with refer- 
ence to the incidents of the story dealt with in the drama. There- 
fore, from the mentiox of Bhisa in the prologue of the Malavikagni- 
mitra, we conclude that Bháüsa was anterior to the time when the 
drama was written and not antecedent to the time when the 
incidents in the stcry of the drama took place 


The same is true of the Bharatavakye in a drama ; most ds the 
dramas end in some such way as what follows: 


"What more do you want? T 


- 


ன "What more nezd I hope beyond this; yet let it be thus:” and - 
‘then there follows a verse in which there is a wish for the pros- 
_ perity of the people. Although the characters are still on the 
‘stage and althougn these words are uttered by the: actors! with a 
the costume of the characters in the ‘story, these words are: not ' 
uttered by the actors in their role as characters in the story but 
only in their own capacity as actors. - The Bharatavükya, as the 
final benedictory vers» is usually called, is the word of the poet 
uttered. by the sctocs in their individual capacity. This is 
‘the difference betweer: the story proper on one side and the pro- 
logue and. the Bhsratavakya on the other side. In most.of the 
‘dramas, the Bharatavakya cannot be interpreted with propriety as 
a part of the story. At the point in the drama where the above 
quoted conversation begins, the actors cast off their role as charac- 
ters in the drama and assume their individual capacity. Taking 
into consideration “he other two dramas of -Kalidasa, it may be 
noted that the Bharatavakya is quite general. Thus in the 
Sakuntala, the last = ends thus: 


ലി vatsa kim fe pik priyam upakaromi. 


‘mi : atah param api priyam asti. Yadiha bhagavan 
a priyam kartum icchati tarhidam astu— 


' ' pravartatàm prakrtihitiya parthivah 
_sarasvati Srutamahati mahiyatim 
70877801 ca ksavayatu nilalohitah 
". punarbhavaw.. parigataSaktir &tmabhüh 


l Will king Dussanta pray for the: king to റ for the good 
of the people? It is cuite appropriate if the author makes the 
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prayer after the drama and if the actor recites it. It is not quite - 
appropriate in the mouth of the hero of the drama. 


The Bharatavakya in the Vikramorvasiya is: 


parasparavirodhinyor ekasamSrayaduriabham 
sangatam érisarasvatyor bhütaye ’stu sada satam 


I cannot say that there is much that is against the hero making 
such a prayer. Yet it will be more appropriate as a prayer of 
the poet recited from the stage by an actor than as a prayer of the 
hero at the end of the triumph of his life. 


The Bharatavakya in the Niginanda and in the Hatnavali 
of Sri Harsa are more or less of the same nature: They are— 


(N agananda) 
 vrpstim hrstasikhanditindavakrte muficantu kale ’mbudih 
kurvantu pratiridhasantataharicchasyottariyam ksitim 
cinvanah sukrtini vitavipado nirmatsarair minasair 
modantam satatam ca  bandhavasuhrdgosthipramodah 
prajah 


(Ratnüvah) 
urvim uddümasasyàm janayatu visrjan vásavo vystim istam 
istais traivistapanam vidadhatu vidhivat prinanam vipra- 
mukhyàh 
akalpantam ca bhüyàt samupacitasukhah sangamas sajjan&- 
| nām 
nissesam yantu Santim piSunajanagiro durjayà vajralepih 


The Bharatavikya in the Naginanda is preceded by another verse, 
which is undoubtedly a part of the story. It is the word of the 
hero. The verse is: 


{rato 'yam  $ankhacüdah ಹು vainateyo 
vinitas 

tena prag bhaksita ye visadharapatayo jivitas te ‘pi sarve 

matpranaptya ca mukta na gurubhir asavas§ cakravartitvam 
aptam 

saksat tvam devi drstA priyam aparam atah kim punah 
prarthyate yat. 
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- - At this stage the story erids and the remaining words: tathapi- 
dam astu, is outside the story. I do not hold that the last verse in 
the Niginanda. is inappropriate in the mouth of the hero. Not 
at all. This too can be a prayer by the hero to the goddess. ‘But 
the only point whizh I want to emphasise is that just as in the 
Sakuntala and in he Vikramorvifiya, similarly here also, 
there is nothing in the Bharatavakya which connects it to the story. 
It is only a general so-t of prayer and there is nothing special in it 
to relate it to the story. ; à 


In the Málatim£dEava Bhavabhüti adds a Bharatavakya which, 
is more'or less similar to the പ in Sri Harsa’s Naga- 
‘ nanda. The verse is:— 


santas santu nirantaram sukytino vidhvastatipoday& 

rajanah paripalayantu vasudham  dharme sthitah sarvadü 

kale ‘santatavarsino jalamucah santu sthirah pagyato. 1 

modantám dhanabadhabindhavasuhrdgosthipramodah 
prajab 1 | ட 


This too is of a very general nature. There is nothing which con-. 
nects it to the story. if in the second pada the mention had been 

about the king and rot about kings, we could have ‘connected it to 
the king, mentioned in ihe story. 


The same is the case with the HOUSES in the ae 
bara. The verse isi— 
akrpanam arukérantam 17775] janah. purugiyugam 
bhavatu bhagavan bhaktir dvaitam vind purusottame 
dayitabhuvaro vidvadbandhur gimesu vifegavit 
satatasukrti bhayad bhüpsh prasidhitamandanah 


Is it possible that Yudhisthira after his final triumph should pray. 
for the king to be a ben‘ficent ruler? Who can this king be if it be 
the word of Yudhisthira? Evidently it must be the word of the 
poet recited by the acto> in his own capacity. 


-I have taken the Eharatavikya from the. various அ 
dramas in Sanskrit and it ix found that in none of them is there 


._ a direct ‘connection with the main story of the ‘drama. In some 


cases the idea-i in the Ehzratavakya is Tae as Son from 
the hero, 
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The Bharatavákya in the Uttararamacarita proves beyond any 
doubt that it is only the prayer of the author and that it cannot have 
any connection with the story. The verse is 


papmabhyas ca punAti vardhayati ca Sreyamsi seyam 
katha 

mingaly& ca manoharà ca 186810 mateva gangeva ca 

tam etiam  paribhavayantv  abhinayair vinyastarupam 
budhah 

Sabdabrahmavidah kaveh parinatim prajtiasya vanim 
imam. 


Certainly Sri Rama cannot announce from the stage that the story 
is particularly holy and cannot ask the audience to appreciate the 
story as adapted to the stage by a great poet. It must be the actor 
who has said this and not the hero of the story. 


There are reasons to believe that in the prologue the Sütra- 
dhara appeared in the costume of the chief character of the story. 
Of this I will take some other opportunity to say something in de- 
tail. Similarly, although at the Bharatavakys the actor is on the 
Stage in the costume of the hero, he ceases to represent the hero. 
He becomes himself. When the audience hears the words: 


tathüpidam astu 


they know that the story has ended and that the rest is the word 
of the poet. In many editions of the various dramas I see this pas- 
sage printed as: . 


. tathapidam astu bharatavükyam. 


It must really be: 
tathapidam astu (Bharatavikyam). 


2. The verse in the Sakuntala : 

tavasmi gitarágena harina prasabham hrtah 

esa rajeva dussantah sarangenütiramhasa 
seems to suggest that the word esa means the speaker himself and 
not the actor appearing from the green-room. The words at the 
end of the prologue in the Malatimadhava is more clear on the 
point: 

Sttradhérah—eso ‘smi kamandaki samvrttah 

Natah—aham apy avalokità ` 
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The word Bharatavükyam here is a stage direction and not a = 
of the speech. 


It has been argued that the — is not a part + of the 
poet's composition and that it was later added. _ Thus the verses 


- pravartatàm orakrtibitaya parthivah 

ete., are not the compositions of Kalidasa ete. Although the word 
Bharatavakya does not occur in early works on dramaturgy, the last 
section in a-drama is said to be pra$asti and this is nothing but the 
Bharatavakya. If it were added ky later hands we have no reason 
to expect different Bharatavakyas for different dramas; we would 
have the same Bharatavakya for all the dramas or different Bharata- 
-vakyas for the differant schools of actors. The very fact of the dif- 
ference of the Bharetavikyas for ‘he different dramas proves that: 
it has something to do with the author of the drama. It is also cer- 
tain that the Bhara-avakya is not a part of the story. - ~ 


b The Bharata vüsya in the Malavikignimitra is— ಆ ಬ ಗ್ಗ 


tvam me p-esadasumukhi bhava candi nityam l l 
etavad eva 2274896 pratipaksahetoh E 
á$asyam itrvrehaprabhrti prajinim இ 
sampatsyate ne khalu 2൬൭൦ nignimitre. . 


ae Malis la ட த ee sai DY 
Agnimitra to Dhātiaī 


At this stage die audience is accustomed to hase some prayer 
of the author for prcs»e-ity in the land. In this drama, one finds a 
new technique. Ever. in the last verse one notices the real story 
continuing so far as the first half of the verse is concerned. The 
second half is the statement of the author in explanation of this 
. deviation from the mo-mal practice. That is the force of the word 
“asasyam” in the beginning of the second half. The poet tells the 
audience (of course as recited by the actor) that what is normally 
prayed for at this stage (&Sásyam), namely absence of iti etc.... 
there is no possibility of their not being available in abundance 
when Agnimitra is the protector. This is the explanation for the 
omission of the usual prayer. The word 55877877 means both what 

you must be looking Sor and also what is prayed for. 


| There is no doukt that the first half is the word ത്തു 
the hero, But how can the second half be the word of Agnimitra? 
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Will Agnimitra himself say, “so long as I am here to protect you, 
you need not pray for prosperity?” 


The only serious objection that I have found raised against the 
drama being attributed to the life-time of Agnimitra is that no 
poet would have written such a drama with Agnimitra as the hero 
during his life-time. The hero is portrayed in very unfavourable 
colours. This is a point which needs serious consideration. 


But is Agnimitra portrayed in such unfavourable colours in 
the drama? He appears for the first time as an able warrior brave 
in battle, firm in decision and having all the noble qualities of a 
great hero. In the end also he appears in the same colours. It is 
true that there is a sort of interlude in the middle, which is the 
main story of the drama. Thus the drama is a love romance with 
a heroic historical back-ground. No one js a hero in the harem. 
He knows what weapons he has to use in political matters and also 
what weapons he has to wield in love matters. There is no compro- 
mise in politics, "There is no heroism in love. 'This is what we find 
in the other drama of Kalidasa, namely, the Vikramorvasiya. The 
king there is a great hero; but he is the same submissive person 
in front of his queen in the harem. There is only one statement 
in the whole of the Malavikagnimitra which reflects some inability 
in Agnimitra as a ruler and that is the statement of Dharini at the 
end of the first Act that it would have been well if the king had 
shown the same intelligence in administrative matters also? But 
this comes from the queen and does not in any way detract from 
his greatness as a hero. The general impression left on the 
reader after going through the MAlavikagnimitra is that Agnimitra 
is a great warrior, as great as Pururavas. Even Dussanta ceases 
to be a hero when he comes into the presence of the girls in the 
first Act of the Sakuntala. That is the case with all heroes. Kali- 
dasa portrays heroes as heroes only where heroism is appropriate. 


Even a hero is human and has all the weaknesses of an ordinary 
man. : 


Thus all the evidences tend to prove that the Mialavikagni- 
mitra was written by Kalidasa during the reign of Agnimitra, It 
may be that his son Vasumitra was a great lover of dramatic art 


3, yadi rajakaryesy apidysy upiyanipunatiryaputrasya tada sobhanam 
bhavet. 
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and the reference in Harsacarita* to Sumitra having been murdered 
by the enemy in the guise of an actor since Sumitra is a great lover 
of dramatic art may be to "Vasumitra, the son of Agnimitra, 


The-only other point to be considered is the question of the 
Bharatavakya in she Mudraraksasa where the name of the hero is 
introduced. The Bharatavakya is— 


varahim Atnayones tanum  avanavidhàv Asthitasy&- 
nurüpam 
yasya prigdantakotim pralayaparigatā 6161೪6 bhüta- 
dhatri - 
. mlecchair udvijyamana bhujayugam adhunà samárità 
r&jamürteh 
sa $rimadbandhubhrtya$ ciram avatu mahim നി 
cand-agtptah. 


There are ev.dences to show that Visakhadatta the audis of 
the Mudraraksasa lived at the time of Candragupta II of the Gupta 
dynasty, who assumed the title of Vikramaditya. The reference to 
Candragupta can be to this real Candragupta II, with of course a 
concealed reference tc the hero also. The term Mlecchair uddvijya- 
minim must be a reference to the Saka king who asked for the 
hands of Dhruvasvamini the wife of the Emperor Ramagupta and 
on account of this illicit love for the wife of another person was 
killed by Candragupta. There are references to Rimagupta having 
agreed to hand over his wife to the Saka king as a term of peace.’ 


‘The reference in Mudraraksasa to the hero in the Bharatavakya 
is no evidence of introducing the name of the hero of the drama 
‘into the Bharatavákya as a practice among Sanskrit dramatists. 
Thus the Bharatazakza in the Mélavikagnimitra is a very weighty 
evidence for the date of Kalidasa as contemporaneous with the King 
"Agnimitra. - | I I 


4. atidayitalisyasya ca failiisamadhyam adhyüsya mürdhánam  ssila- 
tayà mrnilan ivalunàd agnimitrütmajasya sumitrasya mitradevah. 
5. The followirg passages may be quoted: . 
^ (a) Hargaearita: aripure ca parakalatrakamukam ` ಜ್‌ 
- candraguptak fakapatim a$ütayst. Ats commentary: fakinim 
acaryah Sakapatih. sa candraguptabhratrjayiam dhruvadevim 
prarthayarrinas candraguplena dhruvadevivesadharinA strivega- 
Janaparivrtena rahasi vyapaditah. 
(b) Kavyamimamsé: datva ruddhagatih fakadhipataye devim dhruva- 
ടട (garma~ 
gupto) rypah. 
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It is not merely the occurrence of the name of the hero of the 
drama, namely, Agnimitra that comes in as evidence for the postu- 
late that Kalidasa wrote the drama at the time when Agnimitra was 
the king. No one who reads the drama can fail to note that it is 
unique in many ways. The uniqueness of the Bharatavakya, or 
rather, I would say the absence of a Bharatavakya in the drama, 
has already been dealt with. In the next Paper I am giving many 
points that show that when Kalidasa wrote his works, he had in his 
mind many events of a historical nature that occurred at the time 
or just prior to the time when Agnimitra was the king. Individual- 
ly none of these points can prove anything. But all the points. 
put together are enough to’ make out a case in favour of the 
hypothesis regarding Kalidisa’s contemporaneity with king Agni- 
mitra. 


Apart from the technique of the Bharatavakya, the drama 
begins with a Misra viskambha in which the Prakrt speaking 
character enters as the first character in the drama. The sanskrit 
speaking character, namely, Ganadasa, appears much later in this 
scene, This is rather unusual. It is always a Sanskrit speaking 
character that introduces the drama. Mrcchakatika is the other 
exception to this general practice. There, the Sütradhara himself 
adopts Prükrt at a certain stage in the prologue, while in all the 
dramas, the Siitradhira speaks Sanskrit. Then it is the Vidüsaka 
that appears in the opening of the first Act, and he speaks Prakrt. 
But every one who has carefully studied the Mrcchakatika knows 
that there all the rules of dramaturgy are thrown to the winds. 
It is more or less a parody, in the technique, in the hero, in his 
relation to the heroine, in the minor characters and in the develop- 
ment of the plot. At the same time it is a serious drama full of 
pathos. But this is another story. The point here is that in the 
Malavikagnimitra there is a slight departure from the usual con- 
ventions of drama in regard to the opening of the work. 


' ൧൭ regards the characters, we find that in the other two 
dramas Kalidasa is more or less conventional. Dussanta is a con- 
ventional hero. So is Purüravas. There is some sort of idealisa- 
tion in their picture. In the Malavikagnimitra, we find in the 
kero a man whom we are all familiar with. The Vidüsaka in the 
Malavikagnimitra is not a conventional figure but ല real human 
being, with all human feelings, a feature lacking in the Vidügaka 
of the other two dramas. 

à 
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The description of the Palace in the Malavikagnimitra is much 
more realistic than in the other two dramas. One has:a feeling 
that Kalidasa was describing -in: this drama, scenes very familiar 
to him. The characters also have the appearance of people known 
intimately. to the author. It is not suggested that Kalidasa was 
- simply describing in the drama, events and personalities exactly 
in the way in which they were known to him. What I feel is that 
he had certain models in actual life when he was describing the 
characters. The Vidisaka and Ganadisa in the drama are not 
strange persons. There is a kind of personal touch in them. j 


In ‘the odis two dramas there is an aloofness, some classica] 
seriousness: ‘When we read the Silruntala we are lifted above 
‘the normal affairs of life into a realm of idealised reality. We for-. 
get our own surroundings and we find ourselves transferred into 
a new world. In the Malevikagnimitra we find ourselves in the 
environments in which we live. Every one may not be living in 
a palace. Yet they cen feel themselves at home in the atmosphere 
that is created in the drama:- The persons are also more of the 
sort that we meet with in our every day life. When I read the. 
drama I have always a feeling that Kalidasa was keeping in his 
‘mind certain contemporary events, contemporary characters and 
surrounding quite familiar to him. As a matter of fact it.is this 
peculiar atmosphere in the Malavikagnimitra, 80 different from the 
atmosphere of the other two dramas, which first led me into think- 
ing that the drama hes something to do with contemporary affairs 
in regard to Kilidise and that Kalidasa must have written the. 
drama in the time "P வண ண்‌ ணை 
his royal presence. 


I. ALLUSIONS TO AGNIMITRA IN THE WORKS OF KALIDASA 


Research workers have collected a large number of evidences 
‘in the works of Kalidasa to prove his relation to a Vikramaditya and 
also to the many emperors of the Gupta dynasty, like Samudra- 
gupta, Candragupta, Skandagupta and Kumiragupta. But no one 
has tried to investigate the possibilities of Kalidasa’s works being 
reminiscent of the time of Agnimitra, 


In the Meghasand>8a the long description of Uijayint is taken 
as an evidence of Kalidasa being a resident of that imperial city 
under one of the Gupta Emperors. There is no doubt about the pro- 
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minence given by Kalidasa to this great and renowned city. But 
one wonders why if he had known it as the seat of the Empire, he 
did not give even the slightest hint to its being so. There is actu- 
ally not a word about the Emperor or about the Palace. The entire 
description is about the mansions, about the river and about the 
temple. This omission cannot be an accident. 


As a contrast to this, one has to see how he describes 1716168 
in the Meghasande$a. After mentioning the Dafirna country? 
Kalidasa says: 


tesim dikgu prathitavidigalaksanfim r@jadhanim2 


Here Vidifa is mentioned as an imperial capital renowned in all 
places. There is no evidence of Vidisa ever having assumed such 
importance as to be mentioned as the well-known imperial capital, 
unless we assume that the mention is made at a time when it was 
the seat of a great king. We know that Agnimitra had his court at 
Vidisa and if Kalidasa had written his Meghasandesa at the time of 
Agnimitra, this statement becomes reasonable. Even during the 
time of the Sunga dynasty Pataliputra was the real imperial capi- 
tal During the reign of Pusyamitra, his son Agnimitra was en- 
gaged in the southern wars and he had his court at Vidisa. The 
only explanation of such a description of Vidisa in the Megha- 
5876688 is that at the time when Kalidasa wrote his Meghasandesa, 
he was a resident of Vidisa and that Agnimitra had his court at 
that place. Kalidasa must have been a friend of the king even 
from early times and must have written the drama Malavikagni- 
mitra at a later time when Agnimitra had become the king, depict- 
ing certain political events of the 7716168 days intertwined with ೩ 
love romance in the court. 


Towards the end of the drama Malavikagnimitra, there is the 
mention of the sacrifice performed by Pusyamitra, how Agnimitra's 


1. Meghasandeáa 1—27 to 38. 
2. pinducchiyopavanavrtaysh ketakaih siicibhinnair 

nidarambhair grhabalibhujam akulagrAmacaityah 

tvayy 8&sanne parinataphalasyimajambiivanintah 

sampatsyante katipayadinasthàyihamsa darsirnih (Megh, 1—23). 
8. Megh. I—24, 
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son Vasumitra protected the sacrificial horse, how he met the Yava- 
nas on the Banks of the Sindhu and defeated them and how Pusya- 
mitra entreats Agninitra to 8006 the sacrifice യം off his 
ill-feeling towards the fathers Ea 


There is nothing to show what the cause ಟೆ Agnimitra’s ill- 
feeling towards Pusyamitra was. From the references to the anxie- 
ty of Dhirini for the safety of his young son being sent on such a 
dangerous expedition, it may ke inferred that this was the cause 
of.the ill-feeling. Pusyamitra invites Agnimitra after announcing 
that the young boy hai returned with the horse safe and with great 
glory after defeating she Yavanas. 


The sacrifice of Pagyamitra was a great — at that time and 
Patafijali mentions it in his Mahübhasya in two places There is 
nothing to show that the event continued a very popular one even 
at a later time. The Jiention o2 this event in the drama Malavi- 
kügnimitra lends support to the view that Kalidasa lived not far 
later than Pusyamitra. and at a time when the sacrifice of UNUM 
mitra was still a popubr event, 


One cannot avoid noticing a parallel of this historical event in 
the incidents found in the third canto of the Raghuvamsa. Here 
there is the virtuous end religious king Dilipa performing a great 
sacrifice and Indra stealing the sacrifcial horse. The young and 
heroic Raghu chases Indra and returns victorious after his battle 
with Indra. The resemblance of the two pictures is too മ; . 
to be eee 


4. svasti. yajfieSarandt 56080851 pusyamitro vaidifastham putram 
ayugmantam agnirftram sneh&t parisvajyanudargayati. viditam astu. 
yo ‘sau rAjastiyayajhsdiksitena maya rAjaputrafataparlvrtam ‘gopta- 

‘ ram vasumitram Adiya samvatsaropivartantyo nirargalas turago 
visrstah sa sindho- daksine rodhasi carann asvAnikena yavaninim 
prarthitah, tata ubhayoh senayor mahin üsit sammardab, 

tatah parün perityajya vasumitrena dhanvina 
prasahya hriyamino me vajirajo nivartitah - | 
` so ‘ham idànim arsumateva sagerah pautrena pratyührt&évo yakgye. 
tad idünlm ೫0181508೧೬ vigatarogacstesü bhavatà vadhüjanena- 
saba yajfiaseveniyégantavyam. 

5. atibhire khalu semipatind niyukto me putrahah. 

6. tha pusyamitram yajsymmabh III-1i-123 
pusyamitro yajate. yijakA y&jayanti III-1-26. 
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Every one knows that for the events detailed in the Raghu- 
vaméa so far as the first eight Cantos are concerned Kalidasa has 
no basis. Perhaps he had some lists of dynasties and some anec- 
dotes. But no Purana mentions a single event found in the first 
eight cantos of the RaghuvamSa. Some epic version of the events 
in the first eight cantos found in a few Bengali Manuscripts of the 
Padmapurana’ can be nothing but interpolations into the Purana 
at a much later time. 


Thus when Kalidasa described the exploits of Raghu in the 
third canto of the Raghuvamsa, it is the historical events described 
in the last Act of Malavikagnimitra that must have been at the 
back of his mind. He must have had Pusyamitra in his mind when 
he described Dilipa and he must have had the young Hero Vasu- 
mitra in his mind when he described Raghu fighting against Indra. 


Some scholars find in the sacrifice of Pusyamitra described in 
the Malavikagnimitra a reflection of the sacrifice performed by ¢ 
Samudragupta. When there is a historical event described in a 
drama with a historical back-ground, I see no reason in considering 
this mention of the historical event as a reference to another his- 
torical event. If Pusyamitra and his sacrifice were not historical 
events, then there is justification for assuming that such events 
were suggested to the author by some similar historical event. 


Some scholars find in the Digvijaya of Raghu described by 
Kalidasa in the fourth canto of the Raghuvamsa a reflection of the 
conquest of Samudragupta; others try to identify this with the con- 
quests of YaSovarman. Since the Digvijaya of Raghu is not a 
historical event, it is quite reasonable to assume that some other 
historical event might be at the back of the narration. But one 
finds little similarity between the march of Raghu and the cori- 
quests of either Samudragupta or YaSovarman. There is no paral- 
lelism in the countries conquered. 


What is peculiar in Raghu's Digvijaya is that he went fer be- 
yond the western borders of what is now India. He reached Persia? 
and after conquering Persia he marched northwards to the Oxus 


7. See Padmapurana and Kālidāsa by Dr. Haradatta Sarma. 
8. pürasiküms tato jetum pratasthe sthalavatmana—Ragh. IV-60. 
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river, where the Himas lived? There is no digvijaya mentioned 
in any Sanskrit record, where an Indian prince had gone so far 
West, either historica. or Puràgic. In Yudhisthira's digvijaya, the 
brothers go only tc the western extremity of the present India, 
perhaps a little more. Neither Samudragupta nor Yafovarman had 
conquered Persia. 


In the war be-ween Candragupta Maurya and Selucus, the 
latter was defeated and had to cede the Eastern part of his empire 
to the former and the empire of Candragupta Maurya comprised a 
part of Persia. There is nothing improbable in Kalidasa, if he 
lived at the time of Agnimitra, about ೩ century and a half after the 
time of Candragupta, to have this event in his mind and to have 
described the conquest of Raghu on the model of the empire of 
Candragupta.. If 1551106898 bad any historical event in- his mind 
when he described the digvijaya of Raghu, the greatest probability 
is that he had the erapire of Candragupta Maurya in his mind. 


It is not improbable that in the Kumfrasambhava alio; he had 
the empire of Candragupta in his mind. This may look rather far— 
fetched. In the Kumdrasambhava, Kalidasa did not merely pre- 
sent in metrical form a bare Puranic story. It is more likely that 
the story found a plste in the Puranas since Kalidasa wrote an 
allegorical epic. .THs aspect of the poem has not till now been 


considered by anybedy. As a matter of fact, Sanskrit poetry has 


never been examined from this point, whether there is any allegory 
behind the seemingly ന്ത Pur&nic stories dealt with in. 
the. poems. 


In the beginning of the Kumürasambhava, KAlidisa gives the 
following verse about Parvati: 


athivamsnens. pituh prayukt& - pt. 
daksasya kenya bhavapürvapatni - .. ... _. 
Ll sati sati yogavisrstadehé . : l 

| tām janmans Sailavadhiim prapede.!? 


-- 


..9. tatah pratasthe kauberim bhisvin iva raghur dišem Be 3 
barair usrair ivodicy&n uddharisyan rasin iva. Ragh. IV—66 
vinitidhvaframés tasya vankyutiravicestitalh 
dudhuvur vijinah skandhán lagnakunkumakegarim. Ragh. 1.47 
tatra hünávarochánüm bhartrsu vyaktavikramam l 
- kapolapataladést babhiiva ragbucegtitam. Ragh. IV—68. 2 

10. Kum. I-21. 
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The meaning of this verse is very simple. The Goddess Sati, 
formerly wife of Siva, moved by the insult done by her father took 
away her life by yogic powers and she entered the womb of the 
consort of Himavan for rebirth. If we think of Sati as the empire 
of Candragupta and as the daughter of a Prajapati, the Lord of 
man and wedded to the almighty god, and if we regard the Prajapati 
as ignoring this great empire on account of its association with God 
and thereby insulting her and if we regard the death of Sati as the 
down-fall of this great empire, I think we can see some veiled 
allusion in the story to the decay of the Empire under the last 
Mauryan emperors and their dissociation from religion which was 
the cause of the destruction of the Empire. The same empire, 
which once extended far beyond the borders of the present-day 
India, was revived in a narrower compass within the land enclosed 
on the north by the great Himalayas and this is the meaning of 
the rebirth of Sati as the daughter of Himavan. The world was 
being persecuted by the evil demons; the divinities tried to save 
the world by entreating the intervention of the creater. They do 
not understand the real significance of the advice of the creator 
in regard to the steps they should take to reunite Parvati (the 
revived India) to the Almighty and they try to bring about this 
union by artificial means. This fails. The Almighty is later 
pleased with the New India on account of her Tapas and agree to 
be her husband once more; from this union af the land with the 
Almighty, India gets a new leader and the evil demons are des— 
troyed. If this allegory has any force, the poem is based on the 
historical incident of the fall of the Mauryan Empire and the revi- 
val of religion and Empire by Pusyamitra. 


In this connection, one shall not miss a point which may seem 
rather a trifle. We are not certain about the historical accuracy 
of Agnimitra marrying MAlavikA, the sister of the king of Vidarbha. 
In the RaghuvarpSa there is the incident cf Aja marrying the sister 
of the king of Vidarbha. I would not have touched upon this 
small incident, but for the fact that to prove the relation of Kāli- 
dasa to Vikramaditya, to the Gupta dynasty and to some of the 
emperors of that dynasty, scholars have dragged in a large number 
of so-called indications in the works of Kalidasa. The term 
Vikrama, the use of the various forms of the root gup, the words 
Samudra, Candra, Skanda and Kumara and their synonyms are 
all taken as indications of 72811689875 relation with a Vikramaditya 
and with the various emperors of the Gupta dynasty. 
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Practically anything can be proved if research follows such 
lines. I casually ran through the first canto of the Raghuvamsa 
and I found that the word agni occurs four times in the canto. Per- 
haps it occurs more. I have not closely scrutinised the text. But 
a word occurring four times in a single canto can be taken to be 
an indication of the euthor’s partiality for the word and I cannot 
be declared to be wrong if I start-a theory that the occurence of 
the word agni indicates Kalidasa’s relation with Agnimitra. So 
far as I could see there is nothing special in the use of the other 
words which Dong them. from the use of ae word agni in 
. the first canto. 


The following are the places in the first canto " the മിയ 
vamáa where. the word agni occurs: 


- (1) yatbüvidhi hvtágninam" . 
(2) hemnah samlaksyate hy eganu” . 
(3) püryamünam adrsyagnipratyadyatah ಸೂ 
(4) ಟಾಸ್‌ 


If the use: . ` i Pase 2 l 
ind kgiranidhàv iva’ m 


can be declared to indizate Candragupta son val Semudragupta, I see 
ho reason why the above passages shall not indicate Agnimitra. 


‘Whatever be the value of some of the லிங்கம்‌ no one can 
்‌ ignore the reference to 7716168 as an imperial capital known througb- 
out the world, the mention of Agnimitra in the Bharatavakya of 
the Malavikagnimitra and the similarity between the sacrifice of 
Pusyamitra where the boy hero Vasumitra protected the horse and 
the sacrifice of Dilipa where the boy hero Raghu protected the 
horse. These are rea. indications of the relation of Kalidasa to 
` Agnimitra. 


Ragh. 1-6. 
. Ragh. I-10. 
Ragh. 2-49. 
Ragh. I-53. 
Ragh, I-12, 


BRERE 
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HI. TITLES OF THE WORKS OF KALIDASA 


The title of the drama VWikramorvaSiya is taken to mean a 
drama dealing with Vikrama and Urvasi. The hero is Purüravas 
and since Kalidasa has used the term Vikrama for Purüravas, a 
term not known as a synonym of Purüravas, it has been argued 
that Kalidasa has indicated thereby that his own patron was a 
Vikramaditya. Otherwise Kālidāsa would not have used such a 
term to denote Purüravas. If the term is taken as a compound 
with its middle element dropped and explained"as the drama deal- 
ing with Urvasi won by the vikrama oe Puráravas) , the termina- 
tion is not quite regular. i ಈ 


Leaving this ail point aside for the time being, we 
have to see if the term is appropriate: to the plot of the drama, 
There are two references to vikrama in the first Act! and the word 
vikrama itself is used in both these places. When Urvaéi is cursed 
by Bharata, it is the vikrama of Purüravas that was taken into 
account by Indra, who permitted Urva&i to go to the earth and 
enjoy the company of the king? When the time specified for the 
separation of Urvasi from the king came, and when the king was 
very sorry over the event, it was again the vikrama of Puriiravas 
that induced Indra to permit the king to enjoy the company of 
Urvasi throughout his life? Thus to say that Urvasi was won over 
by Purüravas through his vikrama is quite in keeping with the way 
in which the plot of the drama: has been developed and the title is 
quite appropriate.. In the two places where the term vikrama occurs 
in the first Act, the use of the term. is quite appropriate and indi- 


ನ OI e. 


D OFT 


[werd 


1. 616778 mahendropakaraparyaptena vikramamahimna vardhate bhavün 
and anutsekah. khalu vikramilankirah. ‘Perhaps the Vikramaditya 
chose the title because of the use of the term by Kalidasa. 


2, mehindena una., pekkhanavasine lajjavanadamuhi bhanida—jassim 
baddhabhava.si tassa me ranasshfiassa 75568112 piyam 6:൨൧ karanijam. 
sā tumam jahakàmam . purüravasam uvacittha 159೩ so tui ditthasantino 
bhodi tti. Prelude to Act III. 


3. prabhüvadarál maghavi vanagamandye  krtabuddhim bhavantam 


bhavi, 18818178 ca simyuginah sahiyo nah. tena 17878 na astram 
sapnyastavyam. iyam corvafl yavadüyus tava sahadharmacárini bha- 
vatu iti. 

3 
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cates in advance that it is the vikrama of Purüravas that was to 

play an important role in the development of the plot of the 
drama. 'There is nothing out of the way iri its use and it need 
not be taken’ to ind-cate a Vikramaditya -who ` ` Was Kälidäsa’s 
pamon : 


If the title means a drama ಸ with Urvasi won through 
then, how are we to explain the termination? The term 

cha (for which iya is sibstituted) cannot come in after such a base. 
But: are. the titles of other dramas . free from such a 
்‌- difficulty? The term Malvikagnimitra ‘is not free from difficulty.5 
Nor is the term Abhiifianafikuntalam also quite -accurate® from 
the strict P&niniyan point of view. Therefore there is no justifi- 
cation in attaching too much importance to the grammatical 
accuracy of the term. If it were absolutely necessary to ‘explain 
the term  Vikramorvesiyam as derived from the dvandva com- 
pound and if as a ccnsequence.we have to take Vikrama as a 
name of Purüravas apolied by Kalidasa, we are justified in assum- 
ing that Kalidasa has gone out of the way and also in giving an 
explanation.for such deviation of the normal path by Saying that 
the author had Vikramüditya in his mind when he Was dealing 


- m 


- 4, Cha comes in only in the cases 5 specified 40ಸಿ - 
ಕ dvandvendrajanangdibhyas ca (Panini 17-111-88), 


B. Some explanations are: malavikaya sahitah agnimitrah mälavikāgni- 

i mitrah. tam adhitrtya krtam (according to adhikrtya krte granthe— 
Panini IV-iii-87) nitakam milavikignimitram. Now to take the 
word as Agnimitra associated with MAlaviki and not Malavika and 
Agnimitra is not quite happy. If the happler explanation is taken, 
then cha (Iya) comes in. So another way is to take identity bet- 
ween the work ard ihe subject (abhedopacira). 


6, If an is added accerding to adhikytya krte granths (Panini IV-11i-87) 
to ‘abhijfidnaviaisté &akuntalà abhjfí&naSakuntalà, the title will be 
abhijfiinasakumtelam. - Sakuntalám adhikrtya krtam .nAtakam 

 $&kuntalam. ‘Abhifiianapradhfnari S4kuntelam abhijfiasakuntalam. In 
this I feel that abhijfina can have anvaya to the nAtaka, whatever 
the. sambendhr, only as work and. subject, and this Akinksi is 

, already finished with Sekuntale. - Abhijfiina can have no other 

l kind of importance in the’ drama than as a subject matter. By 
identity, i.e., abhedopacére, we can have abhijfiinesakuntalam; and 
not abhijfiinasakuntalam. 
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with Purüravas. But the terms of the other wa dramas show 
that Kalidasa was not meticulously careful about the terms. 


The term Kumärasambhava also calls for some- consideration. 
The term means a work dealing with the birtk of Kumara. If the 
termination is an,’ then the name would be Kaumarasambhavam. 
But the an can be dropped. and the form would be KumAras- 
ambhavah? In my paper on Raghuvamsa and Kumarasambhava® 
I had suggested that perhaps the object of Kalidasa was only 
to describe Parvati as the mother and for this the marriage and 
the honey-moon were enough. If the Kumfarasambhava had 
really ended with the first eight cantos, I would have been satis- 
fied with this explanation. 'The great difficulty is that the end 
of the eighth canto in the Kumarasambhava does not appear to 
be a natural end for an epic. "The last verse is: 


samadivasaniéitham sanginas tatra éambhoh 
82:൧൩ agamad rtünüm sigram eka niseva 

na tu suratasukhebhya$ chinnatrsno babhüva 
jvalana iva samudrantargatas tajjalaughaih 


The God Siva spent both days and nights there for a hundred sea- 
sons like a single night and yet he was not satisfied with conjugal 
enjoyment. No great poet will leave off the story at such an un- 
satisfactory stage. The mind of the reader is left in a state of 
suspense. Contrast this with the very happy way in which Kāli- 
dasa ends the eighth canto of the Raghuvamés: 


tirthe toyavyatikarabhave jahnukanyisarayvor 
dehatyagad amaragananalekhyam àsadya sadyah 
pirvakiridhikatararuc& sangatah kAn-ayasau 
liligiresv aramata punar nandanabhyantaresu. 


7. According to Panini IV-1ii-87. 


8. See Prakriyüsarvasva edited by me as No. 15 in the Madras Uni- 
versity Series, Sütra 414, p. 69. 


9. Annals of Oriental Research, Madras University, Vol. V, Pt. 2. 
P. 36 in the article, also pp. 39 and 40. 
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Aja ended his life by ವು ಬಃ on: ‘the banks: of athe கள்‌ ்‌ 
. where it joins the Serayu and reaching heaven he was endowed 
with a new body far more shining than his earthly one; there in 
the conipany of his own consort he once more: ‘lived in enjoyment 
in the celestial garden. கன ಸಾತ The readers’ minds . 
, fre at rest at this maze. - EE 


The term ത്തത്‌ does 59! ಬಟಾ കാറ more than 
what is described in tke first eight cantos of the epic. It deals with 
the events that led to the birth of Kumara. ‘Siva, after the death of 
. .his consort Sati, had retired from the-world and was performing 
penance. But on account. of the penance undergone by Parvati, 
_ Sati herself in her rext birth, his compassion was invoked and. he 

married her. It is only the rather unnatural end of the epic which 

suggests that perhaps Kalidasa might have continued his poem or 
rather meant to continue it. | 


_ One is not ‘adie’ sure. what title Kalidasa himself proposed for 
the epic. For the Raghuvaméa there is the indication in the yerse: 


tim anxayam vakgye 


that he. meant Raghuvaméa as the Title of the epic. But there is 
no such indication im the Kumérasambhava itself. In the follow- 
ing two verses, whick close the prayer of the gods to Brahmā, there 
is the indication of Kumara vanquishing their foes: ' 
(1) tad iccámo 7i3ho srastum 
[ senünyam 1௧8௭௧ Santaye 

karmabandhacchidam dharmam 

bhavasyeva mumuksavah". 


4” (2) goptüram suresainyinam SS 
yam puraskrtya gotrabhit 

pratyanesyati 3atrubhyo 

. bandim iva j&yaóriyam!? 
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The same indication is ட்‌ in the ied of Bram: 


tasyatma Bitikanthasya 
sainipatyam upetya ಇಷ್ಟು 
moksyate surabandinam 
veniviryavibhütibhib.is 


The marriage of Siva with Parvati is indicated in the same reply of 
Brahma: 
(1) umartipena te yayam 
samyamastimitam manah 
sambhor yatadhvam àák-agtum 
ayaskantena lohavat.4 


(2) ubhe eva ksame vodhum 
ubhayor bijam Ahitam 
sā và Sambhos tadiya va 
bhütir jalamayi mama.” 


From these indications it appears that Kālidāsa had proposed to 
continue the epic beyond the mere marriage of Siva and Parvati 
and to deal with the defeat of Taraka by Kumara. One has even 
to consider what Title Kālidāsa meant to give to the epic. The 
point is not quite clear in the epic itself. The term Kumara does 
not occur in the epic. l 


Coming now to the title of his other long epic, there is no doubt 
about the term which now appears as indicating the name of the 
epic, namely Raghuvamsa. But there is considerable scope for 
doubt regarding the meaning of this term. After a benedictory 
verse, Kalidasa says: 


kva süryaprabhavo vaméaht 


From this it is certain that he meant to write an epic about a dy- 
nasty that had its origin in the sun, One may perhaps wonder 


Kum. 11-52, 
Kum. I-61. 
. I-59. 
Kum. 11-60, 


Ragh. 1-2. 


5 b opip 
A 
E 


b ANNALS DF ORIENTAL RESEARCH sanskart 
whether: he meant to call his work Stryavamsa from this verse. l 
He speaks ടട കം ಹ 

athava krtavizdvare . 

vamse ‘smn pürvasüribhib." 
But in the verse: 
raghün&m arvayam vaksye!® 
. the position is mace quite clear that he meant to write the epic 
about the Raghu Dyrasty, which is a branch of the solar dynasty. 
There is no doubt fhet the subject matter of the epic is. the Raghu 


dynasty although Le mentions the eee of ത: manu 
in the verse: 


tadanvaye 3uddhimati.!? 


But a dynasty is on-y an abstract thing and a poem can be: written 
only about some perticulars regarding the dynasty and not about 
the dynasty itself. What could those particulars be? 


Usually it is as-umed as an axiom that the particulars are the 
kings of the.dynasty. Thus Kalidasa is supposed to have described 
in this epic the lives cf the various kings of the dynasty. Thus 
there are Dilipa, Reghr, Aja and Dafaratha as the predecessors of 
Rama. Then Rama comes in followed by his sori Kusa and Kufa’s 
son Atithi. After taat there are many kings described in a canto 
and the last canto deals with Agnivarna. The poeni ends here. 


Is this what Kal dasa had in his mind when he wrote the verge: 
raghünüm enveyam vaksye 


in the beginning of tae poem? I have serious doubts on the matter. 
What is the meaninz o the term raghüugüm anvayam? Why did 


17. Ragh. I-4. 
18. Ragh. 7-9. (ese Note 10 above). 


19, Ragh. I-12, 
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he speak of the dynasty of the Raghus? In the second: and the 
fourth verses of the epic, Kalidasa speaks only of the dynasty which 
had its origin in the sun. Why did he not name the poem as 
siryavamsa? The first king described is Dilipa. Why did he not 
call his epic by the name of Dilipavamsa? In the great epics of 
India, the most famous name in the solar dynasty is Rama.’ Why 
was not the name Hümavam$a adopted as the tite of the epic? And 
it is certain that Kalidasa meant Haghuvam$a as the Title. The 
verse: l 


raghiinim anvayam vaksye 


makes the point quite clear. 


This problem-has been raised in an old work called Prasna- 
mali by Hosinga Krsna, a copy of which is found in the Manu- 
scripts collection in the Bikaner Fort. The work contains a large 
number of problems on the Raghuvamsa. This is the fourth ques- 
tion considered there. The importance is only in the point that 
such problems have been raised even in ancient times. The reply 
given is not of much interest. I quote the portion below: 


atha caturthah— 
diltpadin parityajya 
raghuvamSo ‘yam iritah 
raghuvaméasamakhyayam 
biam ke (na) valokitam. 


dilipánàm anvayam ramanvayam vety apab£ya raghünàm ity 
uktam. tatra kim bijam iti pra$ne idam abhati. (dviti) yasarge 
vamSasya kartAram anantakirtim | 
sudaksinay&m tanayam yayAce 


ity uktam. tena vamSakartrtvam raghor iti nigciyate. ata eva raghu- 
vamsa iti samakhya sadhu sabgacchate. 


20. I have a copy in my possession. 
21. P. 146 in my copy. 


- 
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‘After this there is ie moaning of the term sali and the pro 
priety of the epithst anentakirtim. 


- This reply is ro: en ന്തു It only re-states the ques- 
tion. Our problem is why Kalidasa described Raghu as the origi- 
nator of the dynasty. The reply given in the work, to which I am 
now drawing attencion, is that the epic is called Raghuvaméa be- 
cause in the second canto Raghu is described as the: originator of 


the dynasty. ' 


There is no deubt about the fect that Kalidasa knew Rama 
as the greatest of the descendents of Raghu. This is made clear in 
the following verse ir. the MeghasandeSa: 


vandyaih pumsim . raghupatipadair ankitam mehkalasu.” 


Here Rama is described as Raghupati and his feet are fit to be wor- 


_ dasa says: 


shipped by all people. Therefore wien in the Raghuvamsa Kāli- 
tadgunaih Sarnam ügatya? ——— m 


he must have had ir. his mind the greatness of Rama. At the same 
time Rama and his story are not what Kalidasa had in his mind 
when he wrote the Baghuvamfa. Rama must have been ೩ great 
hero and in the time of Kalidasa Rama was known as the greatest 
of the descendents 5f Raghu. Therefore Kalidasa selected Raghu 
as the hero of his ഘം. But Rima himself did not come in within 
the scheme of the 6710. Elsewhere” I had already drawn attention 
to various points that throw a doubt about Kalidasa having known 
the Ramayana attriocted to Valmiki. It is one thing to say that 
Kalidasa knew Rama as a great hero and quiet another thing to say 
that he knew an epic called Ramayana dealing with the life of Rama. 
It is only the latter 5f the two positions which in that paper I tried 
to doubt. 


22. Megh. I-12. 

23. Ragh. I-9. 

24. A Volume of Studies in Indology prevented te Prof. P.»V. Kane, 
1941. P. 358 - i ; | 
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The name Raghuvamfa must have been well known at the time 
when the Ramayana was written. There is the following passage 
in the Ramayana: 

sa yatha kathitam pürvam 
naradena mahatmana 
raghuvaméasya caritam 
cakara bhagavan munih.^ 


The commentary Tilaka explains the word razhuvam$asya as tad- 
vamsavatirnasya r&masya. The commentary cf Govindarajlya also 
. gives a similar explanation: raghuvamSodhavasya ramasya. Here 
the word raghuvaméa appears as belonging to the Raghu-dynasty. 
As the title of the epic of Kalidasa, it means merely the dynasty of 
the Raghus. The latter is the more direct and the more natural 
meaning of the word. Is it not more likely that the author of the 
Ramayana used such a term because the term in a more or less 
related sense was quite familiar, that is, as the name of the work of 
Kalidasa dealing with the anscestor of Rama? This possibility be- 
comes much more apparent when we find that a little later, the 
Ramayana contains the name of the other epic of Kalidasa, namely 
the Kumarasambhava, in the verse: 

esa te rama gangaya 

vistaro 'bhihito maya 

kumirasambhavas caiva 

dhanyah punyas tathaiva ca.” 


When a great poet has written two works and when in another work 
both the names are found, is it no: more likely that the latter is 
also later in time than two former? Is it likely that the 
author of the two former works took the titles from the latter??? 


25. Ramayana, Bilakinda, IL-9. 

28. Ibid. XXXVII-31. 

21. Dr. V. Raghavan’s Paper on the subject in the Hangaswami Aiyangar 
Commemoration Volume, 1941, P. 409 ff is typical of the current 
view on the problem. But it is impossible that the R&m&yana should 
be the first poetical production In Sanskrit Literature, as the work 
claims. Nor is the relation of Valmiki to the work any more inti- 
mate than the relation of Jabali or the parrot to the Kadambari of 
Bana. 


4 
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* After this slight ¿gression I consider the meaning of the term | 
Raghuvamsa: RagkuwamSa is usually explained as the dynasty of . 
Raghu. But this is not quite accurate. We have to plan the 
term in the light cf the passage in the epic: 


raghünàm zn;ayam vaksye* 


' So raghuvaméa mems raghinam vaméah, i.e., the dynasty of the: | 


Raghus and not the-dznasty of Raghu. Raghus are those who are 
-born as descendents of Raghu. Bhatioji Diksita says that the word 
.raghu in raghünàm 3177757822. is used in a secondary sense.” I have 
already said that vaméa must mean some particulars about 
the dynasty. If the kings form the ddr under reference, the 
whole meaning will bz: 


I shall narrate TNR the lives of the kings. eee to the 
dynasty (enveyam) c ei bora as. descendents - of Raghu 
- (raghünàm).. 


No one will ; say- that this i is a desirable. interpretation of the 
passage: : ET 


raghimim enveyam ಹ BRE M Ic 


The kings of the dvaasty are not the-only particulars of a dynasty 
that can be thought of ‘n dealing with a dynasty. The origin, the 
originator and the estsblishmient can also be particulars relevent in 
dealing with a dynsst;. If this is the my in TER we proceed, 
ಕ the meaning will be . 


I shall ports PRR i origin etc. E the yas 
(anvayem} of the kings who a are e descendents of Raghu 
(raghüra). 


The problem which Kālidāsa had in mind was this. Rama the 
divine hero is knowa as the greatest of the Raghu dynasty. What 
about the person wh =rginated this dynasty? Kalidasa’s idea was 
to answer this question by writing the epic. And this is actually 


28. Ragh. 7-9 (alse mote 18 above). ன அ 
29. Bhattoji Dikstte ca Panini 7-17-62, Mu 
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In verses 5 to 8 in the first canto of the Raghuvamsa, Kalidasa 
enumerated sixtesn points of greatness in the kings who are the 
descendentsjof Reghu. Then every one of these points he substan- 
tiates by describing appropriate events in the lice of the originator 
of the dynasty. The son was described as just a reproduction of the 
father, in the verse: 


riipam tad ojasvi tad eva viryam 
tad eva naisargikam unnatatvam 
na küranüt svid bibhide kumarah 
pravartito dipa iva pradipat?? 


Kalidasa also described that his son also was installed on the throne 
in due course. About this son (Raghu's grandson), also Kalidasa 
Says: 

samyag vinitam atha varmaharam kumAram 

üdi$ya raksanavidhau vidhivat praján&m.?! 


Thus he has amply indicated that the tradition started by Raghu 
has been continued by his descendents. At the end of the eighth 
canto, Kalidisa brings the epic to a very natural and happy ending. 


Until the birth of Raghu, there are many evidences to show that 
Kalidasa was thinking of the dynasty when he started to write the 
epic. There is the reference to the dynasty, though as the solar 
dynasty, in the second and the fourth verses in ihe first canto: 


kva süryaprabhavo vamsah 


athava krtavaégdvare 
vamse 'smin puruvasüribhih. 


The dynasty of Raghu is first mentioned in the 9th verse: 
ಟ್‌ anvayam vaksye. 


B0. Ragh. V-37. 
31. Ragh, VIII-94. 
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Then be mentions the dyrasty of Vaivasvata Manu i in 
பகடு Eu-dhimati.3? EE 2 


. With. Dilipa there was a danger of the dynasty becoming extinct- 
Kalidasa Bays: | LE ZU 
(1) tasyàm àimüncrüp&áyüm 
&tmajanmasar-utsukah 
vilambitaphalzih 1:1൩ 
sa nindya ma-orathaih.3 
(2 santinarthaye vidhaye 
m svabhujad evaiarita E ன க et அ 
| sacivesu nyac-xsipe* ಸ ட 
(3) athàbhyarcya vidhatiram 
; prayatau putrekamyaya 
' tau dampati v=sisthasya ; 
- guror Jagmsívz üframam?  - -— 


The game idea is found in the eight verses: 


பம்‌. kintu vadhvüm tavaitasyEm 
adrstasadrSaorajam 
na mam avai sadvipa | me ವ್ಯ ಜು ೫% 


: ratnasür api redinr® 
(2) nünam mettal param vam$yüh 


na prakimabhujah áráddhe | 
svadhisangrahatatparih?? UM "EN 
(3) matparam durlsbham matv& m= 
| nünam avargtam maya 


SERRE 
bg 
E 
g 
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payah pürvaih svanissvasaih 
kavosnam upabhujyate38 

(4) se ‘ham ijyavigsuddhatma 
prajalopanimilitah 
praká$as cāprakāśaś ca 
lokaloka iv&calah?? 

(5) lokantarasukham punyam 
tapodanasamudbhavam 
santatih $Suddhavamsya hi 
paratreha ca farmane® 

(6) tayà hinam vidhatar mam 

.  katham paSyan na düyase 
siktam svayam iva snehàd 
vandhyam &$ramavrkgakamt 


(T) asahyapidam bhagavann 
ram antyam avehi me 
aruntudam ivalinam 
anirvanasya dantinahf 

(8) tasmin mucye yatha tata 
samvidhatum tatharhasi 
iksvakiinam durape 'rthe 
tvadadhinà hi siddhayah® 


In these verses there is a very touching appeal, full of pathos, to 
the great sage, to help humanity when the great dynasty is threaten- 
ed with extinction. 

Then the sage finds out the cause of this break in the continuity 


of the dynasty: 


so ‘pasyat pranidhinena 
santateh stambhakAranam*: 


EBBESEB 
gi 
È 
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There is the curse of Xamadheru: l 
avajānāsi mam yasmäd 
atas te na bhavisyati Se 
matprasutim eniradhya Eu 
prajeti tvàm Ssapa 854 41 25 


The sage says: 


ipsitam tadvajián&d 
viddhi sárgalam atmanah 
pratibadhnati hi $reyah 
püjyapüjüvyatikramnahf" 


The sage advises the king regarding the — for the great mis- 
fortune: 


sutam tadiyàm surabheh 
- krtva pratinidhim sucih 

aradhaya sapainikah 

prità kamadugha hi sa‘? 


The sage assures the king that his desires would be fulfilled without 
much. cay: i 


adüravartinim. siddhim 
rajan vigaņayātmanah 
upasthiteyam kalyani 

nàmni kirtita eva sa” 


- Thus-it would be.found that practically the whole -of the first 
canto is ‘devoted to a description of the impending ‘extinction off - 
the great dynasty in which Diliza was born and to the discovery 
of.a remedy for this denger. There is no hint about the life of any 
. future king that may ke born in this dynasty. Kalidasa was think- 
ing only of the revival of a dynasty that was on the brink of des- 
- truction. | 


45. Ibid, I-77. This may be a later interpolation, 


BREE 
RERI 
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When, in the second canto, the king was asked by Nandini to 
chose the boon, he asks for a son. It is not a mere son but a son 
who will be the originator of a great dynasty: 


vam$asya kartiram anantakirtim 
sudaksiniyam tanayam 78380649 


In the next verse also the king is spoken of as being eager about 
೩ SOn: l 

santānakāmāya tatheti kāmam 

rājñe pratiérutya payasvini 58೫% 


In the last verse of the canto there is the description of the queen 
as expecting to be a mother: 


atha nayanasamuttham jvotir atrer iva dyauh 
surasarid iva tejo vahninisthytitam aifam 
narapatikulabhütyai gerbham adhatta 7588 
gurubhir abhinivistam lokapàalanubhávaih*! 


Here one has to take special note of the expression narapatikula- 
bhütyai In the first verse of the third canto also there is the men- 
tion of the future progress of the dynasty: 


athepsitam bhartur upasthitodayam 
sakhijanodviksanakaumudimukham 
nidanam iksvakukulasya santateh 
sudaksina dauhrdalaksanam dadhau* 


Here also the term nidánam iksvakukulasya santateh must be 
specially noted. 


Thus all the internal evidences in the epic go to show that 
Kalidasa was thinking of the dynasty that was about to become ex- 
tinct and that was revived through the birth of Raghu. This 
Raghu was such ೩ great king that the descendents of Raghu 


49. Ibid, 11-04. 
50. Ibid, I-85. 
5೩. Ibid, I-75. 
52. Ibid, I-l.. 
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came to be .known by the name of Raghu. Kalidasa 
uses the term raghava with reference to Aja. This term 
raghava must have been very <amiliar at the time of Kalidasa and 
Rama, the divine hero, was also known as the greatest of the 
Raghu-dynasty. "Therefore he found in Raghu a fitting hero for a 
great epic, as deserving of being immortalised in an epic as 
Kumara, In the epic he deat with only Raghu. The descrip- 
tion of-Aja comes in only as an episode during the reign of Raghu. 
Thus the term raghuzam$a must be explained as meaning an epic 
dealing with the dynasty (ie., its origin, originator and establish- 
ment) of the kings who were the descendents of Raghu. TI 

amounts to the cescription of the origination of a dynasty by 
Raghu. A description of the kings of the மலய is no- part of 
ie scheme of 2206116೩, : : - 


க 


SOME APPAYYA DIKSITAS 
Bv 
Dr. V. RAGHAVAN, M.A., Ph.D. 


APPAYYAS II AND III 


Of Appayya Diksitas II and III, I have spoken in a paper. pre- 
sented to the Xth All-India Oriental Conference (Tirupati), and 
printed in the Proceedings of that Conference. It is with 
reference to Appayya III that I am referring to that paper here. 
Appayya II was the second son of Accin, brother of Appayya I; 
his elder brother was Narayana, two of whose sons were Nila- 
kantha Diksita (wrote the Nilakantha vijaya rampi in A.D. 1638) 
and Appayya III; Appayya III became the adopted son of Appayya 
I. Appayya II wrote: 


Alanküra Tilaka (Alan) 
Dusyanta Carita (Kàvyz) 
Rukmini parinaya (Nataka). 


Of the writings of Appayya III, I have mentioned in the article . 
referred to above the following works: 


Tantrasiddhantadipika (Wim) 
Durüha Siksa (Mim) 
Prakrtamani dipa (Prakrt gram) 
Vasumati citrasena (Nataka). 


I have also said that this Appayya is probably the author also 
of the Citramimimsa dosadhikkara and the Frasiddha $abda saxhs- 
kara of which latter there is a manuscript in Adyar. Appayya 
III was patronised by Cinna Bomma, a Poligar under Cokkanatha 
Nayak of Madura (1659-1682) and I have also drawn attention to 
a musical poem, Sangita Righava, of Cinna Bomma, son of Nalla 
Bomma, (Manuscript in the Tanjore Library, Des. Cat. No. 10783), 
which may also be a work of Appayya III, i the two Cinna Bom- 
mas are identical, 
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HE ATIDESALAKSANA -PUNARAKSEPA 


We are on: firmer ground when we take a Mimamsa tract, the 
Atidegalaksanapunarécsera, as a work of this Appayya III. There 
-is a manuscript of this work in tae Acyar Library and represents 
- the answer of somebody to an objection raised by one to Khanda- 
: deva’ s definition of Atide$a, and to which answer again Appayya 
II raises ‘objections. The manvscript is thus in two parts, the 
anonynious answer ard tze further cricique by Appayya = See 
i eee e E. 1310. 


"Beginning: ಜೇತಾ TH: 1. shinee wh * 
(Khandadeva’s : laksana is quoted ard explained) i. 4 by. 
ജരാ எனின்‌ ಇ ത്ത്‌ eee c ಇ. ೫: 
൦ അയ களவர்‌ ata ஊண்‌ ட எள்‌ 
"எண்ணினாள்‌ ತಾ RISE ഞ്ജ ഞ്ഞ ര AT 
Rae ണു. ഞ്ഞി * * à # 


" 


* ದರ್ಗ ಕಾ: നിനി எஸ்‌ Ri ಜೌ” 
சப fer ಬು ಎ ಮೂ 


| - Then begins the ಟ್‌ of. Appayya m 
| ‘with his characteristic Mangala Soka: l 


ஆயம்‌ of 15th leaf (2) :. 


உ attests aera ത്തു 
ல പല റി 
നത E. ; ಚಟು 


APPAYYA DIESIA, AUTHOR OF THE JAYOLLASANIDRI 


^ A Jayollüsanidhi ടേ included by se in their lists of the 
- works of the great Apozysa Diksita (1), son of Rangarajadhvarin. 
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This is a mistake, for the Appayya who wrote Jayollasanidhi is 
different. The Jayollàsanidhi is a commentary from the Saiva 
point of view on select portions of the Bhigavata. A manuscript 
of it is now deposited in the India Office aud has been.described 
by Dr. Keith in his India Office Catalogue, Part H, under No. 
6742. It can be seen from Keith’s description that the author of 
the Jayollàsanidhi belonged to the Srivatsagotra and was the son 
of Srinivasidhvarin, whereas the great Appayya was of the Bharad- : 
vàja Gotra and son of Rangar&jüdhvarin. 


Colophon : — 
ae harmaana என்கன ന്അ- 
எண்ணா வி. விர ARR எரி ன என்ர 


ന്ത്യ ണ്ടി எண faa எண்ணார்‌ 
எண்‌ RNA CAVEAT என்னல்‌ തത്തി 


APPAYYA, AUTHOR OF A DASAKUMARAKATHA SARA 


‘An epitome of the DaSakumiracarita is similarly included in 
the lists of the works of Appayya Dikgita I. This again is a mis- 
take. Of this work, the Dasakumarakathisira, there are two 
manuscripts, one in the Asiatic Society of Bengal, (Cat. VII, 5383), 
and another in the India Office, (Cat. Part I, Eggeling, No. 4068). 
This work seems to have appeared also in print from Serampore 
in 1804 as an appendix to an edition of the 311008665೩. That its 
author Appayya is different from Appayya Diksita I can be known 
from the extracts in the ASB and IO Catalozues. This Appayya 
who salutes GaneSa, calls himself "Appayya Mantrin”. 


ஜின ஜினா | 
ணர்‌ ಇ AT 5೪೫೧೫ இர்‌ ॥ 


APPAYYA DIKSITA, AUTHOR OF THE TANTRIKA MIMAMSA 


The Tantrika Mimimsa is another work included in the lists 
of the works of Appayya Diksita I, and apparently this is correct, 
for the colophon in the work speaks of its author as the great 
Appayya. But an examination of the work will show clearly that 
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the colophon is misleading and that it is wrong to ascribe it to 
Appayya I. 


-A manuscript of the work is available in the Madras Govern- 
-ment Oriental Manuscript Librery (Trien. Cat. R. No. 6812) , 

The work deals wita tke lowliness of the caste of the temple 
priests called Sivadv:jas whom some Saivas claim to be superior- 
class Brahmans descended from Siva Himself. The work is in 


™ Kāri käs and Vrtti. Sor the following reasons, it is not likely that 


‘the author of this work is Appayya I. The work quotes the 
Smrtimuktávali (-muktiphala) of Vaidyanatha Diksita and: the 
Mimamsi writer Scmaratha; the latter is the author of the 
Maytikhamalika on the Sastra dipika and himself quotes the Vidhi- 
: rasdyana of Appayya I. Further, while the great Appayya was a 7 
Saiva, the author of this work ‘s one who denies the supremacy 
of Siva and upholds Hsripirarya (see towards the end of the 
work). 


MINOR WORKS WRONGLY ASCRIBED TO ADI SANKARA 


By 
Dr. V. RAGHAVAN, M.A., PHD. 


I. SARVA VEDANTA SIDDHANTA SARA SAMGRAHA 
OR 
VEDANTA SASTRA SIDDHANTA SAMGRAHA 
OR 
VEDANTA SARA SAMGRAA 


In Vol. 15 of the Sri Vani Vilas Press edition of the works of 

Sri (Adi) Sankaracarya is included (pp. 102-258) a minor work, 
ascribed to Sri (Adi) Sankara, called the Sarva Vedanta Siddhanta 
Sara Sarngraha, in about 1,000 verses, mostly in Anustubhs, but 
here and there in the longer metres also. -a the course of my 
discussion of the date of the Yogavasistha, I drew attention to the 
presence in this minor work of verses belonsing to the Yogava- 
sistha, (see JOR, Madras, Vol. XIII, p. 120); and made the sug- 
gestion that this minor work was not likely to he a work of Sankara. 


In the Madras Government Oriental Library, there is a 
manuscript of this work with the name Vedanta Sastra Siddhanta 
Samgraha, bearing R. No. 1939 (d.); there is a manuscript of this 
work with the name Vedanta Sara Simgraha in the Adyar Library, 
Madras, noted on p. 150a of Vol. II of the Adyar Catalogue,! and 
bearing the Library Shelf No. 35 B 106; there is a third manus- 
cript of this work in the Library of the Curscor, at Trivandrum, 
described under No. 366 (pp. 831-2) in Vol III of the Curator's 
Office Catalogue, and bearing the same name as the Madras . 
manuscript. Now, these three ബോ carly show us that 
the work is not (Adi) Sankara’s. 


1. The Catalogue would appear to mention tw- manuscripts of this 
work at Adyar, but examination shows only one maruscript, 85 B 106; the 
next 30 G 4 has to be taken under the next entry, Vedinta Sara Sarhgraha 
of Sivarama Bhatta. . 


6 ANNALS-OF ORIENTAL RESEARCH தமாலம்‌ 


The Adyar menus=ript has a few verses not-to be traced in 
the Vàni Vilas edition We find that in the Adyar manuscript, 
the work is divided nic ten Satakas. All the three manuscripts 
mentioned above, Madras, Adyar and Trivandrum have a few 
additional stanzas at the end of the work which are not to be 
found in the Vani Vlés edition. 


The Adyar manuscript has the following as the last verse and 


` colophon: ` : 
சிராண RE ಇ Gg 1 
dg* TEE ജി ௭: ரா: di 
றக கா nem: 
eee ERTE: N | 


~ "w 


he Madras mamascript closes thus: 


ജീജ (അ) — : v 
, GR eet mit ತ್ವಾ T | 


യില്‍ ளை ஏரின்‌... 
തത്തയെ ಕಾಸ: i. 


baal —- 


ಕಾ ಹ 


(or The Trivandrum manuscrist reads the last verse’. and i! 
phon as they | are found in the Madras manuscript. . 


While the Adyar manuscript gives Advayünanda as the ‘author 
of the work, the tw> o:her manuscripts give Sadinanda, the pupil 
of Advayananda, as the author. We know that a Sadinands, 
pupil of an Advay&nanda, wrote the well-known Vedintasira. 
It is very likely that -his work also is by the same Sadinanda, 


WORKS WRONGLY ASCRIBED TO SANKARA T 


who came after Vidyüranya.? That the two SadAnandas, the 
author of the Vedantasira and the author cf this Vedàntasüra- 
sathgraha are identical is also proved by vers: three at the þegin- 
ning of the work in all the three manuscripts mentioned above. 


ಯ ಯು ಯು ಎ! 
ANE We ಜೇ (ATTEN ॥ 


ithe first line of which is common with that of the second verse at 
the beginning of the Vedantasira. This verse also is not found 
in the Vani Vilas text. 


According to the last verse of the Vedanta Sara Samgraha, 
the following will be the Guruparampara of tk» author: 


Sankarinanda 


| 
Sadinanda (A) 
| 


Advayananda 


| 
Sadinanda (B) 
(Vedanta Sara and Vedanta Sāra Sarngraha)’ 


We know of a Sankarananda whom Rimalrrgaa, commentator. 
on the 8870868561 salutes; and since Ramakrsna describes himself 
as a pupil of Bharatitirtha and Vidyüranya, we mey take Sankara- 
nanda to be a contemporary of Bharatitirtha and Vidyaranya. 
A.D. 1385 is the latest date of Vidyaranya; if ha Sankarananda 
mentioned by Sadànanda is identical with the Szhkarànanda men- 
tioned by Ramakrsna, we may place Sadinanda, the author of the 
Vedintasira and the Sarva Vedanta Siddinta Sara Sarhgraha, in 
the later half of the 15th century A.D. 


H. THE PRABODHA SUDHAKARA 
This is a minor work in Aryas included among (Adi) San- 
kara's Works in the Vani Vilas edition of Sankare’s Works (Vol. 


2. See Prof. M. Hirlyanna, Vedanta Stra, aes Book Agency, 
Poona), Notes, ಐ. 17, 
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16 pp. 1-39). That it is a late work and that its real author is 
Daivajüa Süryapand:ia, he poet and astronomer (born A.D. 1507). . 
has been pointed ou by me in my article on the Nrsimha Campu 
of Suryapandita in the Adyar Library Bulletin, Vol. I, part i, 
pp. 43-44. 


TUHFAT-AL-MUJAHIDIN 


AN 
HISTORICAL WORK 
IN 


THE ARABIC LANGUAGE 


TRANSLATED INTO ENGLISH 


BY 


S. MUHAMMAD HUSAYN NAINAR 
M.A, LLB. (ALIGARH), PH.D. (LONDON), 


Head of the Department of Arabic, Persian and Urdu, 


PREFACE 


It seems almost unnecessary to state that the Tuhfat-al- 
Mujahidin has already been done into English by Lieut. M. J. Row- 
landson so early as 1833 A.D. But few books have fallen into 
oblivion as this one. Not only Arabists have almost forgotten this 
work, but the geographical information proviced by it, has not been 
fully utilised in any scheme of study of the ancient seaports of 
Southern India, though, not infrequently, some passing reference to 
_ his work is made by scholars. ` | 


The translation now offered to the public was begun 
many years ago, but its progress was so retarded by diff- 
cultes of text and other causes that it could not be got out in a 
form ready for publication. During the visit of the present 
translator to England about three years ago, he had the 
opportunity to consult two other texts of the same work in the 
India Office Library, London, and collate is copy with them. 
Yet the text was not at all satisfactory in regard to the quotations 
from the Quràn and Traditions of the Prophet. Even a recent 
edition? of this work was published without the First Chapter 
which abounds in quotations from the 9൧൩ and Traditions. 


The translator first set himself to the tesk of examining the 
accuracy of the text pertaining to the First Chapter, with good and 
reliable editions of books on Traditions and also checked the refer- 
ences to the verses of the Quran. 


1. Lieut. M. J. Rowlandson, Cor. M.R.A.S.. Persian Interpreter to 
the Head-quarters of the army, Fort St. George, -ranslated the work into 
English. It was printed by J. L. Cox & Son, 75, Great Queen Street, Lon- 
don, for the Oriental Translation Fund of Great Eritain and Ireland, and 
sold by John Murray, Albemarle Street, and Parbury, Allen & Co., Leaden- 
hall Street, London, 1833 A.D. 


2. SD ee ಷು cere 
bad, Deccan, 1931. 
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Alongside of the Cificulty in regard to the text of Traditions, 
the presence of a large number of place names, mostly of Dravidian 
origin, deterred the =caclars from tak ng to the work wholeheart- 
edly. These names are transliterated in Arabic in a singularly 
crude and obscure form in all the available copies in India and 
England, and their idendficstion becomes very difficult. A fami- 
liar acquaintance wih Dravidian languages and also with the geo- 
graphical informatio- supplied by the Arabic literature is absol- 


utely necessary to exrive at proper conclusions in regard to the 


identification ‘of thes» place names, Whatever the present tran- 
slator has achieved n that direction, he owes it to the results of 
his study of the Arak gecgraphers, and a large portion of hig conclu- ` 


‘sions regarding place names would no: have been possible withtut-. 


the information collezted for the study mentioned above. In justifi- 


‘cation of these conclu siors in the present book, the translator would 
`- refer the kind reade tc his work Aribs Knowledge of Southern 


India? and especially the first chapter cn Geography. These conclu- 
sions would not only g.ve information about a place, whose original 
name has undergone a curious change in the mouths of Arab navi- 
gators and. mérchan/s and remained all these years a puzzle to 
scholars, but would, = is believed, promote further study to secure 
accuracy about the Aentification. Nc doubt mistakes might have 
crept in, but as far as the information a the translator’s disposal and 


- his ability to use it ലാ, his identification. about pua names 3 may be. 
taken as fairly correct. . 


Now a few words may be seid about the work. Although the 
Tuhfat-al-Mujdhidin, is ഇ brief narrat ve, lt is remarkable for the 
information containsd in it, end ic constitutes an important 


. addition to. our knowledge of the geography of Southern India and 


. the beginning of the Portuguese history in India. It gives us a 


clear picture of the ea-lisr activities o* the Portuguese in Malabar. 
As the account is new rendered into English, it is unnecessary to 
” discuss or analyse 112 details here and it will be sufficient to note 
`a few points. 


A ‘The work consists 2! an Intredvetion aid Four TA 


3. The work will Se pablished shortly by the University of Madras. 


- 
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The Introduction sets forth the reasons “which led the author 
to compile this narrative, chiefly to stir up the Muslims into 
activity against the unbelievers who had invaded the territories 
of the Muslims and oppressed them. 


The First Chapter deals with the merits of jihad, giving the 
verses of the Quran and the sayings of the Prophet that relate to 
the rewards for those who engage themselves in holy war against 
unbelievers. 


The Second Chapter gives an account cf the first appearance 
of Islàm in Malabar, and the growth of various prosperous seaports 
on the West Coast. 


In the Third Chapter, the author enumerates the strange usages 
and customs of the Hindu inhabitants of Malabar and the treat- 
ment accorded to the Muslim subjects by the Hindu rulers. 


After these three chapters, which comprise nearly half of the 
narrative, commences the Fourth Chapter. This portion is 
entirely historical giving an account of the Portuguese from the 
time of their first arrival in Malabar in 1498 A.D. right up to 
1583 A.D. covering a period of about eighty-five years. The de- 
tails contained in this chapter lead one to emphasise. four salutes 
in particular. 


Firstly, the Muslims,- before the advent of the Portuguese, 
appear to have been in good condition, and they were treated by 
the Hindu rulers with great respect and consideration; secondly, 
as a result of the Portuguese competition, the Muslims lost their 
trade supremacy and were no longer the sole carriers of trade 
to the west; thirdly, the martial vigour of th» Muslims began to - 
decline along with their fervent faith; fourthly, the Portuguese 
influence became all powerful in due course. 


Thus with the rise of the Portuguese influence, the prosperity 
of the Muslims declined. The Portuguese cpposed the Muslims, 
reduced them to misery and treated them with contempt in almost 
every respect. The narrative reveals a base description of their 
behaviour towards the Muslims, But the enthusiasm of the 
Zamorin of Calicut, and his devotion to the cause of the Muslims 


2 
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were always unbounded. He spared neither.men nor money in 
fighting against the Portuguese, the inveterate foes of the Muslims. 
Amongst the Muslim rclers in the Deccan, on the other hand, there 
. was lack of enthusiasm cr affinity for the interests of their Muslim 
brethren, a fact much deplored by the author of this work. No’ 
doubt the Muslim sultans of the pericd did come forward 10 fight 
against the, Portuguese, ut they did not make much progress. 


l ‘Of Shaykh Zàymid-Din, the zuthor of the Tubfat-al-Mujahi- 
din, very little is knowr. His full name is Shaykh Zaynu'd-Din, 
son of 'Abdu'l- Aziz, son of Zaynu'd-Din, son of ‘Ali, son of Ahmad 
al-Ma'bari. The term al-Ma‘bari indicates that his ancestors belong- 
ed to Ma'bar. 


' Maʻþar is an Arabic word red for the- first time be Yüqüt 
(1179-1229) in his Geographical Dictionary, to denote the east coast 
of the Indian peninsula. It is not possible from the accounts of 
Yaqut and other Arab geographers to locate exactly where, at what © 
point, the east coast (Ma‘bar) begins, and the exact area it com- . 
prises along that coast. Abul-Fida says that Ma'bar -begins at 
. about three or four cays journey to the east of Kawlam (Quilon) 
and the first locality frcm the side of Manibar ಆ 2 is து 
Kuinhuri, (Cape Comorir) ^ = 


Thus- Ma‘bar, the east coast of the Indian peninsula, seems to 
. be the. ancestral home af Shaykh Zaynu'd-Din. Ahmad, his ancestor, - 
‘appears to. have been the original immigrant to Ma‘bar. Evidently 
he gave himself the appellation al-Ma‘oar® when he began to move 
from place to place. Sheykh Zaynu’d-Din who is said to have lived 
in- Ponani,- Malabar district, also retained that title to suggest his | 
ancestral home: 


1 appears ந the work that Shaykh Zaynu’ d-Din must ieee 
lived during the per-od of ‘Ali ‘Adil Shah (1558-1580) whom the 
- Shaykh selected as his patron. Ferishta, the celebrated historian 
of that period, who has a chapter on Tke Mahomedans i ಇಷು in- 


=? -For- detailed. ரைப்‌ on Ma‘ber see my Abs ரசா e 
Sbulieri India, pp. 53-58. 


5. itio cn பவ என்‌ ws Edge do Ma bur: 


TUHFAT-AL-MUJAHIDIN 7 


his book® says: “All the materials of the history of the Mahome- 
dans of the Malabar coast that I have been able to collect, are 
derived from Tohfut-ool-Mujahideen.” But he does not mention 
the name of the author of that work. His 6110226 is rather remarka- 
ble. 


The whole chapter of Ferishta does not exceed twelve. pages.’ 
It gives a brief account of the introduction of Islam in Malabar, and 
the proceedings of the Portuguese there. A reading of this chapter 
inclines one to ask whether Ferishta could have summarised from. 
Shaykh Zaynu'd-Din's work? It is generally understood that even 
the most rigorous summary of a long account must retain the 
essentials of the original But in this cass there is disparity 
between the two. The most conspicuous cifference is, while the 
Shaykh’s narrative stops with the year 1583 A.D., Ferishta’s takes 
us to 1611 A.D. Besides, Ferishta’s account contains references to 
the prevalence of Sháfism in Malabar, speaks of the Nait commu- 
nity, and mentions the grant by the Emperor Jahangir (1605-1627) 
to the English of a plot in Surat for the purpose of their building 
a factory. All these facts lead one to the view that the Tuhfat-al- 
Mujahidin, from which Ferishta took extracts, might be the work 
of some one else, and not the book of Shaykh Zaynu'd-Din. The 
question has to be investigated further with great care. 


The ancestors of Shaykh Zaynu'd-Din right have immigrated 
to Ma‘bar from some part of the Islamic empire in the fifteenth 
century, for the Shaykh who wrote his bocz in the sixteenth 
century, was a descendant in the fifth degree of Ahmad, who was 
the first to style himself as al-Ma‘bari. l 


Shaykh Zaynu’d-Din is said to have written many books and 
commentaries, but definite information on thase is not yet availa- 
ble. But it can be inferred from the present work that the Shaykh 
was genuinely pious, self-respecting and indezendent. His style 


6. History of the Rise of the Mahomedan Power 1௩ India till the year 


1612. Translated from the original Persian of Mehomed Kasim Ferishta 
by John Briggs, Vol. IV. 


7. Briggs English Translation, Vol. IV, pp. 531-641, 
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is very simple and direct without rheterical ornament, yet he is not 


* free from the affectation of ornate style so common with most 


theologians who had stezped their minds in the Quran and Tradi- 

To these meagre particulars of Shaykh Zaynu’d-Din’s life, it 
may be added that the Shaykh believed in pan-Islamism, for he 
not only incites the Musim sultans of the Deccan to action against 
the unbelievers, (Portuguese) by politely-worded remonstrance, but ` 
hevhas, with a gloricus tribute, dedicated his work ‘to ‘Ali ‘Adil 


‘Shah, whom he considers as a 2௦௨௦12 monarch, hearty and persis- 


tent in his endeavour {o propagsie the Faith, and root out the 
enemies of Islam. 5 


A few words may ~robably be expected here on the English 
translation of the Tehict-al-Mujihidis by Lieut. M. J. Rowlandson, 
Persian interpreter to the Head-nuarters of the army, Madras. 
It is clear the Lieutenant did the Engl sh translation about a century 


: ago under conditions {at were different from what we know to- 


r = 


day. Yet he brougat cut an admireble publication. Perhaps the 


- critic who is disposed-io scrutin ze it 2losely will feel the need for a 
fresh English rendering from the original Arabic in the form as it 


is now offered to the public; also he will not be reluctant to admit 
the fact that considerable progress has been made in the present 
publication. in -regard > the identification of numerous names of 


, persons and places iha> occur in ike book. 


Before conclucing it must be mentioned that the Tuhfat-al- 
Mujühidin ‘gives scove for research on many points. The details 
furnished by the book on a number of leading events, have to 


‘be examined carefully whether thew cauld stand the testimony of 


- authenticated works published since the days of Shaykh Zaynu'd- 


Din. The introduction of Islan. im the west coast, the conversion 
of one of the Hindu xings of Male5ar to Islam, the various activities 
of the Portuguese in Southern India im the sixteenth century and 
such other information could not “ut evcke the interest of historians. 


- While the particulers about seaports in the Indian peninsula attract 


geographers, the wcrcs like Malic, Ma'bar, Marakér and Samu 
will not fail to rouse up philologists. It is hoped that the subject 
matter contained in the book, will, by provoking criticism and sti- 
mulating research, serve to advance and extend our knowledge. 


= » 
- 
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In conclusion, it gives me great pleasure to express my thanks 
to my affectionate friend Mr. IA. Abdul Haq, M.A., D.Phil (Oxon), 
Professor of Arabic, and Principal, Government Mubammadan 
College, Mount Road, who has been good encugh to carefully read 
with me all the pages of the translation and make helpful sugges- 


tions. 


University Buildings, 
15th January, 1942. S. MUHAMMED HUSAYN NAINAR, 


AUTHORS PREFACE 


In the name of Allah, the Beneficent and the Merciful. 


Plentiful praise be to Allah who made Islam victorious over 
all other faiths and enabled those who embraced it to gain 
mastery over others in successive ages. Blessings and peace be 
upon His prophet, the guide to the strong Fai-h, upon his family, 
his companions and his descendants till the Judgment Day. 


Allàh, exalted be He, bestowed upon His servants discretion, 
conscience and wisdom as gifts, provided then. amply with what- 
ever they need, and showed them clearly what to do to obtain 
success in life. He sent unto His servants massengers to preach 
and admonish, to imbue them with knowledge of Allah and to 
guide them. 


Allah conferred dignity upon us, Muslims, by bringing us 
within the fold of Muhammad, the chosen, and thus exalted us 
over other nations. 


Allah, exalted be He, says: 
“You are the best of peoples evolved for mankind.” 


The Apostle of Allah (peace be on him) said: “I am the 
Chief among the sons of Adam, and it isnot a source of pride.” 


As he is the Chief among the sons of Adam, he is the most 
excellent of all, and the exaltation of his nation is a consequence 
of his pre-eminence. 


Imam Ahmad relates on the authority of Miqdàd that he 
heard the Prophet declare: “There shall not remain on the 
surface of the earth any house built of mud or of hair, but that 
Allah will cause the kalima of Islam enter it either with the 


1. Quran, Süra III, verse 110, 
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^. glory of the honoured. or with tke baseness of the mean. 


Either Allah will exa: chem and bring them within its fold or 
-demean them and make them submit to it.” I say, the Faith, 
. the whole of-it is for ATah. 


Now it is a we-l-kaown fact that Allāh, .glory be to Him 
. and exalted be He, mace the faith of Islam spread in most ಯೆ 
© the inhabited regions of the earth; in most countries by means 

of sword and force? and in some by exhortation to accept Islim. 

. But Allah has been 87೩21009 tc the people of Malibar in Hind 
in making them -eccept the ച്ചി. of Islam spontaneously 
and willingly, and ಓಲಾ out of fear or aa Their 
conversion happened as follows: : 


wren 


| A party of the Vicslims entered some of the ee of 
Malibir and settled -hers. In course of time the inhabitants of 
these. towns embracec che religion cf Allah. Thus Islàm took 
root and its adhererts increased in number. The towns in 
` Malib&r became populated with.them, without their being oppressed 
“by rulers who were vrbelievers, or the rights of their ancient cus- 
toms being encroached upon. ` Alléh vov chsafed to the Muslims large 
benefits and they passed many generations prosperously. Later on: 


` the Muslims disregarded the favcurs o? Allah. They sinned and set ` ` 


up feuds among thems=lves. So Aah empowered over ‘them 
the. people of Purtukél§ from among the afranj (may Allah for- 
sake them). They >ojressed the Muslims, depraved them and 
manifested to them taatr hostility in countless’ ways of pppression 
and mischief, prevalent. -among the pecple of Malibàr. -- - 


-. This continued fcr a space of tme, ‘extending to a period 
of about eighty years, till the condition of the Muslims had 
reached the worst consequences of decay, poverty, and humilia- 


= കണ 


- 2, D ಆಂತ വ boks do റം th sateen y 
the author, - - 

3. Zaynu’d-Din, the author of this Bock has two "— Purtukāl 
to denote Portugal, and Px-tukdliyyin to indicate the Portuguese, or the 
People of Portugal. Ths present trenslacor has retained Purtukal and 


_ instead of Purtukdliyyinx hæ adopted the term Portuguese in the transla- 
^ don, > | 
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tion. They could neither devise any mean: nor find out a way 
for their deliverance. Nor did the Muslim sultans and amirs, 
(may Allah exalt their allies) despite their possession of large 
armies and wealth, care to repel the misfortune and confusion 
that had befallen the Muslims by declaring holy war against the 
infidels and spending their wealth in the way of Allah, for they 
had little interest in the affairs of their Faith and had preference 
of this transient world to the hereafter. 


I, therefore, compiled this narrative wits a view to inspire 
in the Faithful the desire of fighting the worshippers of the Cross; 
for a holy war with them is an obligatory duty, because they 
invaded the territories inhabited by the Muslims, and also 
captured from among them a multitude whose number cannot 
be counted. They slaughtered a great number of the Muslim 
captives and converted a number of them to Christianity. They 
kept the Muslim women under restraint, had commerce with them 
against their will and brought forth Christian children who, in 


due course, engaged themselves in waging wer against the Faith- 
ful and afflicting them. 


I named this book Tuhfat-al-Mujdhidin fi bad ahwül-al- 
Purtukdliyyin4 I have narrated in it, the evil acts done by the 
Portuguese against the faith of Islam in the land of Malibar; a 
brief account of the laws relating to jihad anc the greatest reward 
for it and an exhortation to do that duty by quotations from the 
Quran and the Traditions together with a brief account of the 
strange customs pertaining to the unbelievers of Malibar. 


4. The meaning of the title is: 


“A gratuitous gift to the holy warriors in respect of a brief account 
of the Portuguese.” 


9. During the life-time of Prophet Muhammsd (peace be on him) 
it was the custom that when two Muslims met, 076 should ask for news 
(hadith) and the other should relate a saying ಯ anecdote of the Prophet. 
After his demise this custom continued and the name hadith, which pri- 
marily denoted a narrative or a report, has come to mean, in the Islamic 
theological usage, the records of the sayings’ and doings of the Prophet, 
and is translated in English as the Traditions. 
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- - I have “intended this as = gift-book;. to the se 
illustrious of sultans, the most noble ` of.’ “monarchs, ` 

who has made the hcy war his chief consolation, and holds 
the -elevation. of the word of Allah >y military expeditions às a 
precious ornament. The set cf his mind is towards service to 
the servants of ൧.1൦. - His lofty courage disposes him to destroy 
the enemies of Allàx, He is the rev ver of the Faith, eradicating 
heresy and error from the terrifories of Allah. His main 
purpose is to love tae learned, and © help the strangers and the 
weak. . He. is a great ruler whom the days and nights 
have refined, notwitkstanding his young age; he is the 
' possessor: of eterna glory, in spite of great jealousies of his 
enemies. The noble ects of his generosity have covered the whole 
of the earth, and the character of hs good deeds has. permeated 
through all-the quasters of the universe. The necks of the mighty | 
bow down before him; the nobles from among the Arabs 

and non-Arabs submit > his authority. He is a noble sovereign, 
whose palms’ shower raia of gems upcn the learned who come from 
distant-lands; a gentle king whose xindness elevates the dignity 
of the noble. men vho had preceded him. He is a ruler who 
meets with victory end success, and takes delight in pure and ` 
-sincere deeds, and exploits which ar» recounted in all assemblies 
and ‘towns, while ths annals of his generosity. spread in all climes. 
He endeavours to root out the heretics and to ‘extirpate the 
. wrong-doers. He spreads the banner of justice and mercy. and 
stretches out his herd of benevolenze. and favour. - Such is -the 
mighty, victorious and compassionate Sultan. Al ‘Adil Shab. 6 


ಕಾ டம்‌. ப ட ^ 


6. டட ன PEE அர ‘Adil Shih. He was the sultan 
of Bijüpür between 1558 ஹம்‌ 1580, and is kmown in history books as ‘Alt ‘Adil 
Shih I. He was a sha and encouraged -oreigners to enter the services in 
. bis government and rsgalm their old postion which they: had lost during 
the life-time of his fa cher. He alweys drfied into war, -very often fighting 
with.one or other of tie s-ltins of the Deccan. He once made an. alliance 
with Ràmaràja of Vi-cramagar. But when he found out that Ramaraja 
was very overbearing, he 20൩൦0 a leagte with the other Muslim sultans 
af the Deccan and inflrted a crushing defeat on the Hindu forces at Rakgas 
Tangdi and killed Ráraràja on the feld ಯ battle in A.D. 1565. Very often 
he was at war with tae Fortuguese who made their profit out of the dis- 
turbances in the ther political conditions of the Malabar coast and the 
Muslim kingdoms of tae Leccan, ^ - 
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May Allah exalt. and strengthen the foundation of the Faith by 
means of his power. May he subdue the impious with his blaze 
and disperse their parties. May his kingcam extend over the 
east and the west; may he exercise. his autzo-ity over land and 
sea and over the Arabs and non-Arabs; for, ke is the leader to 
whose noble qualities the east and the west have given testimony, 
and in whose service men and genii are ciligent. Love for 
men of knowledge and godliness is his irnate nature; his 
exaltation of their ranks and respect to their sayings is as stated 
in the Law. May Allah grant perpetuity to- his kindness and 
justice in the universe and enable him to pour on the people of 


the world his generosity and benevolence with the help of 
Muhammad and his posterity. 


I have divided the work into four chapters, 


FIRST CHAPTER - 

The laws relating to jihad ‘against unbelievers, the reward 
that awaits those who may engage in it, and an exhortation to 
490, 

SECOND CHAPTER 
The appearance of Islam in the land of Melibir.. . 


| Temp CHAPTER 
A brief account of certain strange customs pertaining to the 
people of Malibér. 
FOURTH CHAPTER 
The arrival of the Portuguese in the lenc of Malibar and 
some of their shameful acts there. This chapte? is again divided 
into fourteen sections. : 
Section 1 


The early coming of the Portuguese into Wakbar, the hostility 
that arose between them and the Muslims and the Sümuri, the 
peace between the Portuguese and the rulers of Kashi and 


m 
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Kannanür, building of forts at Xashr Kannanür, and Külam by 
ihe Portuguese and lastly their seizure of the town ಯ Küwa.. 
‘Sect on 2 
A brief account cf their HESS deeds. 


- . Section * E: 
A treaty of peace between the Samuri and the Portuguese, 
and their erecting a fcrt at Kalixüt. 
Section 4 | 
The hostilities Letween then and the Sámuri and the capture 
of their fort by the Samuri, 
8604൩ 3 
' - The conclusion cf peace bstween them and the Sümuri for 
the. second time, and their building a fort at Shaliyat. "a 
Section $ 
The third treaty entered en MCN 
the Sàmuri. ' 
Section 7 


- The negotiations of Sultàn Bahadur Shah, son of Muzaffar 
Shah of Jazrat, with the Portuguese which necessitated his handing 
over to them all his zrincipal ports. 


: Section 8 த du அயர்‌ 


‘The dm of Suleyman Basha, the wazīr of the late mighty 
aoe Sultan Sulayman Shah of Rim to Dew and the adjoining 
regions and his return to Misr (Egypt) without any success, 


Section 9. 


. The fourth ಜ್‌ of peace concluded between: the simm, 
ànd the Portuguese. 8.18 
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Section 10 


The enmity between the Simuri and the Portuguese. 


Section 11 


The treaty between the Portuguese and the Sàmuri for the 
fifth time. 


Section 12 


The reasons for the hostility between the Sümuri and the 
Portuguese and the expeditions of corvettes to make war with 
them. 


Section 13 
The capture of the fort of Shaliyat. Mey Allah help Islam 
and the Muslims and exalt their Faith in the name of Muhammad 
and his posterity. 
Section 14 
The condition of the Portuguese after the capture of the fort; 
their great desire to corrupt the religion of Islàm and to abase 
the Muslims. 


FIRST CHAPTER 


THE LAWS CONCERNING WITH HOLY WAR AGAINST 
UNBELIEVERS, THE REWARD, AN EXHORTATION 
TO SUCH WAR 


Know then: There are two sets of unbelievers.. One is the 
group that permanently dwells in their countries. War against 
them does not become an imperative duty on the part of all 
the Muslims. If some from among them go forth to war against 
the unbelievers it will suffice, and the rest are released 
from the duty. Otherwise all become accused: of having 
committed the sin. The other set of unbelievers are those who 
invade the territories of the Muslims, as is the case in our 
narrative. The war against such unbelievers is an obligatory 
duty imposed upon every Muslim, who is strong to undertake it 
whether he be a slave or female, of the city, or a dependent, 
without the permission of the chief, the huskand, or the creditor. 
It is also binding on him who is not entitled to qagr in prayer. 
But it wil be incumbent on those entitled to qasr in prayer if 
the number of the fighting force is not sufficient. 


If the Amir invites his companions for the holy war against 
unbelievers, it is necessary that he should consult his companions 
regarding the affairs of the war, and should arrange the ranks. 
And if he succeeds in coming by some booty, he must first cause 
it to be collected and then distribute it by giving the spoils of the 
slain to the slayer. The booty comprises all that is on the body 
of the unbeliever, namely, his clothes, bocis, girdle, purse and 
what it contains in cash, bracelets, weapons of war besides his 
beast for riding; saddle and bridle. The lezder shall then cause 
to make an equal division of these into five shares. Of these 
one is again to be divided into five portions. Of these 
five portions, one shall be set apart for the common good of the 
Muslims, like the fortification of frontier, erection of fortresses, 
bridges and mosques, and for the payment of allowance to qiizis 
and imdms. The second portion shall be given to the relatives of 
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the Prophet, the descendants of Hastim and Muttalib, the third . 
to be divided among the orphans, the fourth among the indigent 
and among those who are reduced -o poverty, and the fifth is. 
to be given to wayfarers. 


1. Hashim, the great-grandfather of the Prophet Muhammad, was the . 
son of ‘Abdu-Manaf. He was & man of great consequence as well as riches 
among the Quraysh. He was the receiver cf the tax imposed on the 
Qurayshites by Kossay foc the support of the pilgrims, and the income ` 
derived from their contributions joined to his own resources, was employed 
in providing food to th» strangers who congregated at Wes during the 
season of the pilgrimage. 


"Like the majority of ths people of Makka, Hishtm was engaged in com- 


merce. It was he who founded among the Qureyshites the custom of send- - 


ing out régularly from Makka two ceravans, one in winter to Yemen, and 


'.. the other in summer to Syria. Hashim did in the course of one of his 


expeditions to Syria, in the city of GEazza about the year 510 A.D. 


‘Abdu’l-Muttalib was the only sn of Hashim, by an Yathribite lady . 
of the name of Salma. His originel nau» was Shayba. Muttalib, the 
brother of Hashim, brought Shayba, “he wEite-2aired youth, from Yathrib 
to Makka. Mistaking Shayba for a siave of Muttalib, the people of Makka 
called him ‘Abdul-Muttal and histcry recognises the grandfather of the 
Prophet under no other name than tat of ಹಾ ಸು “the slave of 
Muttalib’. 


After the death of Mutjalib at Kezwin, in Yemen, towards the end of 


` 520 A.D. ‘Abdu'l-Mutjalib succeeded Fim as the head of the Commonwealth 
of Makka, A 


- ‘Abdul-Muttalib had ten sons and fix daughters. Of the sons (1) Harith, 
born ‘towards 598 A.D. was the eldest The others were (2) ‘Abdu'l~‘Uzza, 
alias Abi Lahab, (3) Abdu-Manif batter Enown as Abt Talb (died -in 
620 A.D.), (4) Zubayr, (3) ‘Abdullah (545 A.D., born of Fatima, daughter 
of ‘Amr; (6)-Dbirar; (7) ‘Abbas (566-652) ban at ಚ (8) Mukawwim; 
(9). Jahm; and (10) Hamza, born of Hala. 


The daughters were A-ika, Omayma, Arwa, Barra, and ட்‌ 
by Fatima; and Safiya, born of Fila, who married Awwam, the grandfather 
of the famous "Abdullüh ibn Zubayr, who played such an important part fn 
the history of Islam. 
^ Tt is also sald that 'Abdu'I-Muttalib. had twelve sons. But. the names 


of the two sons, other-than the sons mentioned above, are not known, pro« 
bably because-they left no posterity. ' 
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The four other main shares that remain shall belong to the 
captors, namely, those who were present all the time of battle 
and engaged in it. 


It should be the practice of those who fight against 
unbelievers that they must, before commencing the war, suppli- 
cate to Allah for success; they should be pious and religious 
reposing trust in Allah, exalted be He. Allah helps to succeed 
in an undertaking. Every one of these warriors must also guard 
himself against perfidy in the division of spoils. There is a great 
threat of punishment for the perfidious. 


It is well-known that the Muslims of Malibar have no Amir 
who possesses power and can exercise authority over them and be 
mindful of their welfare. On the contrary, all of them are sub- 
jects of rulers who are unbelievers. Notwithstanding this fact, the 
Muslims engaged themselves in hostilities aga-nst the unbelievers 
(the Portuguese) and spent their wealth to the extent of their 
means with the assistance of that friend of the Muslims, the 
sSàmuri? who also expended money on their behal? from the begin- 


r 


2. He is the Zamorin of Calicut. The origin and early history of the 
Zamorins of Calicut are shrouded in mystery. We do not hear of the Zamo- 
rin before the days of 'Abdu'l-Razzaq (1442-43). The political condition of 
Malabar before the commencement of the sixteenth century presents an 
interesting study. The whole country between Cannanore and Cape Como- 
rin consisted.of a number of petty principalities under princelings who were 
very often waging war against one another. ‘The principal rulers in the 
area were the king of Cannanore, the Zamorin or the king of Calicut and 
the Tiruvidi or the king of VénAd, to whom the smaller rulers paid allegi- 
ance. They were entitled to wear the crown, issue coins and use the 
ceremonial umbrella. The Zamorin was a Nayar by caste. Though his. 
authority was questioned by the Raja of Valluvanid prior to the thirteenth 
century, he became later the most important ruler on tha west coast wield- 
ing much influence and power. When the Portuguese came to India, the 
Zamorin was very powerful as compared with the Raja of Cochin. 

The origin of the word Saémuri has been a puzzle zo scholars. Some 
consider’ it to be a word derived from Persian or Arabic, while some con- 
sider that it is derived from the contracted compound of the Sanskrit 
Svami and Tirumalpad. (K. V. Krishna Ayyar, The Zamorins of Calicut, 
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ning. In course of time the Muslims: grew. Weak owing ತಂ. “the. 
depression of their trade, loss of ‘ther lives and’ devastation - of- 
their homes and property. Thi happened a number: of .times.- 
Consequently their weekness increased, their poverty and MEA 
m “became ‘intense, end they became powerless. Em 


The Muslim sultans and amis - (xay Allah exalt their allies): 
. never cared to take eny interest in the affairs of the Muslims 
. of Malibag;; although ~thid was an oaligatory duty upon them; 
Whoever from among the sultans shall wage war against the 


;. “unbelievers. by spending wealth and providing suitable equip- 


- ments, shall resist the enemies, drive them away from the- land 
of Malibar, and take back the ports which they have obtained 
‘possession. .of and brought under their rule, such one shall be 
well fitted for the tasz, and he will 3௨ che happy ruler; for he 
has performed, by the help of Allah, what was obligatory on him, 
and has absolved others from the obligation, thus obtaining for 
himself a great reward, the extent of which cannot be coriceived, 
and winning high praise from the people of the east and the west 
which cannot be gauged, and the satisfaccion of Allah, His angels, 
prophets and apostles. He has 2150 aequired for himself the bene- ~ 
fits of the benedicticns of the righteous from among the servants 
of Allah, the weak, the poor and the .ndigent. In addition to the 
reward for his action against. the unbelievérs and his spending 
money in the way of Allah, he gets the reward for — up. 
those who. were feeling weak. The Prophet said: l 


| Whoever cheers up a Mus im in distress in this world, Aish 


will dispel his grief on the Day ef Jucgment.” Muslim relates this 
hadith, 


If, bodie such a recompense zwaits a Muslira for மை 
another Muslim from one single grief in this world, however trifl- 
ing, how much greater shall be the reward for him who dispels the 


pp. 13-15). But it is more probable that it is the-shortened form of the - 
title Samudragirirlja meaning lord əf hills and waves. The Zamorin had 
also another title Kunnalkkénatirt meaning king of hills and waves. ‘These 
PES AR SGML ப்‌ ಪಮ நம்ப ணப Col; 
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grief of a large number of those ‘who are weak, by fighting in the 
way of Allah. Surely the reward for suck a service cannot be 


reckoned by any one except Allah—glory bz to him, and exalted 
be He. 


Verily Allah, glory be to Him and exalted be He, has urged 
on jihüd for the liberation of those who are weak. Allah says: 
“And why should you not fight in the ceuse of Allah and of 
those who, being weak, are ill-treated and oppressed, men, women, 
and children, whose cry is: ‘Our Lord! rescue us from this town, 
whose people are oppressors, and raise for us from Thee one who 
will protect; and raise for us from Thee one who will help’. 3 ? 


Besides this, there are many other verses of the Quran and 
a number of Traditions, relating tc the merits of jihdd, and expedi- 
tions therein, of spending wealth in that cause, and of martyrdom. 


Verily Allah, glory be to Him and ೭೫-೨6 be He, has said: 


“ Fighting is prescribed for you and you Cislike it; but it is 
possible that you dislike a thing which is gcod for you, and that 
you love a thing which is bad for you. Bu: Allah knows, while 
you know not.’ 


“ Allah has purchased of the believers their persons and their 
goods; for theirs in return is the garden of paradise. They fight 
in His cause, and slay, and are slain: a promize binding on Him in 
Truth through the Law, the Gospel and the Quran; and who is 
more faithful to his covenant than Allah? ‘Then rejoice in the 
bargain which you have concluded and that is the mighty achieve- 
raent."5 


“The parable of those who spend their substance in the way 
of Allah is that of a grain of corn: it grows seven ears and each 
ear has a hundred grains. Allah gives manifold increase to whom 
He pleases and Allah cares for all and He knows ell things.” 


Quràn, Sura IV, verse 75. 
Ibid., Sura IL, verse 216. 
Ibid. Sura IX, verse 111. 
Ibid., Sura I, verse 261. 


mom 
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“Think not of taose who are slein in Allah’s way-as dead; 
nay, they live finding their sustenance in the presence of their 
Lord. They rejoice x the bounty provided by Allah. ' And with 
regard to those left behind, who have not yet joined. them. ix their 
bliss, the martyrs glory in the fact that ഷെ ಹಡ nor 
have they cause to griave’™ nm" ஜ்‌ "T > 


i Bukhārī and Muslim relate in their books al-Sahth® on the’ 


4. : Quiün, Suri “UL verses 169-770. 


8. Paca EE T 
complex, it was usual in theologica: circles to imagine what the practice 
(Sunna) of the Prophe: would have been under each new set of circum- 
stances and pass their judgment into cireulation es a tradition’ (hadith) 
emanating from the Prophet himself. These judgments swayed by the 
conflicting views of secs and parties were naturally often in open. contra- 
diction. As there were no written recorcs or compilations of the hadith, 
the students of the T-attion facec with the necessity of discriminating 

between them, fixed their attention first or the authenticity of the chain of. 
` authorities (isnad) by waich the tredition was supported. They held that 
every tradition must be guaranteed by sorre reliable person as having been 
received by him from some other relieble person who himself had heard it 
from an earlier traditionist and so cn bacE to a contemporary of the Pro- 
phet who vouched for hazing heard the Frophet saying the words.or seen 
him doing the ‘action elated therein. Ir the nature of it the chain of 
authorities (சோகம்‌) coukl as easily be forged as a tradition; and so, for two 
centuries every movement in Islim attemp-ed to gain support for its action 
by putting into-the month of the Prophet atterances in favour of its views. 


In these circumstances it became imperative to establish a corpus of 
traditions which could be accepted ss geruine. The traditionists who in- 
sisted on the isnid cri-erion, eventuzliy ceme to a general agreement that 
only certain chains of trensmission could >e regarded as authoritative. It 
was on these principles Abu ‘Abdullah Muhammad fbn Ismf‘fl-al-Bukh&ri 
and-- Abul Husayn ibn el-Hajjij Muslim selected their traditions out of a 
mass of several hundrec thousand and gave the name Séhih eo to 
their collections. 


Abü ‘Abdullah Muhammad ibn 387811 നന്‌ 
Bukhara on 2ist July, 310 A.D., of an Iranian family. When he was 
sixteen, he went on a rilgrimage te Makia, and took this opportunity to 
attend lectures given by teachers o? the -radition at Makka and Madina. 
He then went to Egypt. and travelled with the same object all over Muslim 
வவ മം பட்‌ M dl ಮು ப 
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authority of Abii Hurayra:? “The Apostle of God was asked: 
‘Which action is the most excellent?’ He said, ‘Faith in Allah and 
in His Prophet.’ ” 


"What is next to it’ was the question. 


The Prophet said ‘Jihid in the way of Allah.’ 


"What next?' was again the question. He replied, 'A pious 
pilgrimage!® to Makka. ” = 


a 


in all, he returned to Bukhürà, and there he compiled his Sahih. He died 
on 30th August, 870 A.D. 

Abu’l-Husayn ibn al-Hajjif Muslim was borr. at Nishipur in Khura- 
sin in 817 A.D. He went to the Hijaz, ‘Iraq, Syria and Egypt in order to 
search out Traditions. He also paid several visits to Baghdad. He is said 
to have collected more than three hundred thousand traditions, on which 
his selection is based. The matter of Muslim’s book, like that contained in 
Bukhari’s (with which it is identical, except for the addition of more autho- 
rities) is arranged in the order adopted for legal sutjects, but without any 
chapter headings. It is also remarkable for its introduction, wherein the 
author treats of the science of the traditions in a general and complete 
manner. 


The Sahihs of Bukhari and Muslim have becorce two canonical books 
of Islam. They may be considered to sum up th» science of tradition 
in the third century of the Hijra. Four other works complete the six 
canonical books to which Muslims pay great respect. They were all pro- 
duced during the same period. These are the Sunan c Abit Daud, the Jam” 
of Abū ‘ish Muhammad al-Tirmidhi, the Sunan of Abū ‘Abdul-Rahmin 
Ahmad al-Nasa'i, and the Sunan of Abū ‘Abdullah Muhammad ibn Maja. 


9. He is one of the most constant companions of Prophet Muham- 
mad. As a result of this intimacy he has related ൩൦൦ -raditions in regard 
to the sayings and doings of the Prophet than any ther individual. He 
died when he was s»venty-eight years of age, in 59 AH. 


10. Pilgrimage (Hajj. lit. setting out). In the technical sense it means: 
to set out for visiting tbe Baytullah (House of Al'h) in Makka. The 
pilgrimage to Makka is performed in the month of DHu'l-hijja, the twelfth 
month of the Muslim year. The hajj is the fifth pillar of the religion of 
Islam. It is an incumbent religious duty founded up-n express injunctions 
of the Quran. This duty is incumbent on every Muslin, once in his life 
time, if he be an adult, free, sane, healthy and has sufficient money for the 
expenses of the journey and for the support. of his ramly during his ab- 
sence, 

4 


- i 3 * 
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It is also related om the authority of Abii Hurayra “tliat the 
Prophet said: “Allah urges on him who goés forth in His cause -. 
that he should not set cut unless with firm faith: in-Me and: belief ¢ 
in My prophet. It may be that He may cause him to ‘return. with 
what He has given hin of wages or Sooty, or that He may’ "cause" 
him to enter paradise.” de As s 2 oc. 


Abu Hurayra says that he heard the Prophet declare: “I adi 
by Him in Whose hands is my being, that as there is not one among 
the Faithful willing tc remain behind me in the city, holdigg his 
life dear,—and I do not tind any way to constrain him to that course, 
of action—I have to lag behind the body of troops fighting. in the. 
way of Allah. I swear by Him in whose hands is my. life, that I 
desire to die in the wa; of Allzh, then to be brought back to: life, 
then to be slain, then 20 be brought back to life, and then to be 
slain? 7 | 


Abū Hurayra further says that -he Prophet has declared: 


“He who goes for-h to fight in the way of Allah is like one 
‘who observes continuously fasting, stands to prayer and is obedient, 
to the commands of Adlah, till he returns from his service in the 
way of Allāh.” 


யு No one Ps fights in the way of Alah is —— but that 
Allah knows better about him who is wounded in His cause, that 
he shall appear on the Day of Judgment and the blood that flows 
from his wound shall be of a red colour like blood, but its odour 
will be as that of musk 


Anas relates that the Prophet kas declared: “ Service in the 
way of Allah in the morning and evening is better than this world 
and all ‘that is ല്‌ 


“There is no one among these who entered the paradise, who 
would desire to come back to the world. What thing is there on 
earth that the martyr could desire to return to the world? His hope 
in returning to the world may be Jor this: that his life might be 
sacrificed ten times, This is. becuse he appreciates the glory of it.” 


ட்‌ 
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. JAbir relates: “A man said to. the Prophet at the time of the 
battle of Uhud: ‘Suppose I am killed at tke battle, where would I 
be? He answered: ‘In the paradise. On hez-ing this the warrior 
threw away the date. fruits he had in his bands, rushed to the 
battle field and fought till he was slain." 


Sahl ibn Sa'd relates that the Prophst hes declared: “ En- 
gagement for one day in the way of Allah is setter than the world 
and all that it contains.” 


Abii Misa relates: “A man came to tke Prophet and asked 
him: ‘Which of the following three is in the way of Allah, doing 
his duty: the man who wages war to obtain plunder, the man 
who fights for the sake of glory, or the men who goes forth to 
find his rank among the warriors’? The Prophet answered, ‘He 
who fights for the glorification of the Word of Allah, is in the 
way of Allah’.” 


Abū Sa‘id al-Khudri relates: “The Prophet said: ‘Of all 
mankind the mu’min is the best who fights in the way of Allah and 
sacrifices readily his life and wealth.’ ” 


— 


Bukhari records on the authority of Abu Hurayra: “The 
Prophet declared: ‘In paradise there ere a hundred dignities 
which Allah has prepared for those who fig: in His cause. The 
difference between one rank and the other is as wide as the space 
between the heaven and the earth. When Jah shall enquire of 
you, which rank you desire ask for Firdaws, for, it is in the centre 
of the paradise, and most grand. Above it, is the throne of the 
All-Compassionate Lord, and from it he. rivers of paradise 
spring’. 9 ೫ 


Abu ‘Abs relates that the Prophet has declared: “ The fire of 
hell shall not afflict the man whose feet are covered with dust in 
the service of Allah.” 


11. It is a hill about three miles distant from Madina. It is celebrated 
for a baitle fought by the Prophet, when the Muslim army was routed by 
the Quraysh under Abu Sufyin, in 625 A.D. 


i 
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- Abi Qays says: “I heard Sa‘d relate thus: He said: ‘I was 
the’ first man among the Arabs wto shot with the arrows in the 
way of Allah. We were fighting and the Prophet was also oné- 
of our company. We had no fcoc except the leaves of the trees. 
Every one of the party actually ate -he leaves aiid we were ex- . 
oe as the camel and goat; nevertkeless we suffered no harm’ .” 


Abū Hurayra relstes that the Prophet has കിം * He 
who shall engage his horse in tre wav of Allah with faith in Him 
and belief in His promise, verily tze ood and drink of the horse, , 
its. ordure and its urine shall be p.aced on டி ‘scales for his. 
pe on the Day of Judgment.” ES 


-Muslim records on the authority of Aba i Hurayra, ன்‌ the 
Prophet has declared : 


— 


“He who shall die without ever having fought in the way 
of Allah and -whose mind had no presentiment of it, surely he 
dies with the charge of hypocrisy against him.” 


“ The unbeliever and the slayer shall never come ‘together 
4 in hell”: 


“The most is mar 35 he s bridles his horse in 
the way of Allah and rides fast an :<s Jack whenever he hears any 
uproar or noise flying as it were, desiring battle and having death 
‘for his goal,or one who is in regular work of breeding his flocks 
and herds on the top of the hill or in tke bosom of valleys, and 
keeps to prayer, pays the poor rate ard thus continues to worship 
his Lord till his death. Such men vill be successful.” T 


ய > Jabir ibn: Samura relates: “ “The Prophet declared: ‘ This 
ட will. continue to exist and a band of Muslims shall fight 
in its cause till the Judgment Dey.” 


‘Saimin, the Persian, relates that he heard the Prophet de- 
Clare: “Preparations for war fcr உ cay and a night in the way 
of All&h are better thar. fasting for a month and praying all night. 
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If the person dies in the course of his preparation, the work for 


which he applied himself becomes executec. He will be granted 
his sustenance, and is safe from the mischief-maker.” 


‘Uqba ibn ‘Amir relates: “I heard the Prophet express thus 
from the pulpit: ‘Prepare for them whatever you can. Look; 
The strength lies in archery. The strength lies in archery. Sure- 
ly the strength lies in archery.” 


*I heard the Prophet declare: ‘He who learnt the art of 


archery and then abandoned it, cannot be ccunted as one of our 
number !’” 


Abu Mas'üd al-Ansari relates: “A man came to the Prophet 
with a bridled she-camel and said: “This is dedicated to service in 
the cause of Allah.’ The Prophet replied ‘Unto thee shall be 
given on the day of resurrection seven hundred camels, all of them 
bridled.’ " 


Masrüq relates: “We asked ‘Abdullah ibn Mas'üd about the 
following verse of the Quran: “Think not of those who are slain 
in the way of Allàh as dead, nay, they are finding their sustenance 
in the presence of their Lord. They reioize in the bounty pro- 
vided by Allah’ He replied: ‘Indeed we did ask of the Prophet 
about that verse, and he answered: ‘ Their souls are in the bellies 
of green birds. They have lamps suspended from the ‘arsh. 
They go about in paradise, wherever they pleese. Then they flock 
together near the lamps, when their Lord aypeers and asks them:, 
‘Are you in need of anything?’ They reply: ‘How can we be 
in need of anything? We go about the paradise wherever we 
choose. The Lord puts them the same question three times, And 
when they perceive that they ought not to heve left Him without 
asking a favour, they pray saying: 'O! Lord! we wish that 
our souls may be returned to their bodies so that we may once 
again be slain in your way. When Allah understood that there 
was no more desire to be fulfilled, He left them’.” 


‘ Abdullah ibn ‘Amr ibn al-Ag reports: “The Prophet said: 
" Fight in the way of Allah conceals every-hing except the Faith,’ | 


e 
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_ Anas relates: “The Prophet aad his companions went forth 
till they met at Badr! the infidels whc came to attack them, ‘The. 
Prophet said: ‘Rise ye to parad.se, tke width of which is the ex- 
panse of both the heaven and the eerth put together.’ ‘Umayr 
ibn. al-Hamim thar cried ous, ‘Bravo! Bravo!’ The 
‘Prophet questioned Aim, ‘What makes you shout like that ?.- He ' 
replied: ‘Nothing, Br Allah O! Frophet of Allah, it is nothing but 
the hope of my being one of the inhabitants of paradise.’ The Pro- 
phet then said: ‘Verily, behold, thou art already one among them.’ 
Then ‘Umayr ibn a. Hamam took ೦೮% from his quiver the date 
fruits which he was esting and observed: ‘By Alléh!-if I have 
life till I eat these dztes, that pericd would seem to ke one of long. 
life.’ Then he threw them all cut, and OA the enemy till he 
was slain.” : 


-~Tirmidhi and Abi Dà'üc relate on the authority of 
Fuzalat ibn ‘Ubayd “The Proahet of Allah said: ‘Every man 
who dies sets a seal tc his work exrept the one who dies fighting 
in the way of Allah His works continue to grow till the Judg- 
ment Day, and he & safe from canfvsion in the grave... வ்‌ 


இ Abū Dà'üd relazes on the nidis of Abi Umama: “The 
Prophet of. Allah said: ‘He who did rot fight, or equip a ghizi or ` 
did not make provison for the shiz’: family in his absence, will 
have his Day. of clamour even tefore the.Day-of Judgment." 


சீ 


^ 12. The battle of Bedr was fought between the Muslims and the Quraysh 
in January 624 A.D. A force. consistinz ൧: a. thousand well-equipped men- 
under the noted Abu Jabl, ‘the Father o Ignorance’ marched out from 
Makka to relieve a rich. caravan. The pq received timely notice of the 
forestall the heathens 3y occupying the valley of Badr, upon which the 
Quraysh, under Abi Jah*, were moving A battle ensued. ‘The Quraysh . 
fought bravely. “At one time the fortmes o? the field wavered, but Muham- 
mads appeal ‘to his people decided the face -of the- battle. -The Quraysh 
were driven back with great loss; many of their chiefs were slain; and Abi. 
Jahl also fell a victim. But the importance of the Prophe¥s success can- 
not be measured by the material danase which he inflicted. Considering 
the momeritous issues -nvolved, Badr, lize Marathon, or Plassey is one of 
the greatest and most memorable battles in all history. The victory of 
Badr turned. all eyes uron Muhammad. He became a power in Arabia, 
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‘Imran ibn Husayn relates: “The Prophet said: ‘There 
shall always be a party of my followers who will fight for truth 
and resist those who rise against them, until the time when they 
shall, last of all, destroy the Antichrist. ” 


Tirmidhi relates on the authority Ibn *A5kàs: “ The Prophet 
said: ‘The fire in hell cannot touch two kinds of eyes; the eyes 
that weep in dread of Alláh's displeasure and the eyes that are 
busy watching for an opportunity in the way of Allah.” 


Abu Hurayra relates: “One of the Companions!* of the Pro- 
phet passed by a path in a mountain where he came across a small 
sweet water spring. lle was fascinated by :t, and said, 'I wish 
to abandon my people and take up my cwelling here.’ When 
this was reported to the Prophet, he said: 'You shall not do 
this, for the dignity of everyone of you who goes out to fight in 
the way of Allah, is more meritorious taan of one who says 
prayer in his house for seventy years. Don you think that God 
would forgive you and admit you in paradise? Fight in the 
way of Allah. He who fights during the space of time when 
milk collects in the udder between the two milkings of a she- 
camel, paradise is necessarily reserved for him'." 


Tirmidhi and Nas&’i relate on the authority of Abū Hurayra: 
“The Prophet said: ‘The martyr does not exverience the pangs 
of death except as the pain caused by a wound." 


13. He is called in the Traditions ss al-Masihul-Lajjal. It is said that 
he would appear before the day of Resurrection. 


14. Aghiib, plural of Sahib, the Companions or Associates of Muhammad. 
The term, used for a single Companion, is gakdta. ‘There is considerable 
controversy as to who is to be regarded a Companion, and what elements 
make up this definition. Strictly speaking the’ term ‘Companionship’, in 
relation to the Prophet, can be attributed only to chose personalities from 
among the earliest Muslims who were on intimate terms with him and 
shared his daily life, and, in varying degrees, als» co his thoughts; that is 
to those who could be called friends 1൩ the deep2st meaning of the word. 
But Muslim historians and theologians, have, from tae third century of the 
Hijra onward, begin to enlarge this term in a warmer to include in it 
every person, who while being a Muslim, saw the Prophet even without 
nearer association, 
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Khuraym ibn F&ik relates: “The Prophet said: ‘He who 
spends in the way o: 41121, it shall be written down for him seven 
hundred fold’.” m 


Ibn Maja relats 5n the authority of ‘Ali, Abu Darda’, Abii 
Hurayra, Abu Umima, ‘Abdull&h ibn ‘Amr, Jabir ibn ‘Abdullah, ' 
and ‘Imran ibn Huseyn: * The Prcphet said: ‘He who contributes - 
to expenses in the way of Alléh, and remains himself at home, 
for every dirham he hes 2xpended. he shall receive seven hundred 
fold. He who goes fortk to waz in tae way of Allah, and at the 
same time spends mores in thas cause, will get for every dirham 
seven lakhs of dirkırr.” Them the Prophet recited the follow- 
ing verse from the Quran: “........Allah gives manifold in- 
crease to whom He >leasss: And Allāh cares for all and He knows 
all things.”15 


Abu Da'üd relates on the authority of Ibn ‘Abbas: “The 
Prophet said to his zam:zanions: ‘wWh2n your brethren were slain 
at the battle of Ubud, Allah put their souls into the bellies of 
green birds. They -oam about the rivers in paradise; they eat of 
its fruits, and retixe near the lemps of gold, suspended in the 
shadow of His "078%. Waen they Sound out the sweetness of their 
food and drink end the  p.easantaess of their resting 
place, they said: ‘Wo shal carry the intelligence to our 
brethren that we are Lwe in varedis> so that they may not shun 
paradise, and be ir-gktened away from war. Allah, glory be to 
Him, and exalted ke Ee, replied: ‘= will convey this news for 
your sake’ Thus Allét revealed the verse, “ Think not of those 
who are slain in Al:at’s way as dead; nay, they live....’.” 


Hakim relates cn -he authority of Abū Misa al-Ash‘ari: “ The 
Prophet said: ‘The raradise is underneath the shadows of the 


swords’.” 


Ibn Māja relatss or the authority of Anas: “The Prophet 
said: “He who gos Zorzh to war in the way of Allah, the dust 


15, Quran, Sūra IL vere 261. 
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which collected on him shall be changed nto musk on the Day of 
Judgment. ” 


Tabrini has recorded in his book al-Kabir on the authority 
of Ibn ‘Umar: “The Prophet said: ‘He who breaks his head in 
the way of Allah, whatever may be the sir committed by him 
before that, shall be pardoned.’” 


Wa’ila relates: “The Prophet said: ‘He who missed the 
opportunity to accompany me to war wil fight on sea’.” 


Darimi relates in Musnad!9 on the authority of Abu Hurayra: 


“The Prophet said: ‘To engage for a while in the way of 
Allah, is better than to make fifteen pilgrimages.’” 


It is meant thereby that the reward for sngaging in the holy 
war for a while, is far greater than the reward for fifteen pilgri- 
mages. The reason for this pre-eminence is that the holy warrior 
risks his life and wealth for the sake of Allah, and bestows benefit 
on others as well, which cannot be said to be the case with the 


pilgrim. 


16. This is a book of traditions compiled br ‘Akdullah ibn ‘Abdu’l-Rah- 
man al-Dirimi of Samarqand, who died in 869 A.D. This does not con- 
tain more than a third of the matter of six Sahih, embrace, and is drawn up 
for practical use, in which the traditions are arranzed in the order of the 
most immediate witnesses. It has been lithographed at Cawnpore, 
N. India. 
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, SECOND CHAPTER 


THE FIRST APPEARANCE OF ISLA} IN MALIBAR 


It happened thus: A party of Jews end Christians, with their 
family in a big ship, entered one of the sea parts of Malibar, named 
Kodungallür! where its king resided. They ೫6೦-766 from the king 
grants of lands, gardens, and houses and settled there. 


Some years later, there arrived at Koc-mgallir, a party of 
Muslim faqirs with a shaykh, intent on ೩ pilgrimage to the Foot- 
print? of our Father Adam in Silàn. When -he king heard about 


1. Kodungallür is the same as modern Crangan-re. The Jews are said 
to have first settled there. 'The Jews came to the Ezst after the destruction 
of their temple at Jerusalem in A.D. 68. It is said that a Jew named 
Joseph Rabban received the principality of Afijurannam from Bhaskara 
Ravi Varman the ruler of Cranganore. The date a: this ruler is not defi- 
nitely known; perhaps he flourished in the first Lalf of the eighth cen- 
tury A.D. 

2. The Adam's Peak i in Ceylon is one of the loftizst and the best known 
in the world. It is 7260 feet in height, rising in solitary grandeur on the 
western front of the great central pen and could be seen by navigators 
miles away on the sea. 


It is a great pilgrim centre to peoples of all nationalitles. On its sum- 
mit is a lofty black rock with a hollow depression about four feet long 
resembling a big human foot-print. The Singha ese, Siamese, Burmese and 
Tibetans claim that it is the foot-print of the Buddha end call it his Sri pada. 
The Hindus venerate it as the mark of Siva’s foot. Tie Muslims consider 
that it is the foot-print of Adam, who, according to em, having been sent 
out of Paradise, stood on one foot on the peak for centuries doing penance. 
The Christians however claim it to be that of St Thomas. The result is a 
never ending concourse of pilgrims to it from different countries. 


There are two ways which lead tc the peak. Ons is a straight narrow 
track along the precipices, the last portion of wkich 4s 30 steep that chains 
have been fixed at some places for the safety of pilgrims. The other is 
a circuitous road, considered less sacred. 


Over the sacred foot print has been constructed.a small chapel by the 
Buddhists to whom all offerings go, whether made by members of their own 
faith, or Hindus or Muslims. 
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their arrival he sen “or them, 2nterfained them, and made kind 
enquiries of them. Their shaykh informed him of our Prophet 
Muhammad, the terets of the ‘religion of Islàm, and the miracle 
of the splitting of the ൬൦൨൩3 Allah, glory be to Him, and exalted 
be He, had caused 20 exter in his m:nd the truth of the mission 
of the Prophet, and tne king believed in him. The affection for 
the Prophet took pcssession of his heart. So the king of Kodun- 
gallür requested the shcykh, that he and his companions should 
return to him after their pilgrimage ಐ tke Footprint of Adam, for 
the reason that he migat go with them. At-the same time he 
commanded the shaykk mot to divulge his (king's) secret intention, 
to the inhabitants oz Madibar.. 


The shaykh and ais companions pursued their journey to 
Silan. Thence they ratirned, a-ter a time, to Kodungallür. Then 
the king asked the shaykh to get ready a vessel for his voyage, 
without the knowledge of any one. 


There were lying in that pcrt many vessels belonging 
to: foreign traders. Tae shaykh said to one of its masters, 
“A: party of fagirs snd mysef desire to travel in your ship.” 
The owner of the ship agreed to the proposal. As the 
time of departure drew near, she king gave orders that none of. 
the inmates of his Eovse or Hs ministers should come into. his 
presence for a pericd of seven dass. The king set himself to 
appoint a governor for 2ach of his provinces and wrote out detail- 
ed. instructions, defining the limits of the. territories of. each so 
that one might not enemach upon the limits specified for the other. 
The story concerning £bout it is well known among the unbelle- 
vers of Malibir as welt He was che monarch of the whole of 


| 3, "The fifty-fourth. Stra of th» Quran begins with a reference to the: 
splitting of the moor. 


“The hour of judemert is nigh and the moon is cleft asunder. But dE 
they see. a. sign, they turn away, amd say, "This is but transient magic.’”: 
- -The splitting: of the mcon-is a matter of controversy. Many writers have 
tried to explain the sigrifcance of this occurrence. e 
A, There is a well-known -raditicn fn Malabar contained in the 
Keralotpatti; a ല്‌ recert work of doubtful historical value, that 
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Malibar, the southern limit of which is Ku=mkuri and its north- 
ern boundary Kanjraküt. 


Then the king embarked with the sh&yEh and the faqirs 
during night time, and reached Fandarna where they landed 
and stayed for a day and a night. Thence they again set sail and 
proceeded to Darmfatan where they lanced and stayed for three 
days; then they again set sail till they reached Shuhr? where the 
king and all those who were with him elighted. 


the last Céraman Perumal turned a Muslim in his old age, and went on a 
pilgrimage to Makka after partitioning his kinglom among his friends, de- 
pendentis and relatives. The early Muslim travellers who came to South 
India such as Sulayman, the Venetian traveller Merco Polo, and later 
travellers like Ibn Battuta, and others do not make reference to this fact. 
It is said that there is a grave of a Malabar ruler at Zafar on the Arabian 
coast. If the report about a grave with an inscription can be relied upon, 
it may be the grave of one of the Zamorins wko is said to have embraced 
Islam, perhaps as a result of a liaison which he seems to have had with a 
Moplah woman. This report gained currency only acter the visit of 'Abdu'l- 
Razzaq to Calicut in 1442 and before the coming of ihe Portuguese to India 
in 1498. 


Peoples of other religions also claim Céraman Ferumal as a convert to 
their respective faith. According to Faria Y Souza, the Portuguese historian, 
Céramin Perumal resolved to end his days at Meliapore (Mylapore in 
Madras) and went away to that place. Another account says that he went 
away to Bethlem. Some say that he turned either a Buddhist 
or a Jain. It is known that one Bana, an ancesta of Céramán Perumal 
became a convert to Buddhism. Perhaps this Bana is confounded with 
Ceraman Perumal. As for his conversion to Jainism there is no satisfac- 
tary evidence. But Hindu literary works of a canonical character like the 
Periya Purünam, Tiruvilaiyidal Puranam and Hülusya Mihatmyam state 
that he was a devout Saiva throughout his life. IL appears he continued 
to be a Hindu till the end of his life and died in the celebrated temple at 
Tiruvaficikku]am. 


9. From the way it is mentioned in the book ii appears to be the 
name of a particular place rather than the Arzbiar Coast as Rowlandson 
would have it. The Keralolpatti says that Céramin Perumal landed at the 
port of Sahar Mukhal on the Arabian coast. (Fadmanabha Menon, History 
of Kerala, Vol. I, p. 433). It is possible that both rzfe- to the same place, 
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Long time after, a party cf men accompanied the king on 
his return journey t= Malibir for the purpose of erec- 
ting mosques and prapagating the faith of Islam in that 
country. . The king fell. ill on the way and his con- 
dition was getting werse. So he enjoined on those who 
were his companions ‘n travel—namely Sharaf, son of Malik, his 
uterine brother Malik sca of DirAr, his brother’s son Malik, son of 
- Habib son of MAliE ad others,—not to cancel their voyage to 
Malibar after his death They replied: “We.do not know your 
place, nor the extert >£ your villeyet. We-decided on travel þe- 
cause of our friendsai» -o you." On aearing this the king became. 
thoughtful for a tim», ard gave -hem 3 letter in the script of Mali- 
bar, wherein he mentio-ed hls rank, described his relatives, and 
specified the names o£ he rulers. He advised his companions to 
go down to Kodungalu- or to Dermfatan or to Fandarina, or to 
Külam. He further asked them not to inform any one in Malibar 
of the seriousness of his-llness, 5r his death if he happened to die. 


. Then the king died May the ಜಾವ ಚ of allah be 
on him! - 


Many years alise fhz Sharaf ibn Malik, Malik. ibn Dinar, Malik 
ibn Habib, and his wize Qamarirya, and others with their children 
and dependents ses seil for Malibar in a ship and arrived off. 
Kodungallür. They larded and presented the letter of the de- 
ceased king to the rrier at Kcdungallir but they concealed the 
fact of his death es tEsy had been enjoined. When the ruler 
went through it ard learnt its contents, he granted them plots 
' of lands and gardens, as per orders in the letter. The new comers 
settled there and erscleal a moscue. While Malik ibn Dinar settled 
in Kodungallir, his nep-ew Malik ibn Habib stood up in his Fides 
to erect mosques tErouchout Malibar. | 


Malik. ibn Habi> preceeded to Kalam with his wife, and some 
of his children and his property and erected a mosque theré: 
Then leaving his wife at Külam he started to Hayli-marawi and 
built a mosque thers. “hen he proceeded to Fakkanur, to Manja- 
lar and to Kànjaraxüt. In all those places he built mosques one 
after another. Then ke returned to Hayli-marawi and stayed 
there for three mouths. Thenc2 he went to Jurfatan, Darmfatan, 
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Fandarina, and Shiliyat. In all these laces he built mosques 
one after another. He stayed in Shialiyét for a period of five 
months. Then he returned to Kodungallür where his uncle Malik 
ibn Dinàr was living. He then started from that place to all the 
mosques mentioned above, and after saying his prayer in every 
mosque he came back to Kodungallür feeling thankful to Allah, 
and praising Him for making the Faith dawn in a country filled 
with disbelief, 


Then Malik ibn Dinàr and Malik ibn Habib went to Kilam 
with their companions and slaves. They settled there, except 
Malik ibn Din&r and some of his comven:ons who set sail to 
Shuhr. They reached that place and proceeded to visit the grave 
of the deceased king. Malik ibn Dinür then travelled on to 
Khurisin where he died. 


Malik ibn Habib left some of his children at Külam, and re- 
turned with his wife to Kodungallür where =e and his wife died. 


This is the tale of the first appearance of Islàm in the land of 
Malibàr. As for the exact date there is no cartain information with 
us; most probably it must have been two hu-dred years after the 
hijra (822 A.D.) of the Prophet. But the opinion in general 
circulation among the Muslims of Malibér is that the conversion 
to Islam of the king mentioned above tcok place at the time of 
the Prophet upon the monarch's perceivinz on a night the splitting 
of the moon. He set out on a journey to visit the Prophet and had 
the honour of meeting him. He was returnizg to Malibar with a 
group of men mentioned before. When he reached Shuhr he 
died there, There is but little truth in this. What is commonly 
known amongst the people to-day is that he was buried at Zifar 
instead of at Shuhr. His grave is famous there, being regarded as 
the means of obtaining a blessing. The லு of that locality call 
him Sdmuri. 


The news of the disappearance of the said king is well known 
among all the people of Malibar, both mozg the Muslims and 
the unbelievers. At present the unbelievers say that he has been 
carried up to heaven and they expect his descent. Therefore 
they get ready wooden sandals and water a> a place in Kodun- 
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gallür End adorn tha- place with lamps and decorations on a night 
well-known among tiem. 


. Again it is a well-known fect among them that as the ‘ons 
of his departure drew near he divided his kingdom among his- 
companions, exceptirg the Sammri, the chief ruler of the port 
of Kalikit, who was absent at the time of the partition. When 
he presented himself before the king, he gave him a sword® saying:’ 
“Strike with this anc act as a sovereign." He acted ലം to 
his advice, and obtaixed possession of Kalikit. 


. After some time tks Muslims settled at ೫511585, “Then merch- 
ants and craftsmen Jocxed there from various quarters. Trade 
increased and the city grew, till it became a big metropolis where . 
various kinds of people, ihe Muslims-and the unbelievers, collected. 
The power of the S&nnri became manifest amidst the chieftains of 
Malibar who were zl vnbelievers; o? them some were powerful 
and some weak. Brt the’ strong one did not conquer the terri- 
tories of the weak by Lis strength. This was because of the advice 
of their great king wEc embraced Islam, of his supplications to 
God to that effect, നര of the Prophet of Islam and his 
religion. 


- - 


^ There are some cà eftains whose territory TA not exceed 
one parasang in exteri, while others exercise power over more | 
extensive domains. C: these some have at their command one 
hundred soldiers or les3, or two hundred, or three hundred to 
one thousand, to five Ekousand, ten- thousand to thirty thousand, . 
and toa hundred thcusand and more. Some of the towns, two or 


-— 


- 


~ 


.-` 9. According to the in=al tradition, when Cérainin Perum’ retired in 
‘bis old age he assigned s small area to hiz nephew and gave him a sword 
instructing him to ‘kill ard annex.” This nephew later on became famous 
as the Zamorin of Cals. He kept the sword given by his uncle with 
great veneration. This sword was burnt tc cinders when the Dutch sacked 
the temporary residence =f the Zamcrin at Tiruvaficikkulam- in A.D. 1671. 
"The sword which the Zarrorin has new in his possession with an Inscription 
on it in Malayalam cha a-iers, was made me See Logan, Mental 
of Malabar, for a pictus of the same. a 
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three and sometimes more, join in league with some who are 
more powerful and possess larger armies than others, and wars 
are carried on between various parties. Although hostilities 
exist, yet their association never undergoes a caange.. 


Of those who possess the largest number of troops is Tir- 
wadi the ruler of Külam and Kumhuri Between these two cities 
on their eastern side, there is a vast territory belonging to him. 
Next to him is Kolattiri. He is the ruler of Hayli-marawi, Jurfa- 
tan, Kannanür, Idakad, Darmfatan, and ೦೬೮೫ cities. But the most 
powerful and famous among them is tie Samuri He is the 
highest in rank. This is due to the blessed influence of Islam, 
and his love for the Muslims and respect for them, especially 
for those who come from far off lands. Bat the unbelievers think 
that it is due to the gift of the sword by tne king mentioned 
above. To this day that sword is in possession of the Simuri, who 
it is believed, preserves it with veneration and respect. He carries 
it with him when he goes forth to battle or to great assembly. 


Whenever the Samuri fights against any one of the weak chief- 
tains for some reason or other, and subdues him, he would give 
him some property or a portion of the territory. If he does not 
give, no power can prevail upon him to do so, because of his autho- 
rity, even though a long time may lapse. This is because the 
people of Malibür pay regard to cld customs and observances from 
which they never depart except on rare occasions. 


In regard to the zeal of the SAmuri during the time of war he 
has nothing in view except destruction of lives and desolation of 
towns. 


7. This is quite in accordance with the practice of the kings of ancient 
India. The conqueror was content if the vanquished king acknow- 
ledged his suzerainty and agreed to pay an anrual iribute. The ancient 
kings of India were not particular about the confiscation of the conquered: 
country and the dethronement of the defeated chief. 

6 


THIRD CHAPTER 


A BRIEF ACCOUNT OF CERTAIN STRANGE CUSTOMS 
PREVALENT AMONG THE UNBZLIEVERS 
OF MALIBAR 


It must be known that among the unkelievers of Malibar there 
are strange customs which are not found in any other quarter of 
the world. Some of them are as follows: 


Sacrifice for kings! 


Whenever a ruler is slain in battle, his troops rush blindly 
against his adversary, his army, and his town, till they have slain 
them all, or laid desolate the entire land o his enemy. On account 
of this they dread very much to killa ruler. "This is one of thelr 
ancient customs, although its observance is not so much in vogue 
in these days. 


Enmity between rulers 


The rulers of Malibür form into two parties. One party sup- 
ports the S&muri, the other the ruler of Keski. This happened 
because of enmity between the two rulers. When this rivalry dis- 
appears, party spirit also will cease. 


Nature of warfare 


The people of Malibàr are never treacharous in their wars. 
They fix a particular day when they would figkt with their enemies. 
They do not go back. on it and any deceit iu this respect is con- 
sidered as base. 


1. For details given by Arab writers on the subject see my forth- 
coming book, Arabs’ Knowledge of Southern India, pp. 106-7. 
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Custom observed on the’ Ceath of a relative 


On. the death of ikeir elders like father, mother, and elder 
brother having relationship witk Bratmans, Nayars, and people of ` 
that description, or on te death of ons like mother, maternal uncle 
and elder brother havirg relaticnship with Nayars and their rela- 
tives, they avoid the ccmpany of women for one whole year and 
abstain from eating animal food, chewing betel, shaving of hair, 
‘and paring nails. Ther never devizte from such practices, for 
, they. believe: that தபம்‌ observances would entitle them - 1௦... the 
. gratitude of the departed souls. . 


Inheritance 


.. The inheritance both to op ad em ‘amongst the 
Nayars and those wko are allisd to them, belongs first to their - ` 
. brothers from the mor or to the children of their sisters, or to 
‘their maternal aunts or to the Ye-atives who are descended from.’ 
the mother, And not to the immediate off-spring. This custom? of 
excluding the immediate off-spring to inheritance has been adopted 
. by most-of the Muslims in Kannanür and its neighbourhood. They 
copied this custom frar: the people of Hind even though there are ` 
among these Muslims scme who study the Quran, learn it by heart, 
and recite it beautifully, besides their acquiring knowledge of other 
branches. of studies rer-aining to Islam, and busying themselves 
‘in religious worship. T ಕ ಚ 


- Among the Brahmens, goldsmiths, carpenters; blacksmiths, 
shünürs? fishermen and others, their children டப They have 
the marriage contract. 


ha 
“r- 


"e 


ed This is a reference i5 the se of നന്തി obtaining 
m Malabar. 


3. ‘They are evidently ie: todiy diss and toddy tappers. The 
Malabar coast being rick £- cocoanut groves, they are a ia commu- 
pity. ಸ | 
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Marriage 


But among the Nayars, there is no marriage contract* except 
the tying of a string round the neck of a woman for the first 
time. After a time either she படல்‌ the tad string or throws 
it off; it is all the same. 


4. Dr. C. Achyuta Menon, Head of the Malayalam Department, Uni- 
versity of Madras, has kindly furnished the following note on Nayar Marri- 
age: 

The marriage customs of Malaber are very often misunderstood, parti- 
cularly the system that once obtained among the Nayars. 


There seems to be a general impression that the relationship between 
men and women among the Niyars was rather 10086 and the practice of 
polyandry was usually associated with them. We get varying descriptions 
of them from the accounts of travellers who ofen generalise from a few 
stray cases that come to their notice without any reference to the social 
setting or background. Sometimes the travellers come into contact with 
the lower strata of the society, and form imprzssicns from their habits. 


The question was thoroughly examined by the Malabar Marriage Com- 
mission, in 1894, and in the dissenting Minute written in that connection, 
one of its members the late O. Candu Menon, the leading jurist and novelist 
of the time, has established on unimpeachable evicence that polyandry was 
néver a general practice among the Nayars, although it was possible to 
point out isolated instances among them, probakly copied from the artisan 
classes among whom it was the general custom. A Nayar marriage has all 
the validity of a sacred rite as understood and prectised among other com- 
munities in Malabar and outside. It is always performed in public before 
respectable persons of the locality. The birth anc death ceremonies of the 
Nayar community emphatically support this view. In the former the father 
has a definite function to perform, and in the latter the son of the deceased 
takes his place along with his nephews. Probably the system of inheritance 
namely, Marumakkattüyam, by which the nephews inherit the properties 
of the uncles whose sons have no legal right to (ஸ்‌ father’s properties, is 
responsible for the confused thinking on the subject. Inheritance is a 
matter of economic arrangement and the comperat:7e merits of the Matrlar- 
chal and Patriarchal systems of inheritance are a matter of opinion. 


There is one peculiarity about the Nayar marriaze, that is, both the parties 
to the marriage have a right to divorce if they wished to do so. This does 
not, however, mean that the conjugal bond eiween them is not of a 
fixed character. 


The institution of marriage has an interesting history in Malabar and 
the changes that threw the original Tüli-ketiw (Tili-tying) ceremony to 
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Among the Brakmans. if there ars.many” brothers, none but 
‘the eldest. takes a w-fe in marrige, uriless it is evident that-he 
will not have any issue The rast of the brothers shall not marry, 
so that. the heirs may rot multiply and differences happen. How- 
ever the younger brotaers take women of Nayar caste without 
‘any marriage. If it happens that any such woman gives birth. to 
children, they canno: succeed their fazher as heirs. But if it 
becomes evident, that the eldest brother will not have any issue, 
Wea the next elder krcther wil marry. 


Polpendrg | 


- Among the Nayars and ther zas-e, two or four or more men 
. have commerce with ore women, each in turn passing the night. 
` just -as a Muslim hrskand divides his night among his wives. 

Enmity and ill-will do not come into their minds.on ‘that: account, ` 


Carpenters, blackemiths goldsmiths id others of that descrip-. 
. tion follow this custom and mcre than one man unite with one - 
woman. But such husands in shese cases are- brothers or in 

“some way. related to ಯೂ another ടാ that differences may not 
happen in റ ard disputes my BS less on that account. 

9 o Dress . 

They expose their bcdies. They wear.a cloth around the waist 
and keep the rest of th» body nakec. In this custom men and 
‘women, kings and nobles all are slike. "Their women are not veiled 
from the sight of any me while the Brahman women are kept 
veiled. 5 The Nayars edorn their women with ornaments and 


the background and ன்ன nto. being ೩ imate ceremony called fe 
(cloth-cutting) dropping all ritualistic detail of the former degerves--closer . 
study in its proper perspective. See also tha remarks given. by F. Fawcett, 
in Madras Government Museum Bullein, Vcl. FL, No. 3, pp. 228-229. 21 

5. Perhaps- the authcr refers to tke Uambudiri womeii "who do riot 
appear before men except clos relatives, like brothers and junior brothers-iri- 
law. But the Nambudiri டயஸ்‌ go cut to temples and attend social fanc- 
tions. in their UN n gommini പ പെ ‘On such 
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nice clothes, and bring them out into great. assemblies for men 
to behold and admire. 


Age of succession 


None but the eldest in age among them, even though it be by 
a minute, will succeed to the sovereignty, whether he be besotted 
in intellect, blind or weak or he be from the sons of maternal 
aunts. It has never been heard that any one of the junior brothers 
or sons of maternal aunts have slain cne who was senior in 
age so that he may soon succeed to the throne. 


In the event of the extinction of rightful heirs or of any scar- 
city of them, they take a stranger even fhough he is advanced in 
age and make him the successor in the plece of a son or brother 
or sister's son. After this they do not make any distinction bet- 
ween him and the lawful heir entitled to inherit either property 
or kingdom. This is the custom prevailing among all the unbeliev- 
ers of Malibar, both among the rulers and the common people, 
among the high and the low. The line of their heirs is therefore 
never broken. 


Untouchability 


They subject themselves to £ lot of unavoidable difficulties on 
account of their division into various cases, consisting of the high- 
est, the lowest and other degrees between these two. If one of high 
caste touches a man of low cast» or aporoaches him nearer than 
the distance prescribed for intercourse with men of low caste, it 
is necessary for the one of high caste tc .bathe, and it is unlawful 
for him to eat before the bath. If he eats. before the bath he will 
be degraded from his rank, and will not be readmitted into it. 
There is no redemption for him unless he runs to a place where 


occasions the Nambudirl women wrap themse_ves up except their faces with 
a long sheet of white cloth (kacca) about eighteen cubits. long. They hold 
an umbrella (marakkuta) to ‘hide their face with it, and they never part 
with it till they return home. The word mzrakkufa consists of two parts, 
mara—to hide, kuta—en umbrella; the. compzund meaning, an umbrella to 
hide oneself, 


` 
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hé will not-be reccanised. Else the ruler of the town will seize 
' him and sell him to one of inferior rask, whether the purchaser.be 
a boy ora woman. Cr else the person comes to us and embraces 
Islam, or becomes E ಚರಂ Ra, A 


h ar . Tm x 
tt is not lawful fer a person of. high. caste to dt the food] ಚಃ 


pared by one of lower caste. I he should eat, the consequences. 
related above will BEES io him. ' l l 


ne 
407 = 
ಆಜ 


- - * ~- 


ss Those: who wear the thread: Brchmans and others 


. Those who have the obligation cf wearing thread on their 
i shoulders are the highest of all the unbelievers of Malibàr. These 
wearers of threads ere, again, o? various degrees, high, low, and 
intermediate grades, while the Brakmans rank highest. രി RE 
Brahmans ಚ are of various racks.7° ட E 


hand 
- ದಾ ದಾ 


Nüyars ` 
| After these coma Nāyars who are tae soldiers of i Matter. 


- =- > 
-m ಹ = 4 7 ಇಂದ > ^ - - 
- -= ~ 


- 9. The classification of tke wearers of thread into-three grades appears 
to be after the communties of Brahmans, Esatriyas and Vaifyas who are 
‘all entitled to wear the sacred thread. Of them the Brahmans. rank first; 
' then come the Kgatriyas. ಹಾರೆ then the Vaisyas. , - : 


c 


ee 1 SE ಚತ நல்‌. 


on their distinctive traits. The Brakmens of Malabar may be classified 
under four broad divisima, namely Nambudiris, Tulu Brahmans, Tamil 
Brahmans ‘or Bhattars anl Sarasvat Brahmans or Konkanis. The first con- 
` stitute a dignified and .cwtrred class. ‘They are kept above want and they . 
minister to the - spirituml and. temporal wants ‘of the people. The 
Tulu Brahmans who wee immigrants from the Tulu country or South 
Canara were and still ecatnue to be largely temple ‘priests. The Tamil. 
Brahmans were immigrans to Malabar from the ‘Cola and Pandya countries ' 
_in-search of fortune. லாந்து ere எதுத்த த desde E 

வைனை அட மயம்‌ 


ரீ 
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They ere larger in number and possess grester power. They are 
divided into different classes, high, low and intermediate ranks? 


Shünürs 
Then there are Shünürs whose occupation is to climb cocoa- 


nut trees to gather nuts and collect the juice which becomes toddy 
or sugar when boiled. 


Other Castes 


After this come the carpenters, blacksmiths, goldsmiths, 
fishermen and other classes. 


Inferior Castes 


There are various other groups of lower classes. Their occu- 


8. The various ranks among the Náyars are: 

Aristocracy: The class from which ruinz families were drawn. 
Most of the royal families in Malabar today are the representatives of this 

Feudatory chieftains: This class comes next to the aristocracy. 
They assume different titles as Kaimal, Nayar, Fanikcar, Menon, Nambiydr, 
Kurup, etc. 

Kiriattil Nayar or Illakkar: They are the intermediary class. They 
have no social status now. They are employed generally as cooks by: 
the high class Nayars on occasions of Sriddha ceremonies. 


Lower classes: There are a large number of lower classes of "— 
called Südra Nayar, Vattekkatt Nayar, Artikkuruesi, Anturan, following cer- 
tain professions, like oil-monger, etc. They are also employed by people 
of higher castes during the period when pollution is observed. Some of 
these classes are considered untouchables in certain perts of Malabar. 


Ambalavüsis or Temple servants: It is supposed by some people 
that these are outcastes from the fold of high class Nayars. They are 
divided into a number of sects and sub-sects with varying status which 
they acquired by their contact with Nambudiris. 


At the present day the term Nayar is applied in a general sense to a 
number of classes with different status, some of which are indicated above. 
For details, See F. Fawcett, Medras- Government Museum Bulletin, 
Vol. IH, No. 3, pp. 185-224. 
T 
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pation is to till the lard, cultivete it and do such: other xu -pér- 
taining toit. They are also divided into different sects? . ~ 


ಅಳ 


Panishment for edulterg! » 


: .. Whenever a mam of the inferior caste treads: during certain . 
nights in a year ic the chamber of a woman who is above’ his 
rank, she will be degraded from her rank even though the male 
had not had ‘commerce with her or ske had became . prégriant. 
The ruler will seiz> her. and sell her. Or she comes to us. ‘and. 
embraces Islam, or she ‘becomes a convert to Christianity, or 
she turns a yogi. In the same manner when: intercourse takes - 
place- between a ‘mer. of high zaste with a woman of low. caste; 
the man will be degraded from his rank, and he will have no ` 
choice pat to. Adopt pne of the absve mentioned alternatives, 


~— 


Wearers of threw exemptec fror- Re ಸ for adultery 


. ^ But if wearers af threed have intercourse with women of 
Nayar caste, they zrə not degraded from their ranks, for they 
have made this a cus:om among them for the reason stated above, 
namely, that none 22% the elcest brother among the Brahmans 
+ Should marry, and the juniors keep company with Nayar women. 


fa There are many more such. troublesome customs they sub- 
| ject themselves to eut of ignorance and foolishness. Allah, the 


» Glorious and the —igh, made these the chief reason for 
their embracing the aith of Is-am. | 


This is a oe Feld the main discourse. 


~ 


-We shall now return to the subject of our narrative : "ue 


“When Sharaf fbr. Malik, Malik ibn Dinar, Hebib ibn Malik 
and others about whom mention has already been made, 


po 


. 9. They were probably ಯೂ sncstors of the இராம, Paras arid Pula- 
yas of the modem day. oo 


10. For details given by Arab writers on the sect: see my forthcoming 
book, Arabs Knowled72 of Southers ics P. 112. 
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came to Malibar, built mosques in-the ports mentioned in the 
previous pages and propagated the faith of Islam, the inhabitants 
of these places -gradually entered into its fold. "Traders from 
different quarters began to flock to these places. Consequently 
there came into being new cities like Kalikit, Balinkut, Tiru- 
waranküd, 'Tànür, Fannin; Barbiirankid,  Barünür, in the 
neighbourhood of Shaliyat, then Kabkat, Tirküri and other towns 
in the vicinity of Fandarina; then Kannanür, Idakid, Barrün- 
kad, Hayli and Janbà round about Darmfatan, and to the south 
of these Budfatan, and Nadhawaram; then towns like Kashi, 
. Bab, and Ballaburam to the south -of Kcdungallür, besides 
many other sea-port towns. Population increased in all these 
places. 


The Muslims and their trade prospered because of the 
regard shown to them by the rulers,—notwithstanding that these 
rulers and their troops were all unbelevers—their respect for 
the ancient customs of the Muslims, and the absence of enmity 
except on rare occasions. The Muslims of these towns who 
were the subjects (of the Hindu rulers), were in a minority not 
exceeding one tenth of the total population. ' 


Kilikiit ranked as the greatest and the most famous of all 
the seaports of Malibar from the earliest times. But its power 
weakened and its importance declined after the arrival of the 
Portuguese to Malibar and the deprivation of the trade of its in- 
habitants. 


The Muslims throughout Malipar have no amir possessed of 
power to rule over them. But their rulers are unbelievers. These 
exercise judicial authority over them by organising their affairs, 
by compelling them to pay the debt or fina if any one is subjected 
to such payment. Notwithstanding these, the rulers have respect 
and regard for the Muslims, because the increase in the number of 
cities was due to them. Hence the rulers enable the Muslims in 
the observation of their Friday prayers and celebration of ‘Td. 
They fix the allowance for qüzis and mu’adhdhins and entrust 
them with the duty of carrying out the Jaws of sharvat. No one 
is permitted to neglect the prayer on Fricays. In greater part of 
Malibar, whoever neglects it, is punished or made to pay.a fine, 


-t 
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If a Muslim ‘commis &- rims ಚು with. death; they put E 

him to death after xoxining. ths permission. of the elders ‘of ‘the 
“Muslims. Then the Muslims taxe charge: of the deed body, wash. 
it, clothe it- for burke, say the -axdza’-prayer, and inter ‘it in the 7 
Muslim. cemetery. =f an unbeliéver commits a capital ‘offence, 
‘they kill him, gibbe: him, and- ೨೩76 he Body to o be devoured by 


~ ಸಂಘ or jackals. 


“do anything calling 727 a penalty. They do not levy tax om those 


| ‘who possess lands or “ruit gardens altkough they are of vast extent. ಕ 


If a ‘Muslim ೧೦೫೫೫೫೫೩ a crime, even though it be murder, the 


iihbelievers would rat enter his Louse without permission But... 


| they’ call üpon “his ce-xaligionists to Mcd him irom society or to 
starve him, ೦೫: ‘the liza 


The. നന്‌ ever punish mus ot their ion ron uio | 


- embrace Islam, but eat them with the same respect shown to 
the rest of the Mus ius, though the convert belongs to the lowest 
of the grades of ther society. Asa vesult of such kindly treat- 
ment the Muslim merchants of ப்ப HE used to come in yee 
numbers. "es - ನ - 


ನ cae - - - V -— ಜೂ ಕ ಡ್‌ - 
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4 ‘The rulers take iom the Muslims only | 8 ஷ்‌ — of the iu 7 
-',.eome of their trade, 3-4 réàlise also -he penalties, whenever they -: 


. FOURTH CHAPTER 


THE ARRIVAL OF THE PORTUGUESE IN MALIBAR, 
AND A BRIEF ACCOUNT OF THEIR 
l SHAMEFUL DEEDS 


SECTION 1 


The arrival of the Portuguese ir. Malibür for the 
first time ; hostilities between them and the 
Sümuri; the erection of fortresses by them 
at Kashi, Kannanür and Elam and their 
capture and occupation of the port of Kiwa. 


1498 A.D. 


It was in the year 904 A.H. that the Portuguese made their first 
appearance in Malibir. Their three ships anchored off Fandarina, 
towards the close of the mawsim-al-Hind.1 Then they disembarked, 
proceeded by land to the port of Kalikiit. and stayed in that town 
for some months spending their time in co-lecting information about 
the condition of Malibar. They did not engage themselves in trade 
on this occasion, but returned to Purtukal, their native land. The 
reason for their coming to Malibàr, according to their own account, 


i. Mas'üdi, who quotes from al-Mudkhal-al- Kabir ila ‘ilm al-Nujim 
(Great Introduction to Astronomy) by Abü Ma'shar al-Balkhi, has given an 
account of the Indian season. He says that the stormy and quiet seasons 
in the eastern seas begin when the sun ts in the signs of the zodiac and 
that it is impossible to sail from ‘Umin on the sea of Hind in the Tirmah 
(June) except with first-rate vessels and light cargoes. These vessels are 
called al-Tirmahiyya. In Hind is at that time winter and the rainy season; for 
the two Syriac months called Kanun and the month Shobat (December, 
January and February) are their summer months. Our winter is their 
summer, while the month Tamus (July) and A> (August) which are sum- 
‘mer months with us, are their winter. This change of season is the case 
in all the towns of Hind, Sind and the nelghbouring countries, through the 
whole extent a these seas. 


ക 


~ 
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was to seek intelligence about the pepper-land ` ‘and. to. establish 
‘trade in that commodity, for at that period the Portuguese used | 
1௦ - “purchase pepper from those Lo: bought it from. original 

PES from -Makbar. s : 


ತ್‌ 


2T 


1500 AD. A 
Two years afte~- this (906 AH), ther. Purses retürned 


 to.Malibàr with siz vessels, Thay landed at Kaliküt as. s mer: 


chants, and engagec themselves in trade.. 


~ They said to the ‘mils of tre Sànuri: “Et i is fit that the Mus- H 
ப lms be- prevented £cm their trace end their. voyages to Arabia, 
"The advantages which would accrue to you from their trade would 
be far greater if you.carry on trede with us.” Then the Portuguese 
began to encroach ൬:൧൩. the rig-ts of the Muslims in all transac- 
tions. So the Samiti gave orders that the Portuguese should be 
killed. Accordingly s:xty or serer-y men were put to death. The 
rest fled from the texn, got inte thei- skips, fired ത്തു at 
the people on the siare, who aso fired zast at them. 


Then the Portugiese went tz Kashi, made peace with the 


inhabitants of that zown, and kuilt-< small fort. This was the 


first fort built by tae Portuguese in Hind. . They settled there. 
They pulled down = mosque 81728266 on the sea shore and built 
in its place a churca, employing the :nhabitants as labourers, ^. 


ay 


Then they made friendship with the people of Kannanür where 
they built another fcrt employ-ng tke inhabitants as labourers. 
After this they loaded their shins with pepper and ginger and set 


~ 


-| R. The Zamorin o നനന feud with the Raja of Cochin. 
- The Zamorin invaded Lis country in 1X3 A.D. and devastated Cochin. “At 
that time some Portugues ships carte -o sha place commanded by Alfanso 
de Albuquerque and Erenisco, his —rcthec. When the Zamorin saw them 
he scuttled away. Ow. af gratitude for this deliverance, the Raja of Cochin 
permitted Alfanso de -Alzuquerque io build a fort at the. mouth of the 
നിഴല in Cochin. -The fcundation for (he ort was laid in September 1509. 
(See K. P. Padmanakis Menon, Hizory cf Kerala, Vol. I, PP. 209-10), 
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sail for Purtukal, because this was their main object, for the reali- 
sation of which they travelled such a long distance. 


After a year they returned with four vessels, landed at Kashi 
and Kannanür where they filled their shins with pepper and ginger 
and set sail for their native land. 


Two years after, they ‘came back to Hind with twenty or 
twenty-one or twenty-two or eighteen vessels, and having laden 
their ships with pepper, ginger and such other merchandise, they 
returned to their own country. 


Thus their affairs assumed great importance. Then the 
Samuri attacked Kashi? and according to his wont destroyed what- 
ever he came across. He slew two or three of the chieftains, and 
returned to Kalikiit. The S&muri killed them because of their as- 
sociation with the Portuguese. The nephews of the chieftains who 
were slain by the Samuri, unlike other relatives, usurped the throne 
of Kashi and the neighbouring places with the aid of the Portu- 
guese, contrary to the time-honoured custom which enjoined on 
them to elect to the throne only the senior-most man among the 
relatives. The Portuguese were treated with consideration and 
respect by the usurpers. They helped them much in their wars, 
and in all times of necessity assisted them with money, and 
assigned to them a tenth portion of the profit gained from trade. 
As a result of this the importance of the Portuguese increased, 


A year after the arrival of about twenty ships mentioned above, 
another party reached Hind in a fleet of ten vessels. Of these, : 
seven were new ships, while the remaining three belonged to the 
fleet of twenty ships which arrived the year before. As their 
passage was retarded on the way, they arrived along with the seven 
ships. These seven ships, loaded with merchandise, set out on their 
homeward voyage, and the three ships continued to remain at 
Kashi, The Sümuri, who was intent on seizing these three ships, 
collected about one hundred thousand Nàya-s besides a large num- 


3. This took place in 1503; perhaps this was (he second invasion in the 
same year. 
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ber of Muslims. He could not anter Kashi Decades the Portu- 
. guese fought with arrcws and cannon, But: ‘tho Muslims from ' 
i ‘Fannin equipped themselves with three boats: and fought: against 
the Portuguese. In this 2 angagemert some ‘Muslims became martyrs. 
. On the following day be people of Fannin-and Balinküt got ready. 
four boats, end the people of Faadarina and:Kabkat three boats, 
and these fought a severe battle. There was no casuality on the 
side of the Muslims or this cccasin. The battle was indecisive; ‘bes 
cause of the setting in of tke rainy season. - Therefore the. Samuri 
. and his Sai retuned safely to their towns. ini Allah be 


praised 1. 


௮ 


In this manner a large numter of ships 6 came every year PS 
Purtukal filled with men end ireasure, and they were sent back 
from Malibar to their 3ative land, loaded with pepper, ginger, and , 
other goods. After the Portuguese set-led in Kashi and Kannanür 
and secured a firm Jootihg thers, thé inhabitants of these towns 
with their dependents engaged themselves in sea-voyages taking with 
them passes from tke Por-uguese, with a view to ensure against 
risks. Each ship, however small tt might be, was provided with a 
pass, for which the Pcrtuguese fixed £. certain fee. At the time of 
the voyage the master of tae ship tok the pass on payment of the 
fee. The Portuguese impressed uzon tke inhabitants that the system 
of pass, introduced 5y them, was to heir advantage and thus in- - 

' duced them.to submit to iz. Whenever the Portuguese fell in with 
‘a ship which did no! possess their pass, they seized it, its crew and 
its cargo. On accoum: oi this high-haudedness, the. Sámuri, his sub- 
jects, and. dependents were constantly eae canes the Portu- : 


guése. d 


: The S&ümuri spent sc id in this - war that: án. the course 
' of time, he and his subjects grew wesk.. So he dispatched letters 


to Muslim sultans secking their help. "They did not come forward . . 


Bad 


- to-help,him. But fh» sultan of Jazrat, Sultan Mahmid Shéh,* the . 


7 , 
| » 
ச ம்‌ 
ಇ i 
‘ rt 


_ 4. Mahmüd Shah I was the Sul-&n of Gujarat between 1458 ‘and 1511 AD. 
He is generally known as Mahmüd Begada because of his trimmed mousta- 
-  €he which looked ಟಟ of a bullock, 
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father of the excellent Sultin Muzaffar Shah, and ‘Adil Shah 
the grandfather of the great ‘Ali ‘Adil Shia, issued orders to get 
ready vessels and corvettes whick were later an found to be un- 
suitable to be put to sea. The sultan of Misr, Qansi-al-Ghawri,® 
had sent Husayn, one of his amirs, with thirtzen corvettes and some 
troops. He reached the port oi Jew in Jazrit, and then sailed 
to Shiyül in the company of Malik Ilyas, the ngib at Dew, and his 
corvette. They came across some ships oi the Portuguese and in 
the fight that ensued Amir Husayn captured the larger corvettes 
that belonged to the Portuguese After achieving the victory, 
he returned with his vessels to Déw where he stayed during the 
rainy months. Nearly forty small corvettes, brought together from 
the cities of the Samuri and elsewhere arrived at Déw as reinforce- 
ment to Amir Husayn. : 


When the Portuguese heard cf the Axrir's stay at Déw, they 
made preparations for war, set sail in a fleet of twenty ships, and 
appeared suddenly before Déw. On hearing the news of their 
arrival, Amir Husayn, without preparations, put to sea his corvettes 
and those of Malik Iyàs, together with the small corvettes that came 
from Malibar. When the Portuguese met the combined forces they 
fixed their attention upon the corvettes of Amir Husayn, and cap- 
tured some of them, while the remainder got separated. Thus by 
the decree of Allah and His indisputable command’ the accursed 
Portuguese returned victorious to Kashi. But Amir Husayn and 
some of his companions got off safely with the corvettes of Malik 
Iyäs and those of the people of Malibir. .Then Amir Husayn re- 
turned to Misr. ‘The Ghawri, kinz of Misr, was indignant at the 
defeat and so he dispatched twenty-two big corvettes , equipped 
fully with all requisites, under th» command of Amir Salman .of 
Rim along with Amir Husayn. 3oth of them sailed with their 


5. ‘Adil Shah (Ismail ‘Adil Shih) was the son of Yüsuf ‘Adil Shah 
the founder of the Sultanate of Bijapür. He was ‘he Sultan between 1510 
and 1584 A.D. 


6. Qingi-al-Ghawri was the last ಡೆ the Marlak rulers of Egypt. He 
ruled from 1501 to 1518 A.D. As he was an unpopular ruler he was killed 
by Sultin Salim Shah of Rum (Constentinople) in a battle in 1518 A.D. 
With his death the M&mlük or Slave Dynasty -of Egypt came to an end, 

9 P 
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corvettes and reached the well protected port of Jidda whence-they 
proceeded to the port of Kamran. Amir Husayn engaged himself 
in fighting against th» Yemenites and plundering their towns, 
Amir Salman, who preceeded to ‘Adan, returned to Jidda.. Differ- 
ences arose between h mand Amir Husayn. Amir Salman left Jidda 
plundering their cities. Amir Husayn was seized by. the Sultan of 
the exalted Hijaz and -h-own into the sea. After this event, infor- 
mation reached Jidda oa the hosfilities between the Ghawri and 
Sultan Salim Shah >f Rin,’ the Cefeat and death of the Ghawri, 
and the capture of hE kingdom by Suan Salim’ Shah. Allah is 
the Master « over His effairs. 


ಗ್‌ ಜಳ 


1210 AD. 


On Thursday, the 22nd of Ramazan, 915 A.H., the Portuguese 
attacked Kilikut ard burnt the cathedral mosque built by 
Nakhuda Mithqal* ‘Then they ertered the palace of the Samuri 
designing to seize it, for at-that time he was absent, being engaged 
in war in some distant 31305, Bat those o? the Nàyars present at that 
time came upon them urexpectedlr, fought against them, and drove 
them from the place. Nearly five hundred of the Portuguese were 
killed by the Nàyars whi.e many ware drowned. Those who escaped, 
boarded their ships, Frustrated in their hopes by order of Allah, 
exalted be He. l 


Sometime before : OF. after this event the Portuguese invaded 
Fannin, and burnt azout fifty ships that lay near the shores, and 
made nearly seventy Maslims suffer mzrtyrdom. 
^ In the same menrer they fell upon ‘Adan, and fought with its 
‘inhabitants. Allah zrenced victory for the Muslims and abandoned l 
the Portuguese. Ther “vere put to rout by order of Allah and dis- 


4. Sultan Salim S3EEh was the Sli» of Turkey who put an end to 
the Mamlük dynasty br Kling Qanst~al-Ghawri in 1516 A.D. and ruled 
over Egypt till 1519. Afte- his ceath he was succeeded by Sulaymün the 
Magnificent (1520-1566). ‘See Sir Wlliam Muir, The Mameluke or Slave 
Dynasty of Egypt pp. 36-214). 

ഒ. Nakhuda literally means the master 5r commandant of a ship. He 
was perhaps a prospeco.# ~nerchant who but the mosque referred to, 
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appointed in their hopes. This ಆ at “he time of Amir Mar- 

jan. After establishing themselves firmly in Kasai, and Kannanür, 
the Portuguese made peace with the ruler at Külam and erected 
there a fort, because pepper was brought in large quantities to 
that town and Kashi than 10 other places. 


Then they fought against the people of Xiiwa,? captured it by 
force and occupied it. This port was one cf those that belonged 
to ‘Adil Shah, the grandfather of ‘AH ‘Adil Shah the Great. They 
made it the capital town of their possessions in Hind and strengthen- 
ed the fortifications. But ‘Adil Shah fought against the Portuguese, 
took possession of Küwa and expelled them from that city and made 
it the centre of Muslim influence. The Portuguese were seized with 
great indignation at this 602381, made great preparations and attack- 
ed the city. They recaptured it and established their authority over 
it. It is said that the amirs and the principe] men in Kiiwa co-ope- 
rated with the Portuguese and hence it was easy for them to recap- 
ture that city.” ‘Then the Portuguese constructed a number of 
strong fortresses. Thus they grew strong. If Allah wills anything, 
He brings it to pass. The strength of the Portuguese increased day 
by day. 


9. Goa belonged to Vijayanagar. A few years before 1507 A.D. it 
was captured by Yisuf ‘Adil Shah of Bijapür. The king of Vijayanagar 
appointed one Timoja as the commandant of the Vijayanagar fleet on the 
west coast in order to wage wer and recapture Goa. After the death 
of Yusuf ‘Adil Shah in 1510 A.D., Alfanso de Albuquerque, the then 
Viceroy of the Portuguese possessions in the East, was persuaded by Timoja 
to attack Goa, taking advantage of the young age of [small ‘Adil Shah of Bijà- 
pur who had just then succeeded his father. The Pcrtuguese took possession 
of Goa in March 1510. Ismail ‘Adil Shah took it back two months later. 
But in November of the same year the Portuguese recaptured it and made it 
their capital, for, being centrally situated on the west coast, it enjoyed a 
commanding position for commercial purposes. “Bev. H. Heras, Aravidu 
Dynasty, Vol. I, p. 57; M. S. Commissariat, History of Gujarat, p. 252). 


da. From the available facts of history we do not know if the Amirs 
helped the Portuguese. 
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SECTION 2 
Certair shameful deeds of the Portuguese 


The Muslims of Malibür lived a happy and prosperous life on 
account of the benerolence of their rulers, their regard to the time- 
honoured customs, anc. their kindness, But the Muslims urider- 
valued the blessings of Allah, and transgressed and disobeyed. So 
Allah set on them zhe people of Purtukal, who were Christians. 
They oppressed t= Muslims, corrupted them and committed 
all kinds of ugly ard infamous deeds, too bad to be described. 
The Portuguese secEed at the Muslims, and held them up to scorn. 
They ordered them about insolently, employed them to draw water, 
bespattered them and spat upon their face and body. They prevent- 
ed the Muslims fron taeir journeys, especially their pilgrimage to 
Makka. They plu-dered their properties, burnt their cities and 
mosques, seized thar ships end trod down the Quran and other 
books under their et and burnt them away. They violated the 
penetralia in mosques, instigated the Muslims by bribery to accept 
Christianity and or strate before the Cross. They adorned their 
own women with omaments and fine clothes in order to allure the 
Muslim women. They put to death hajis and other Muslims with 
all kinds of cruelties and reviled publicly the Apostle of Allah. 
They held the Musims captives binding them with heavy fetters 
and rushed them in-o the market to sell them as slaves, tormenting 
them, at that time, with all kinds of punishment in order to get 
more profits. The Portuguese kept the Muslims in a dark, dirty 
and stinking house. They beat the Muslims with shoes when they 
purified themselves with water after excretion. They tortured 
the Muslims with īre, sold some, and kept some as slaves and 


- 


10. The attitude ൦ th» Portuguese to the Muslims was one of inveterate 
hostility on account cf rivalry in trade. Since the days of John IH of Por- 
tugal (1521-57 A.D.’ proslytism became. one of the objects of the Portu- 
guese. policy in India. ‘They also committed many excesses. In 1560 they 
established the inqvistion a5 Goa. They did not scruple to destroy mosques 
for the construction o ckurches. (See Tuhfat-al-Mujihidin translated into 
English by Lieut. AI. ച്‌. Rowlandson, pp. 103-05 fn.). 


T'UHFAT-AL-MUJAHIDIN ಲ ಕ 
employed some of them for all kinds of hard labour without any 


compassion. 


The Portuguese, after great preparations sailed to the ports of 
Jazrüt, Konkan, Malibàr, and the coast of Arabia, lay in wait for 
the ships of the Muslims and seized them. Thereby they amassed 
abundant wealth and acquired a large number of Muslim prisoners. 


How many a Muslim woman of noble birch they took as cap- 
tives, and violated their honour to bring into world Christian 
children who would be enemies of the Faih of Allah and agents 
to cause affliction to the Muslims! How meny sayyids, learned 
men and nobles, they captured and tortured ard put to death! How 
many Muslim men and wcmen chey converted to Christianity! 
How many such shameful and abominable deeds they committed! 
The tongues get weary of describing them, and hate to put them 
into words. May Allah chastise them verv severely! 


The ardent desire of the Portuguese and their great ambition 
at all times were to make the Muslims renounce the faith of Islim 
and accept Christianity. May Allah protest us from taking such - 
a course! But the Portuguese hed to maintein peaceful relations 
towards the Muslims, out of necessity, for they had to live among 
the Muslims who formed the main body വ്‌ population in all the 
seaports of Malibar. As the Muslims were the most important 
community in all ports, the freskly-come Portuguese men during 
certain seasons in the year, who noticed in Kashi the Muslims and 
their deportment, said to their countrymen: “ The Muslims have 
not yet changed their characteristic traits.” So they blamed their 
elders for not attempting to make the Muslims change their reli- 
gion, 


“Their intention is to extirguish Allah’s light by blowing 
with their mouths. But Allah will complete the revelation of His 
light even though the unbelievers may detest it.” 


11. Quran, Sūra 61, verse 8. 


-— 
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It was for th» 83720 reason their elders said to the ruler of 
Kashi: “Expel the Muslims from Kashi. The benefits that ac- 
crue to you from them are small, ‘but from us you would receive 
greater benefits.” The ruler replied: “The Muslims are our- sub- 
jects from the earliest times, Enc it was through them that our 
towns prospered. We cannot expal them.” — . 


The Portuguese were hostile only to the Muslims and their 
Faith and not to Nayars and cther u-believers of Malibar. | 


~ 


SECTION 3 


A treaty of zezce between the Simuri and the 
Portuguese. the erection of a fort at Küliküt . 
by the Portuguese. js 


As the war between the Portuguese and the Muslims pro- 
longed for many years, the weakness of the Muslims increased. 
Further the Sámvri, whe had spent big sums in these wars, 
died. -He was succsedec by his krcther. The new Sümuri thought 
that peace with the Pcrzuguese was the best course, for, it would 
enable his Muslim sukie-ts to realise profits in trade as the people 
of Kashi and Kannantir, and rescue them from bad state and 
poverty. So a treaty 3f peace was concluded between the Sámuri 


and the Portuguese. The terms were: 
: N 
The Portuguese wzre to erect ೩ fort at KAlikiit, and allow ihe 


subjects of the Sámurt to go on a voyage every year in four ships 


to the ports of Jidde and ‘Adan, 


Then the accursed Portuguese kegan to build a solid fort, while 
the subjects of the Samiri made preparations for their voyage in 
four ships loaded vith pepper ஊம்‌ gi-ger to the coast of Arabia. 
They started on their expedition to Jazr&t and other places, carry- 
ing with them passes from ihe Portuguese as others did. 


This was in the year 920 AH. cr 921 AH. (1514-15. A.D.) 
When four ships refirned to Xàliküt from their voyage to 


uU Arabia, the Portuguese. who had at that time completed the build- 


ing of the fort, forkade fhem to go on their voyage again to the 
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Arabian coast taking pepper and ginger in their ships. . Thus the 
Portuguese monopolized the trade in pepper and ‘ginger. When- 
ever they saw even a small quantity of these two spices in any 
ship that did not belong to them, they seized the ship, its con- 
tents and its crew. The Portuguese were the scurce of great afflic- 
tion and distress to the Muslims and other subjects. 


The Samuri who paid due regard to the peace, endured their 
wrong action with patience, because he was apprehensive of their 
wickedness. Nevertheless, he secretly sent let:ers to the Muslim 
sovereigns urging them to make preparations for war with the 
Portuguese. But the Samuri did not find any Muslim king willing 
to engage himself in hostilities with the enemy, because it shall 
be as Allah, exalted be He, wills. 


The Portuguese were cunning and deceitful. They knew what 
advantages there were for their business. Ir hard times they 
made themselves very humble before their enemies. After they 
achieved their object they treated them abominably. They were 
united in sentiment and conduct, and never discbeyed the orders 
of their elders, in spite of the fact that they ware far away from 
their rulers, It was rarely that disagreement in cpinion happened 
among them. It was never known that any one af them ever killed 
his elder for the purpose of assuming power. These were the 
reasons why the rulers of Malibar and others submitted to the 
Portuguese in spite of their being a small pary. On the other 
hand the Muslim soldiers and their amirs quarr2lled among them- 
selves, and were striving to depose one another from power even 


by killing off. 


When the accursed Portuguese established themselves firmly 
in Kalikit and acquired a steady position, they ‘nvited the Simuri 
to their residence within the fort on the pre:ext of giving him the 
presents which were said to have been received by them from their 
ruler in Purtukal. But their real design was to take him a prisoner. 


12. This is a reference to the frequent quarrels be-ween the Sultans of 
Bijapur, Ahmadnagar, Golkonda, Birar and Bidar, not te speak of their wars 
with the kings of Vijayanagar. 


~ 


t 
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The Sámuri, after g»irg there, understood that they had designs 


upon him from the ‘sesticulazion of ‘a Portuguese man, and imme- 


diately left them on tze pretext that he had to ease nature. Thus 
he escaped with the =elp of Allah, and the Portuguese could not 


get him into spare. They became hostile to that particular 


Portuguese man and transported him and his family to Kanna- 
nur. 


— 


1517 A.D. r 


In the month of A 923 A.H., the Portuguese made 
great preparations for war and started fiam Küwa with’ a fleet of 
twenty-eight ships kering designs upon the. well-fortified ‘port of 
Jidda. When they reeched that port, the Muslims were much per- 


. plexed and greatly- excited with fear. Luckily for the Muslims 


Amir Salman of Rür- was there at that time with two hundred 
soldiers and a number of corvettes, which had been dispatched by 
the ‘Sultan Ghawri {> Malibür to fight against the- Portuguese. 

The inhabitants prenzd fire from land against the Portuguese and 
some of their ships were destroyed. Then the Portuguese hoisted 
all sail, steered withoci the range: of the cannon fire, and ran away. 


Amir Salman dispato-ed two vessels containing thirty men in pur- 


suit of the .run-eway Portuguese. They captured at ‘Kamran one 
small corvette with twelve Christians and then returned -with 
them to Jidda. After this the accursed Portuguese remained at 
Kamran till the cession of mawsim al-Hind and then returned to 
Kawa, frustrated in their hopes. Such was the pleasure of Allāh. 


ZEN SECTION 4 ~ - - 


ಗೂ hostilities between the Simurt and the Portu- 
l gueze an? the capture of the. fort at Kalikit. 


"m "^ ടക 


1528 AD- 


Know then : th» transgression and oppression of the Portuguese 
at Kalikat increased dzy by day and the Sämurī also was enduring 


13. This incident is referred to only in this work, 


-— 
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that with patience. Matters were in the same state when the Portu- 
guese engaged themselves in hostilities with the Muslims of Fanda- 
rina who lived at Káliküt, on the 10th of Muharrem, 931 A.H. Thus 
peace was broken, and hostile operations began. 


Some of the inhabitants of Fandarina, Janba, Tiruwarankad, 
Barburankad, and other places secretly sailed in small corvettes 
and captured about ten small trade vessels of the Portuguese. 
This event took place about 930 AH. (1523 A.D.) 


Further hostilities broke out in Kodungallir between 
the Muslims and the Jews. The Jews killed a Muslim, 
and civil war broke out. The Muslims sent messengers 
to their brethren in various towns of Malibir and sought 
their aid to retaliate upon the Jews. The inhabitants of Kali- 
küt with their relatives from Fandarina, the people of Kabkat and 
Tirküd with their relatives from Shaliyat, men from Barbürankad, 
Tiruwarankad, Tánür, Barwanür, Fannin, and Balinküt which is 
in the district വ്‌ Shaliyat, joined together, and decided to attack the 
Jews at Kodungallür. They also resolved to wage war against the 
Portuguese and not to make peace with them except with the 
permission of the 55൩൧. This happened in 931 A.H. (1524 AD.) 


The inhabitants of the towns mentioned above embarked in 
a fleet of about one hundred small corvettes and sailed to Kodun- 
galür where they killed many Jews. Those who escaped, ran 
away to a village near Kodungallur that lay to the eastward of it. 
The Muslims burnt their houses znd synagogues. "Then they set 
fire to the houses and the churches of the Christians. They also 
put to death some Nayars when they clashed with the Muslims. 
As a result of this there was no safety for the Muslim residents 
of Kodungallür, and they had to be removed to other towns. 


In the same year the Muslim inhabitants of Darmfatan, Idakid, 
Kannanür, Tiruwarankad, Hayli and Janba leagued together against 
the Portuguese and fought against them. The Muslims in other 
towns did in like manner. 
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1524 A.D. 


In the same year some of the faqihs in Kashi like Ahmad Mara- 
kar, his brother Kvaj “Ai Marakar, their uncle Muhammad ‘Ali 
Marakar and other Zepzndents felt the desire to wage war against 
the Portuguese. They left Xashi for Kaliküt. When the Portuguese 
became aware that most of the Muslims and the Sàmuri were firmly 
opposed to them, they made great preparations for war, set soil 
from Kashi and attacked Fannin early in the morning of the 
third Saturday of J-mada’l-ulA, 921 AH. and burnt many houses, 
shops and some mcsqu2s. They cut down many cocoanut trees 
on the banks of the river. Many Muslims suffered martyrdom. 
Then the Portuguese set sail on the second night of their arrival, 
and reached Fandarina where they captured about forty corvettes 
that belonged to its intahitants as well as to others. There again 
many Muslims fell £3 neartyrs. 


When the war ೦7೦6 out at Kalikut between the Portuguese 
and some of the Muslir s in Fandarina, the Sámuri resolved to fight 
against the Portuguese. As he was at a distant place from Kalikat, 
engaged in war witk some of his enemies, he sent his chief wazir 
al-Yadh™ by name with orders to fight against the Portuguese. The 
wazir tried to do Ms rtmost in his fight against the Portuguese 
and spent large sums 02 money on that account. The Muslims and 
- the Nayar soldiers “ரீ the Simuri besieged the Portuguese. The 
Muslims from varicus towns went to Kaljkit in great numbers 
for the holy war in th: way of Allah. Then the Samuri himself 
arrived there. By thal time the Portuguese had exhausted their 
food supply, and thy nad no hope of getting fresh supplies from 
outside the fort. T-erefore they decided to go out to their ships. 
They made an opening from within the fort in a part of the wall 
which was not visikle to people outside and escaped, set sail in 
their ships and wert sway. 


14. It appears the “amin had four wazirs. They were Accan of Mangat 
(മത്ങാട്ടച്ച൯) Elayadu of Tznaücéri களைக) ഏലയ”) near Malap- 
puram and two others The wazir mentioned in the text was probably 
Elayadu, 
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This happened on the 16th of Muharram, $32 A.H. (1525 A.D.) 


In this war, over two thousand men, N&yars of the Sàmuri, 
‘mils and Muslims, were slain. The fury and enmity of the 
Portuguese against the S&muri and the Muslims increased after the 
loss of the fort. This state of affairs lasted for a long time. 


After the Muslims leagued together to figat against the Portu- 
guese, they made ready small corvettes for their voyages, loaded 
them with pepper, ginger and other commodities and set out on 
their expeditions to Jazrat and other places without taking passes 
from the Portuguese, being prepared to fght against them. Some 
of these vessels returned safe, while many either fell into the 
hands of the Portuguese or held on land by teir instrumentality. 


The inhabitants of Darmfatan and their deoendants made peace 
with the Portuguese towards the close of the season, and started on 
their expeditions carrying with them passes -rom the Portuguese 
in accordance with the old practice when zhey were at peace with 
them. But the subjects of the S&muri and their followers con- 
tinued their enmity to the Portuguese for many years till they 
became weak, and exhausted their resources. 


1528 A.D. 


About the year 935 AH. one of the ships that belonged to the 
Portuguese dropped anchor at T&nür in the beginning of the rainy 
season, and the ruler of that place gave them shelter. The Samuri 
dispatched a messenger to the ruler of Tani demanding from him 
that he should surrender the Portuguese who were in the ship, 
together with its cargo. But the Samuri did not succeed in his 


purpose. 


Then peace was concluded between ൧൦ Portuguese and the 
ruler of Tánür, and his subjects started on cheir trade journeys 
carrying with them passes from the Portuguese. Then the ruler 
of Tantr and the Portuguese made an agreement by which the 
Portuguese were permitted to erect a fcrt on the northern side 
of the river Fannin, under his territory, with a view to weaken 
the position of the Samurt, harass the travellers and to lay waste 
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Fannin. With these ideas the Portuguese set sail from Kashi 
equipping themseivss wh ships and corvettes loaded with stones 
and quicklime and anchored of Farnàn. But with the help of 
Allah stormy wind -ausad many wrecks. Some of the ships were 
cast away on the scutbern side of Baliküt. None returned safe 
except one small corvelve. A large number of the Portuguese, 
their adherents and servants were drowned. Those who suc- 
ceeded in reaching the shore were slain by the Muslims. A 
great number of men who were > prisoners in the hands of the 
Portuguese were sei frez. The Samuci gained all the big cannon. 


Thus Allah frustzatec the hopes of the Portuguese and 
their allies. 


1530-31 A.D. 


About the year 93* A.H. or 938 A.H. the subjects of the 
S&muri and others sei sail n a Jest of about thirty ships 
(X ing merchandise -o Jazrat. ‘Ali Ibrahim Marakir, his 

nephew Kutti Ibrakim Jilaraka> and other distinguished persons 
were among them. Many of these vessels entered the ports of 
Jujari and Sarat, while some of them sailed to Barüj. The Portu- 
guese went in purstit of them in their own vessels and corvettes, 
entered the rivers at Jüjàri and Strat and captured the 
corvettes that were there alcnz with the contents. Those that 
were lying at Barüj escaped. 


Before this event tock plac2, the Portuguese seized many of 
the corvettes that were employed by Sultan Bahadur Shah of 
Jazrat to fight agairst the Portuguese. In the same manner the 
Portuguese captured on ரர்‌ occasions many corvettes that be- 


longed to the people of Malibar, and the Muslims were reduced 
to weakness and despair. 


The decree of Allah is indisputable. Verily we are for Allah 
and to Allah we ret-:rn.> 


. 15. This verse from tfe holy ಯಾಜಕ is quoted when any unfortunate 
Incident, particularly Geath taxes place. 
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SECTION 5 


The erection of a fort at Shüliyüt by the Portu- 
guese ; the conclusion of peace between them 
and the Sdmu for the second time. 


One of the highest officials!® of the Portuguese started from 
Kashi by land and presented himself before the S&muri in the 
name of peace concealing treachery and deceit. He was very 
intelligent, cunning and deceitful in the fullest sense. He had 
friendship with some of the leading Muslim merchants and did 
business with them during the time of peace. He reached 
Fannàn, and from there he went to the ruler of Tànür and stayed 
with him till he brought about peace between him and 
the Samuri. 


The Sàmuri who captured the fort at Kalikit was a weak 
monarch, not very wise. He was permanently addicted to the 
habits of drinking. After his death Nambiyadhar, his brother, 
succeeded him. 'The new monarch was strong, brave, zealous . 
and not punctilious in the observance of ancient customs pre- 
valent among them. The weakness of that Samuri (Nambiyé- 
dhar's brother) brought about great suffering to the ruler of 
Tanur, the Samuri himself and their adherents, and the suc- 
cessors of that Samuri, because the Portuguese had built a fort 
at Shaliyat which was the high way through which the Samuri, 
his troops and all the travellers used to go. Moreover the trade 
from Kaliküt to the coast of Arabia through Shaliyat, which was 
situated at a distance of about two parasangs from Kaliküt, also 
suftered. The Sámuri who was weak and addicted to the habits 
of inebriety, permitted the Portuguese to build a fort at 51511781 
after he won over to his side its ruler. Then the Portuguese 
went to Shaliyat, in a big ship laden with necessary materials and 
instruments for the building of a fort. They entered the river 
of Shaliyát towards the end cf the month of Rabi‘ul’-akhir, 
938 A.H. (1531 A.D.), and erected a strong fort. They 
demolished the ancient cathedral mosque which was built there 


16. The name of this high official is not known. 


4 
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on the first introcurtion of Islim in Malibar—of which mention 
was already made along with other mosques—and made use of 
its materials for the building of the fort and the church. : 


In the course of the construction of the fort, one of the 
Portuguese carriec away a stone frcm the cathedral mosque men- 


tioned above, and the Muslim inhabitants of Shaliyat complained - 


of it to the chief Forti guese officer at that place. Immediately the 
officer went in person with his followers and gave orders that the 
breach should be repaired with stone and quick lime. This satis- 
fied the Muslims wko went away with good feeling. 


Next day the Poriuguese returned in great പി pulled 
down the entire kuilcing of the cethedral mosque and. did: not 
leave there a single stone. Again the Muslims complained to the 
Portuguese officer. He replied: “The ruler of your town had sold 
to us the mosque end the ground or which it was built.” When 


the Muslims heard this reply they returned sorrowfully. Since 


that time they used io assemble for prayer in a small mosque 
. situated at a great distance from their dwelling houses. 


‘Then the accursed’ Portuguese dug out tombs don the 
Muslim cemetéry end with the stonss collected- from there, iid 
DRM the building of their fort. 


. - Before the fori wes ನಯ) the Simus who was a 1 week 
ruler, died. 


"The new Sürun (N nik ಭಕಯ) was not a peacemaker. He 
fought with the ruler of Shaliyaét-end laid waste his territory. 


‘In due course he sukmitted to the Sümuri, and made peace with 


him, agreeing to the terms dictated b; y the victorious ruler. 
E In that year Amir Mustafa of “Rim! * arrived from Makha | 


-— 


- 11. Amir Mostafa, scn of Babram of Constantinople was the nephew of 
Galmiün Ra’is,.a Turk admiral and adventurer who entered the service -of 
Salim Shih of Riim and eventually became the lord .of Yemen. On the 
death of his uncle in 1529 A.D. Amir Mustafa became the master of the 
Abyssinian slaves. H's father Bahrüm gave orders that he should help . 
Bahadur Shah of Gujarit against the Portuguese. Amir Mustafa arrived at 
Diu in 1581 A.D. and. var received by Malik Tughan, son of Malik Iya, 
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to Déw in Jazrat, with cannon and vast treasure. Malik 
Tüghan, son of Malik IyAs, was the governor of Déw, representing 
Sultan Bahadur Shah. After his arrival, the Portuguese went 
there with the idea of subjugating that port. Amir Mustafa of 
Rim fought against them and cannonaded them with great 
vigour. The Portuguese were routed with the help of Allah. 
They ran away in fear, disgrace and disappointment. 


SECTION 6 


Conclusion of peace between the Sadmur and 
the Portuguese for the thira time 


1533 A.D. 


The Portuguese made peace with the Sàámuri for the third 
time in 940 AH, agreeing to certain conditions. One 
of these was that the Portuguese should permit four ships to sail 
from Kalikit to the Arabian coast. Accordingly four ships set 
sail, during that season, to the coast of Arabia. The subjects of 
the Samuri also started on their trade journeys to different cities 
carrying with them passes from the Portuguese. 


Then the Sámuri attacked the ruler of Tànür, and weakened 
him to such an extent that he was compelled to make peace with 
the Sàmuri by surrendering to him his lands contiguous to 
Fannin, and the island in the neighbourhood of Shaliyat. 


the governor of the place. Amir Mustafa fought against the Portuguese 
and defeated them in a naval engagement off Diu in 1231 A.D. Bahadur 
Shih, the sultan of Gujarat conferred upon Amir Mustafa the title of Rumi 
Khan in recognition of his services and gave him as his fiefs Rander, Surat 
and all the adjoining coast as far as Mahim. Later Bahadur Shih made 
him the Governor of Diu dismissing Matik Tüghan from that office. But 
Amir Mustafa deserted Bahadur Shah in 1535 and took service under the 
Mughal emperor Humayin when he invaded Gujarat. Amir Mustafa died 
at Chunar in 1538. (See M. S, Commissariat, History of Gujarat, pp. 338-39). 


* 


~~ 


72 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH — ISLAMIC 


"The chief officer of the Portugu2se who went from Kashi for 
the purpose of erecting a fort at Shaliyat, mediated between the. 
ruler of Tánür and the Sámuri and brought about the peace. : : 


Khwaja Husayn Sanjuqcar of Rim, and Kunj ‘Ali Marakár, 
brother of Ahmad Narakir. the faqth, travelled by corvettes and 
arrived in Kalikiit wich large preserts to the Samuri from Sultan 
Bahadur Shah. They also brought with them vast amounts of 
money with a view t5 induce the Muslims of Malibar, through 
the influence of the Samuri, to go to Jazrit in order that they 
might take part in th= naval war with the Portuguese. But the 
Marakars did not achieve their purpose. ` 


They arrived at Kalikat on the - 16th of Rabi രെ, 
941 AH. (1534 A.D.) . ` 


ten 
ச” . - s.v 


PIN SECTION T: 


ല്‍ o peace pees Sultàn | Bahadur Shah 
> ‘and the Fortuguese; the Sultin hands over to - 
"the Portuguese னை ports 


1535 A.D. 


Towards the md of the. year 941 AH. Sultin 
Humayiin Badshah!® son of Babar Badshah,19 after he consoli- 
dated his power in Delhi surned his attention to Jazrat. He 
devastated some of toe towns in Jazrát. “Bahadur Shah was put 
to rout. He was filed with terror and so he sent messengers 
to the Portuguese, seeking their aid. In response -to the 
message, they met Sultan Bahadur Shih and an alliance was 
concluded between them, the Sultan granting to the Portuguese 
some of the ports that belonged to him, like Wassi and Mahitm. 


18. Humiyin Bidshi> was tte Mughal Emperor between 1530 and 1540 
and 1555 and 1556 A.D During the years 1540 and 1555 A.D. he was a 
wanderer, as he was denrived of his empire by Sher Shah. 

19. Babar Badshah (Zah!ru'd-Din Muhammad) was the founder of the | 
Mughal empire in India. He ruled at Delhi between 1526 end.1530. , 


TUHFAT-AL-MUJAHIDIN. - ^ പ. 18 


and others. The Portuguese took possession of these~ports- and: 
added to them the towns and lands in their neighbourhood. They 

derived from these possessions great advantages, arid their power- 
increased. Sultan Bahadur Shih handed over. to them the port 

of Dew and permitted them to strengthen it.. He also assigned to. 
them half of the tax 'ushür. ‘They. were-alsc permitted by the 

sultàn to rule over the. place, and to strengthen its fortifications... 


It may be recalled here du in olden ss the Portuguese 
were longing to get possession of: the island (Déw. They 
attempted several times to capture it during the reign. of. Malik 
Iyas. and his sons.. But they- were never able to subdue. it and 
they always returned disappointed in a their hopes, ; 


When. their aspiration- accorded: with: ‘the will of t Alls, exalt-- 
ed be He, it became easy for them to get possession of it. 


Allah, ‘glory: be to Him, end- exalted be He, had also dened: 
that Sultan Bahadur Shah should die by the hands of the Portu- 
guese. They killed him and’ threw his ‘body into the sea.” 
Verily: we are for- Allák ‘and to. Allāh we. return. The 
command of Allah is predetermined. - Sultan Bahadur Shah was 
slain on the 3rd of Ramazin 943 AH. (1537 A.D). After the 
martyrdom of. the Sultan, the Portuguese took. pee of the 
whole of Déw and settled there. "cur 


` Such was the- decree of Allah, the ATLWise ಹಸ the Al. 
Powerful. | No t one shall Ear the ‘judgment, of Alb, or: dispute 
His ப்‌ 


“பலம்‌ “வங்கி 


ಹ F yey ta ni தப்‌ i^ d E Bu Y 
-+ — y Dr - E - 


20. Bahadur Shah. ceded the island of Diu i 1535 to the for- 
their help against Hum&yün Bidshih, and permitted, them. to eréct.a fort-in 
that- island. But subsequently he regretted his act and wanted to drive, 
the Portuguese out of Diu. - The Portuguese viceroy- Nuno da Kunhe was 
also aware of the Sultin’s ideas. In 1537 ‘while Bahadur. Shah- was retur- 
ning after a visit to the viceroy et Diu, he met his tragic end. The evi- 
dences regarding his sudden death are conflicting. - According to some he 
was drowned; some say he was killed.. But ft appears the Portuguese 
were responsible for his death. (M. S. Vaca ಹಹ 8 
rat, pp. 874-383). 

Ay a 
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1537-38 AD. 


In the year 944 AH. the Portuguese fell upon ` 
Barünür and killed Kutti Ibrahim Marakàr, the nephew of ‘Ali 
Ibrahim Marakür, and many others. They set fire to the town 
and then returned, nothwithstanding the fact that they were at 
peace wtih the ruler of Tànür and his subjects. Moreover, the 
inhabitants of Tanur and Barünür used to go on their voyages 
with permits from the Portuguese. The reason for this act of 
violence on the part of the Portuguese appears to be that the 
people of Barünür sent a ship laden with pepper and ginger to 
the port of Jidda without taking a pass from them, and the one 
thing which the Portuguese detested most was the journey under- 
taken by others for purposes of trade in pepper and ginger to any 
place, and especially to the port of Jidda. 


Then the Sàmuri set out for Kodungallür to fight against 
the Portuguese and the ruler of Kashi. The fight continued for 
many days. Allah infused into the Simur?s mind a dread of 
these people, and consequently he returned from Kodungallur 
without achieving any thing. The Portuguese built a fort at 
Kodungallür.?! It was a mighty barrier preventing access to the 
Sàmuri.- É 


‘Ali Ibrahim Marakir and Ahmad Marakir the faqih and 
his brother Kunj ‘Al Marakar started in the direction of Qail 
in a fleet of forty-two corvettes. When they arrived off Baytila, 
they landed, securing their vessels with anchor. As they halted 
at Baytala for a long time, they were perverted. The Portu- 
guese went there in their corvettes, fought against them, and 
by the order of Allah, they captured all the corvettes of the 
Muslims. In this encounter many Muslims fell as martyrs. 
This event took place towards the end of Shaíbàn, 944 A.H. 
(1538 A.D.). The Muslims who escaped, left Baytala for Mali- 
bar. When they arrived at Nallanballi, on their way, ‘Ali Ibra- 
him Marakar died. 


m 


— 


21. The fort was constructed in 1537 A.D. m 


— 
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About the middle: of the month of Shawwal, 944. AH, 

(1538 A.D.) the Portuguese captured some ccrvettes that belonged 
to the inhabitants of Kabkat, ae opposite to Kannanür. - - 

SECTION 8 id 

The arrival of the Sulayman. ‘Basha i in » the region of Déw 


1537-38 AD. SEL ein] del - 

In the year 944 A.H. கள்‌] “Basha,” the wazir 
of Sultan Sulaymān Shih: about whom mention- was ‘already 
made, reached the port of ‘Adan with abott one hundred well- 
equipped corvettes, barshas end other -knds of: vessels. He 
attacked the port, and killed its sultan ‘by. name ‘Shaykh ‘Amir 
ibn Dà'üd and some of his po. men. 1. and. took aera of 
the town... `- CUP - - 


Then he marched against Jazrat and ell upon ‘Dew, He 
destroyed the major portion of the fort walls with big cannon he 
brought with him. In the course of the fight, Allah infused into 
the mind of Sulayman Basha - fear of the Portuguese.and he 
returned without success first to Misr and hen to Rüm.. Allah 
had predetermined -these events, subjecting His servants to -test. 
The Portuguese repaired the fort at Daw, and ESTE it ten- 
fold. 


A year tie ‘Al Ibrahim Marakür's death, Ahmad Marakür 
the fagih, and his brother Kunj 'Ali Marak£r sailed in a fleet of 
eleven corvettes towards Silan.- But the Portuguese, 4 followed 


^ 


22. Sulayman Basha wag: one ‘of the generals af Sultan Salim of Rim, 
He accompanied Sultan Salim in hts expedition for the conquest of Egypt 
in 1516 A.D. In 1525 A.D. he was made the governor of that province 
by Sultan Sulayman the ‘Magnificent. In 1535 he was sent to Yemen and 
Aden to put down a rebellion. On his return qn 1587 he was again made 
governor of Egypt. On the death ‘of Bahadur Sah of Gujarat in 1537, 
Sultàn Sulayman the "Magnificent crdered Sulaymin Basha to proceed to 
DUM E Mo ಚತ ത്ത 
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them, attacked and captured the corvettes in their ‘possession. - 
Many Muslims suffered martyrdom. The two Marakars -and 
those ‘who - escaped made their way to the ruler of Silàn who 
treacherously put them to death. “Verily we are for Allah, and 
to Allah we return.” 7 


SECTION 9 


Conclusion of peace between the Simurs and ‘the - 
Portuguese for the fourth time 


As the Portuguese sought of the Simuri peace, he agreed to 
-it. He was then at Fannin. The rulers of Tànür and Kodun- 
.gallür took part in the negotiations for peace and they tried their 
‘utmost to establish peace which was .concluded in Sha‘béin, 
'946 AH. (1540 A.D). The subjects of the SAmuri commen- 
ced: their trade journeys carrying with them passes from the 
Portuguese. 


On the 8th of Muharram, 952 AH,, (1545 A.D.), the Portu- 
ad put to death Abu Bakr ‘Ali and Kún Sufi. 


Abū Bakr ‘Ali was a Muslim leader of great eminence, ‘resi- 
"dent at Kannanür. He was the uncle of ‘Ali Adhrija.® Kunj 
‘Sufi was the father of ‘Al Adhraja. 


India. Sulaymān Basha started for India in June 1537 and on his way 
.gacked Aden early in August and hanged the Arab ruler of the. place 
“Shaykh ‘Amir ibn Da’id along with other leading nobles. (See M. 9. 
‘Commissariat, History of Gujarat, pp. -400-402). | 

23. He appears to have been the Chief of Cannanore about 1545 A.D. 
The history of the family of ‘Al Adhraja is shrouded in mystery. 
According to the Keralotpattt, Céramin Perumal invited a Muslim family 
from a place called Aryapuram and installed it at Cannanore. But accord~ 
‘ing to local tradition the earliest ancestor of the family of Adhrija was 
a Nayar called Arayan Kulangara Nayar, one of the ministers of Kolattiri 
(Cirrakal Raja). This Nayar is said to have lived about the beginning. 
“of the twelfth century A.D. It is believed he became a convert to Islam 
and took the namie Muhammad or Muhammad ‘Ali. He continued ‘to ~be 
‘the -minister of “Kolattiri. ‘After hig death ‘his -descendants ruled over 
‘Cannanore "with the ‘title ‘AR ‘Rafa. 
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-Hostilities ‘broke out on account of ‘this and- " continued for 
many days. Then peace was established. B ; 
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Hostility. between the: Simuri-and the Portuguese 


- T கெல 


1550 A.D. ca S 
The réason' = this hostility was: as follows : 


wv 


A ‘treaty of peace was. concluded : on 1st of Muharram, 
:957 .A.H. between the Samuri and one of the. rulers-of Malibar who 
was the important ally of the ruler of Kashi, and whose territory 
was contiguous to Kashi on the southern side. The ruler was styl- 
“6ம்‌ Pepper-king by the Portuguese, because large. quantities of ' 
pepper were exported from his towns. He became one of the allies 
of the-Samuri and gave him his kingdom. The Pepper-king requested 
the-S&muri that his brother might be recognised as the fourth in 
the line of succession to the‘ Samui. "The Samuri made his 
brother the fourth in the succession, ‘in accordance with “the 
ancient custom prevalent .in - Malibar., When the Pepper-king 
returned to his town, the ruler of Kashi and the Portuguese made 
“hostile. inroad into his territory. ‘There was a battle and the 
Pepper-king was burnt to death. “This event took place 3൩ 
-Jumida’l-ilA sof. that year. When “the news of the death of 
the Pepper-king reached the Sümuri he set out immediately 
from Kalikit to fight against the Portuguese and their ally. He 
reached the town of the Pepper-king and waged war against the 
‘Portuguese -and the ruler of Kashi, ‘spending a- wast amount of 
‘wealth. ‘But he returned without mining க any ணன்‌. either | 
bua ui ಜುಂ E LUE e E UP ae 


€-—- ௪ - - + - - ^ ಇ ಐ. ಎ 


“24. Evidently the ‘author ‘refers ^to the Raja ‘of "Vatakkenkür - (also 
called ‘Pimienta) “who “was “a friend-of the -Zamorin. “His. territory lay to 
'the-south-esst'of Cochin. ^ (See-K. P. 'Padmanabha "Menon, History of 
“Kerala, Vol. :I, ‘pp. 502-08). 
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On the 8th Jumidal-ikhira, a large body of the troops of 
the Pepper-king invaded Kashi, notwithstanding the barrier of 
the river between them and the town, burnt many of its 
dwelling-houses, and caused great damage to the inhabitants of 
Kashi. They resorted to this act of violence because their ruler 
was. killed in the fight against the ruler of Kashi, and the Portu- 
guese. May Allah chastise them with a severe chastisement. It 
was in consequence of this war that there was enmity between 
the S&muri and the Portuguese. 


The Portuguese made great preparations for war, set out from 
Küwa and fell upon Tirkid, and burnt there many houses, shops, 
and the cathedral mosque. This event took place on the mor- 
ning of Saturday, the 14th Shawwal of the year mentioned 
above. 


Next day the ‘Portuguese attacked Fandarina, and set fire to 
many houses, shops and the cathedral mosque, one of the earliest 
in Malibar. On Thursday, the 18th of Shawwal, they attacked 
Fannin, and burnt many houses and four mosques including the 
-cathedral mosque. In all these three towns a large number of 
Muslims suffered martyrdom. 


ಸತ್ತಾ ಚ್ಟ of Jumüda'l-ükhira, 960 AH. (1553 A.D.) 
it was reported in Malibar that ‘Ali of Riim fell as martyr in the 
course of his fight against the Portuguese opposite to Karkar and 
his corvettes were captured by the enemy. May Allah destroy 
the Portuguese as he destroyed the ‘Ad and the Thamiid.® 


25. The ‘Ad people, with their prophet Hid, are mentioned in the Quran 
in many places. They occupied a large tract of country in Southern 
Arabia, extending from 1708೧ at the mouth of the Persian Gulf to Hadhra- 
mawt and Yemen at the southern end of the Red Sea. The people were 
tall in stature and were great builders. They forsook God, and oppressed 
their people: A three years’ famine visited them, but they took no warning. 
At length a terrible blast of wind destroyed them and their land. 

- The Thamid people were the successors to the culture and civilisa- 
tion of the ‘Ad people. They were cousins to the ‘Ad, apparently a younger 
branch of the same race. Their seat was in the north-west corner of 
Arabia (Arabia Petraea) between Madina and Syria.. With the advance 
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Verily we are for Allāh and to Allah we return.” Such is the 
decree of Allah, the All-Powerful and the Al-knowing. E 


On a previous.occasion ‘Ali seized some of the vessels that 
belonged to the Portuguese, descended upon the Funna Mail, ‘a 
‘village near Qāil, where the Portuguese lived in. He fought 
against them, put them to rout and devastated. the place. 1 


During the monii of Rajab, -960 AH (1553 A.D), Yusuf, 
the Turk, arrived from Dew-mahall . io" Fannin, against the 


mawsim, bringing with him heo cannon. which he seized from the 
Portuguese. . ‘ - 


- ದು 


cSmmow I 7. 


Conclusion peace ಸಜಾ the Simus and the 
- “Portuguese for the fifth time. . டட அர்‌ 


When the വി ‘proceeded lang eee ER sàme 
course of action, the power and the strength of the Muslims- 
weakened. The S&muri concluded peace with the Portuguese. 
His subjects went on their voyages for trade ശ്‌ with them 
passes as others did. ಎ i 

The treaty of ലട was concluded he is Siimuri-and 
the Portuguese in the മയം. of Mud 263 A. H. 
(1555 A.D:). ES கதா ல்‌ 

About two years. or more after this: peace, hostilities began 
between.the Portuguese and-the-Müslims in- Kannantr, Darmfatan 
and the neighbourhood “sf these. two towns This enmity - 
continued to exist for nearly two years. Then the Muslims made 


PE ” - ಇ - -- 
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of material civilisation, thé Thamiid people became godless and arrogant. 
Their prophet and warner was Salih. They did not pay any heed to his 
warnings. When the cup of their -iniquities was full, the Thamud people 
were destroyed by a dreadful earthquake, which Trew them prone on 
the ground and buried them with their houses. | 


See Quis, 4 Siva n verses "2 
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peace. with. the Portuguese and began to undertake: journeys: by: 
sea taking with them passes as they used.to. do before.. 


During the period of the holy war against the. Portuguese, a 
great leader ‘Ali-Adhraja by name, who was energetic and zeal- 
ous, spent a large amount of money in that war. But the ruler of. 
Kélattiri and his subjects in other towns did not lend support. to 
Adhraja. It was during that period the accursed Portuguese 
started out in ‘angry mood to despoil Adhrija of his islands. in. 
Malibar.% The Portuguese went in their corvettes and attacked 
the island of Amini where they killed a large number 
of inhabitants, captured more than four hundred men and 
women, plundered almost everything of value, and burnt many 
‘houses and mosques. Before they descended upon Amini, they 
"went to Shaytlikam where they.slew some of-the people and 
captured some. The inhabitants in all these islands were ignorant 
‘of the use of weapons, and there was none competent to fight. 
. Notwithstanding this, a large number of the people fought against 
.the enemy and fell as martyrs. Of these the qüzi of the place, 
. éánd.a pious woman were worthy ಯೆ note. The 08% was an 
^ elderly person, virtuous and pious. Though the inhabitants of 
that island possessed no arms, they were prepared to give testi- 
. mony of ‘their faith in their religion and die as martyrs. They- 

flung earth, and stones at the Portuguese, and inflicted blows on 
them: severely with sticks till they were killed. 


The islands of Malibar are many in னு but the biggest 
of these has within its limits only -five islands; Amini, Kardib, 
Andür, Kalfini, and Malki. Of .the small islands the. thickly. 
populated ones are Akti, Kanjmanjala, Kaltan, Shaytlakam. 


When Allah, glory be to Him, exalted be He, wished to put His 
servants to the test, He granted respite to the Portuguese. He ena- 
bled them to establish their power in a large number of ports like 
the seaports. of Malibir, Jazrát, Konkan, and other places. They 


20. This-is a reference to the group of islands known as the Lacca~ 
dives. One of the islands in the group was Amini, which even now goes 
by the.same:name, 
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had their sway over these places by opening: trade. factóriós 4 in gis. 
of these towns. They built fortresses in Hu-müz, Masqat, Déw- 


mahall, Shamtara, Malaga, Malika, Maylaptr; Nakfatan and in 


other seaports of Shólamandal, and also in many ports of Silan. 
Further they had reached as far as Sin. Thef trade was flourishing 
in these ports, and elsewhere, while the Mus ir merchants in‘these - 
places were humbled and made to submit to ths Portuguese as slaves. 
The Muslim merchants were not permitted te trade in all merchan- 
dise except in goods for which the-Portuguese had ‘alittle interest, 
The commodities in which the Portuguese hac :nterest yielded large 
profits. They assumed the righ: of. exclusive possession of the 
trade in -such commodities, and :t was nói possible for others to 
encroach on their rights. Their monopoly -sterted'- at. pepper. and 


ginger but gradually they added’ in the list cinnamon, clove, ‘spice - 


and such other articles which. yielded large” profits. ' ' The. Muslims 
were forbidden to do business in all these articles and to ündertaké | 
sea-voyages for trade purposes toithe Arabian toast, Malaga, Ashi, - 
Danasri, and other places. Thus there: ‘remained nothing for "the 
Muslims of Malibür, but the petty trade in “arecanut, cocoanut, - 
clothes and such other things. Their sea-traffié also was confined 


to Jazrat, Konkan, Shélamandal, and. round. ‘about Qail. As the l 


7166 was imported’ into Malibar; Kawa. and tie ports of- Arabia. 


from Hannür, Bisalir and Manjalir, the Portuguese” “built. their . 


forts in these places -with-.a. view to hinde- tlie rice from being 
brought to the people of 7187108 3 The > Portuguese. used to import 
merchandise \from different: paris of the earth, -stored them in 
various parts of the’ ‘districts and continued to augment it. 


The rulers in different E submitted. themselves to ias 
' to such an extent: “that the authority of th» Portuguese in these 
places became supreme. ` The journey by ses was not possible for 
the Muslims except under thé protection cf the Portuguese and 
with their passes. "Thus there was much’ wade for the Portu- 
guese and they ownéd ' a "Bufüber ‘of ships.” On the ‘other hand 
there was a little traffic on sea ‘for. the Muslims, and their carrying- 
trade was through the ships of the Portuguese’ 


None ventured to pA the forts dure ie ‘the Portuguese _ 
except Sultan ‘Ali al-Ashi who waged a holy war against them. 
The Sultan — ട്‌ and. படக and made them the. 

u 


am. 
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centre of Muslim influence. May Allah reward him for this-ser-. 
vice to the Muslims. ' The Simuri at K&üliküt was another ruler 
‘who dared ‘to attack and capture two forts that belonged to the. 
Portuguese; one at Kalikit and the other at Sháliy&t. The ruler: 
of Silàn was the third ruler who made bold to capture all-the forts 
built by the Portuguese in that island, but his conquests were 
not permanent as was the case in other places. 


At the: beginning, the Portuguese had regard fos those who, 
were undér their protection and who took the pass from them. 2 
They never molested the owners of vessels who took passes ‘from 
them except for some special reasons. But from about 960 A. H. 
“(1553 A.D.) they delivered the passes to the masters of ships at 
the time of journey. . If they could master the ships in the open 
.gea, they took possession of the ships and the cargo. They kill- 
‘ed the Muslims and others on board in the most wicked manner, 
butchered. them, or drowned them after binding the victims with 
ropes, or tied a number of them together in. nets and cast them | 

^into ‘the gen. : 


1562 AD. . EM | -— : 
tos. ln the year 970 AH. or னின்‌ it; they amua in Küwa 
B. large ` number. of Muslim merchants who- were Abyś- 
sinians, and compelled them to embrace. Christianity. -As- they 
.were tormented, many formally. declared their faith in Christi- 
„anity. ‘But when they departed from them with "whatever pro- ^ 
perty they could carry, they reverted to Islam glorifying Allah. 


But an Abyssinian woman whom.the Portuguese compelled to 
embrace refused, and ghe "Was put to death... 


SECTION 12 ; TT 
The causes Td the enmity ಜ್‌ the & Shins 


and the Portuguese; the Sümuris corvettes 
set out.to attack the Portuguese. ` 


= When the ട്ട acted with a heavy hand, the strength 
of: the Muslims decreased owing to the interruption ` of their 
. | Maritime trade. Then parties of men from among: the .inhabi- 


‘ TUHFAT-AL-MUJAHITIN - ^ 77: 83 


tants of Budfatan, Tirküd, Fanderina and cther places took steps 
to get ready small corvettes and -mplemen-s of war and set out 
on their voyage without taking asses from the Portuguese, and 
fought against them. 'The Muslims succeeded in capturing a 
number of their corvettes and vessels. - Tken the inhabitants of 
Kabkat, Bandar-al-Jadid, Kalikit.and Fannin, who were subjects 
of the Samuri, seized many pf-thə vessels, end -corvettes and’ took 
many Portuguese captives. The Muslims acquired great wealth in 
these enterprises. This victory is a sign of Allah’s grace in con- 
travention to what the Muslims met with in the beginning of: their 
war against the Portuguese. The Muslims captured a great num- 
ber of ships that belonged to the unbelievers of Jazrat, Konkan, and 
other places. In consequence of. these activities the Portuguese 
could not undertake many journeys by sed, except with ‘great pre 
caution or sailing. with a fleet of co-vettes and vessels. 


When the Portuguese did not get enougk from the ಸಟ ee 
` they began to plunder the property of the Muslims oppressing them 


and tyrannising.them. The main reason..foz this was that the 


majority. of men. who. possessed corvettes were weak and ‘not very. 
rich, while the joint, owners. of. corvettes competed: with them in | 
trade, If the duty levied on goods of the wikélievérs was not ade- - 
quate to their requirements; the Pcrtugüese seized whatever they | 


could. get of the goods of the Muslirhs to make up the deficiéncy 


notwithstanding - the. fact that at. ke time of voyage ட்‌ oo - 


with the Muslims not to seize thei: goods. 


- oa 


When they once seized ie property of ths Muslims TE never 


restored it to the owner, for. ther2 was none among the Muslims 
‘who could enforce such a procedure. On the other hand the ruler 
of the port assessed a'/tax upori the goods seized from the Muslims. 
Nor will it be of any avail to compel the Por-uguese to be faithful 
to their agreement. "Such enforcement will. be for those who are 
god-fearing, oo there were. few: sincerely religious men among 
them. -. m ಭಜ roh & എ 
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1567 A.D. 


In the middle of Rae BS. 974 A.H. the inhabitants of Fan- 
nan, Fandarina, and others started from Faun&n with ೫ fleet of 


ந 
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‘about twelve” corvettes and captured opposite. to Fannin a. mer- 
chant vessel -of the கல்‌ that sailed from Banjála carrying 
rice and sugar. 


~ 


On Saturday, the 8th of Jumada’Likhira, 97 6 AH. (1568 A.D: ) 
the inhabitants of Fannin and Fandarina and others who’ owned 
corvettes started from Fannin, with & fleet of seventeen corvettes. 
. Kutti Bókar? was one of the parties. They captured off Shaliyat 

a-big barsha which started from Kashi with great preparations, 
carrying nearly one thousand brave men, their allies and servants, 
்‌ besides-a vast store of merchandise. In the course of the fight, fire 
broke out in the barsha and it was burnt. The Muslims secured 
some of the big cannon and captured more than a hundred Portu- 
guese, brave and eminent men, besides servants and attendants. 
The rest perished either in the sea or = the fire. Plentiful praise 
| be to: Alláh. 


onis dave affer this event the same party of the Muslims 
sailed towards Qail, captured twenty-two ships that belongéd to 


- , the Portuguese and their allies.’ These ships were- laden with 


rice obtained from -Qàil and in its neighbourhood, from. .Shóla- 
mandal and other. places. There were also on board ‘the vessels, 
three-‘small elephants. The Muslims returned with their poly 
. to Fen, entered ihe river and disembarked. 


3570 ALD. ' | Ea 

: In the latter’ part of the month of Jumida’l-ikhira, 978 AH. 
Kutti Bokar sailed at night with six corvettes along the. river of . 
Manjalür, burnt many a fortress of the Portuguese along the shore, 
captured a small corvette and was returning safe without any 
loss. When he approached Kannanür he came across fifteen cor- 
vettes that belonged to the Portuguese, and fought against them. 


In the course of the fight he fell a martyr and his body was 
lost. May Allah’s unbounded mercy be upon him. Only two of 


27. Kutt, in Malayalam and Tamil, means small, young. - — : 
Bokar ‘is a modification of the Arabic name Abi Bakr. 
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his corvettes: got off — "Be was sincere Zn. ‘his, devotion 19 
fight against the ಮಾಷ! 


~~ 
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‘ali Adhrája, a man of ண்ட்‌ in Kanna that the 
Muslims were;sinking into feebleness and decradadoti. on account of 
the accursed Portuguese. He sent -etters with presents to the mighty 
and generous Sultan ‘Ali ‘Adil Shah, compleining ‘of. what had, be- 
fallen the Muslims of Malibir ow:ng to the tyranny and oppression 
of the Portuguese and seeking of him help ic wage holy war in the 
way of Allah for the purpose of rescuing these Muslims who were 
becoming: weaker on account of the cruelty of. the Portuguese. 
Allah infused in the Sultan's mind the. idea that. he should. get 
ready for an expedition against t tae pro of m the capital y 
of the Portuguese in Hind. - ao - is 

This city once belonged to the ‘Sulfa’ S ಹಾನ್‌, A treaty. 
of peace had been. concluded between ‘Adi: .Shah and Nizam 
Shah,” immediately after devastating: Bijanakar “and the death 
of its.ruler. The. terms of the treaty ಜಿ that they ‘should 
subjugate Kuwa and Sbiyül- ക്‌ം ക 


ക க 


ஆ * 


Soon after he ಇ the’ etter m A ಸ: Sultan ‘Ali 
‘Adil Shah started in person with, his ministe-s,-reached Kiiwa, and 
commenced fighting against the Portuguese. The sultin intercepted. 
the food supply. to- them. ‘Adil Shah sent'a letter to the Samuri 
. intimating that he had commenced : hostilities against the Portu- 
guese in Kiiwa,. He requested in that letter tiat the Samuri should 
assist him in this.war end cut 28 ‘supplies to. the ' Portuguese. 
Already. the Samuri and his.subfects were in a state of ‘open ` 


~ 


EM » - = = 


൧൫. Nigim Shah Murtagh Ni Shih) was the” ವಿಭು of  Ahmad- 
nagar between 1565 and 1588. During the early years of his reign the 
affairs ‘of the kingdom were controlled by his mother. " 

^ In 1570 Nigàm Shah and. ‘AE ‘Adil Shak of Bhapar ത്ന ര്‌ 
with the Zamorin of Calicut to drive out the Portuguese from Goa and 
Chaul, and divide their possessions. ‘Ali ‘Adil Shah besieged Goa while 
Murtaza besieged: Chaut, But botk of them were frustrated in their 
attempts. The nobles of Nizam Shah betrayed him’ by not only supplying 
the Portuguese with intelligence but algo with previsions. . 
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pestle against is Portagiitss for many years in’ the TN The 
"தே: from. “Adil ‘Shah: delivered: the. letter to the Samuti 
E I^ à at "Sbaliyàt Where he was "e fighting against “the Portuguese.” 


"os 


ന 


ES “Nigam Shah” an bis wazīrs T Shiyal and attacked it. 
They battered at..its fortification with big cannon. “When it was 
about: to be subjugated. Nizam Shah relaxed his efforts because he 

E was distrustful. of “Adil Shah -and had an overestimation of.the 
ees “Portuguese. Nigam ‘Shah, stopped fighting: and. concluded. peace; 


l With the விண, a | ಕ 


ആ 


= As: for Sultan “Adil Shah, he might be exonerated eds im 
= For the failure in his own undertaking, for Küwa was far away. 
fróm his encampment, and also the river lay between him and the 
~. city." Further, the fortress. at Küwa was strong and inaccessible . 
. with ‘extensive ‘fortifications and it was not possible for any one to 
subjugate: ‘it except with the help of the Almighty Allah: -In addi- 
ட * tion Ao these’ impediments some of the wazirs of ‘Adil Shah joined 
- hands’ ‘with ‘the Portuguese and agreed to. depose the sultin and 
, , choose du his place one of his relatives who was then at Küwa with 
Ap & “the: "Portüguese;: “Adil Shah, who. scented treachery, was afraid of 
the- consequences and therefore left his camp in gecrecy.- - When he 
_ “reached. a place. of safety he sent for his wazirs, ‘imprisoned them, - 
chastised them and deprived them of their ranks, Thén-‘Adil Shah | 
concluded’ peace with the Portuguese on account of certain impor- 
tant reasons. ` But the Portuguese, during “this interval ‘of peace, 
^ strengthened the fortifications at Küwa and. made’ the ‘city strong, 
^. and inaccessible in such a manner that no one could enter it, from 
ET "outside; This is ordained by Allah, the All-Powérful and the All- 


்‌ நூ should also be observed that Nizam shah, dis wazirs as 
‘well as those of ‘Adil Shah, were ‘perfidious to the sulfán. They 
_ took bribes from the Portuguese, the enemies of Islim, and con- 
‘ “veyed to them ‘provisions and assisted them. a Allah give 


them | lp cad for their evil deeds! ~~ 


ae 
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SECTION 13. 


"The battle at Shàaliyát and its subjugation _ ^ ^ e` 


1571 A.D. = 


. The Sàmuri stood firm with the resclution to lay siege to 
Sháliyat?? on account of tke transgression of the Portuguese and 
the earnest request of the Muslims ‘that ñe should fight against 
' them, especially their entreaty that he 870715 avail ‘himself of the 
` opportunity at the time of the Muslim expedition to Küwa. How- 
ever, the.Muslims were not able to send sh ps and corvettes at the 
time and render assistance. The Samuri appointed some of -his 
ministers to lead the people of Fennan anc a large number of the 
inhabitants who came from Sháliyat for their assistance. These 
were joined on the way by the injabitants of Barünur, Tantr, and 
Barbürankád. All these Muslirs entered Shaliyat during the 
night of the 24th or 25th of Safar, 979 AH. The battle began in the ¢ 
morning between the Muslims and the Portuguese. The Mus- | 
lims burnt their houses situated outside the fort, the churches, 
and destroyed the fortifications built of mad. On the side of the 
Muslims only three suffered martyrdom while a. large number of 
the Portuguese died. The enemy took refuge :n the solid fort, built 
of stone, and settled themselves. there. The Muslims and the Nayar 
soldiers of the Simuri besieged them. The Ifuslims from various 
towns also came there in flccks to take part in “hat holy war. They 
dug trenches-around the fort and sat round it keeping watch all the 
time. It is rarely that the Portuguese could get provisions in secret. 
The Sàmuri spent in that war a large amcunt of money. Two 
months after the siege began, the Samuri wan: there in person from 
Fannin. The besiegers watched all the tira ‘by the side of the fort, 
so that the besieged, who could nat get fresh supplies, exhausted all 
provisions available in the fort and ate dags and such loathsome 
animals. Every day servarts, men and women, who became con- 


29. The Zamorin besieged -he fort of Shaliy&. in 1571. The siege lasted 


for four months, and at the end of the period the Portuguese were completely 
defeated. i . 
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verts to Christianity, came out of the fort with their permission 
owing to the. scarcity 5f foci. The Portuguese sent provisions from 
Kashi and Kannanür for the besieged in Shaliyat, but rarely 
did these reach them. in spite of their great effort to convey the 
supplies safe from eremizs. 


During. the siege, tie Portuguese sent messengers to the Sámuri 
and sued for peace, Cfer-ng to scrrender some of the big cannon - 
' kept in their fort, and t> indemnify amply for expenses incurred in 
the war. The Samuri dxl- not agree zo it although his ministers 
were satisfied with che offer. When the Portuguese were in an ex- 
tremely dangerous condition for want of food, and. did not find 
any way to conclude 02236, they sent messengers offering to sur- 
render the fort anl a that it contained, and the cannon, 
provided that a safe passage was given for them and protection. for 
property in their possession assured, till they reached a place where 
they could feel safe ard secure. The Sàmuri agreed to these condi- 
tions and permitted -ke garrison to march out at midnight on the 
16th of Tumida’l-akki-s, giving them a safe passage in accordance . 


~~ with his promise. They were sent away ina despicable condition, 


E along with the ruler of Tānür, who aided and abetted them. He 
was inwardly favours! e tc their cause but outwardly pretended 
to be a friend ofthe Samui. The ruler of Tànür provided them 
with all necessaries aad conducted them to Tüánür. After a time 
the Portuguese corvettes arrived -here from Kashi The ruler of 
Tantr helped them to go on, board the ship and was very good to 
them as he ought to ba The Portuguese reached Kashi ina state of 
depression. : 


The Samuri tock pozsession of the cannon and அத்ன்‌ ‘things. 
found in the fort. Ha pulled down the fort and removed stocks” 
and stones, and left the srid ground. He transported major por- 
tion of the stones and timber used in that building to Kalikit. He 
also gave some of thes» material for the purpose of re-erecting, ' 
on the old site, the cathedral mosque which the Portuguese des- 
troyed when they buit their fort. The ground on which the fort 
stood and the surrounding srea were given to the ruler of ShiliyAt 
in accordance with the terms of the treaty concluded in the begin- 
ning of the war, 
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After the Sámuri took poss2ssion of the fort and all that it 
contained, reinforcements for the Portuguese came from Kiwa by 
corvettes and ships. But these had to return disappointed by 
the will of Allah and His assistance. All these happened because 
Allah looked kindly upon us, 


അന്നാ? 14 


The condition of the Portuguese after the capture 
of Shaliyat. 


Know then: The accursed Portugues "were in a fit of violent 
anger, after the subjugation of their fort at Shaliyat. They were 
raging at the Samuri and the Muslims enc. were waiting for an 
opportunity to destroy the towns of the Samuri and erect forti- 
fications either at Fannin or at Shaliyat ൩ order that they might 
harass the SAmuri and the Mus_ims in retaciation for their subju- 
gation of the fort at Shaliyat. Allah did not make it easy for 
them to accomplish thelr purpose up te -he close of the year 
987 A.H. (1580 A.D.) 


1573 A.D. 


But on the 22nd of Shavrwal, 980 a.H., they descended 
upon Shiliyit and burnt sme houses and shops. In the 
following year they made a sudden attack vpon Barbürankàd, and 
in the fight that ensued, four Muslims suffered martyrdom while 
many died on the side of the enemy. The Portuguese were not 
disposed to make peace with “he Samur efter he captured their 
fort at Shaliyat, but cherished 2-1 will towerds him and the Mus- 
lims, and were lying in wait for an oppcrtanity to attack them. 


1577 A.D. 


Then in -the year 985 A.H. tke Portuguese captured 
nearly fifty corvettes, big and small, which belonged to the 
Muslims and had been to Talrfr to bring rice. Many Muslims 
suffered martyrdom; nearly three thousand men, Muslims and 
the companions of Halis became captives. This defeat for the 
Muslims reversed the progress of their trade. That is the decree 

12 
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of Allah, the All-Power:zul and the All-Knowing. - No one can 
understand the wisdom of these except He. -But a glorious 
reward shall be for thos who fight in the way of Allah, suffer 
martyrdom, and endure with patience all misfortune. We hope _ 
that Allah, glory be to Him, would soon show them a way-out ¢ 
and give them sufficient strength to perséyere in their course. 
Allah will dnd oes relief tò- easa and: happiness, for He 
has said :. : | 


(ಕ್ಷ verily with every. dPBculty there i sais ಇ, 
Verily with every iade there i is relief,” 


In the béginning of the mawsim in டத்‌ same year ete Portu- 
guese seized a large number of ships belonging to Jazrat when they 
were returning from Jidca to which place they went from. Surat. 
Some ‘of these ships kelonged to.the migaty Sultan by name. Sül- ` 
tàn J alalu’d-Din Akbar BAdshah, £1, and they contained valuable i 
commodities. This wiczedness on the part of the : Portuguese. 
brought about enmity beiween them ard the.Sultin.. As they. 
‘Expected large profits from the plunder, they did not restore the, 
property for the ‘sake of peace. We howe that Allah, glory be tö 
Him, would guide Sultan -alalu’d-Din Akbar, make him fit for war 
against the Portuguese and enable him to expel them from the ports 
like Daw; Jazrat, Damiin, Wass& and other places on account of 
this -act of piracy, and then to drive ther away from all the ports 
which - they have under their authority; . Verily’ Allah is All- ' 

Powerful and most. Competent to answer supplications. 


,.. Some ofthe Muslims who owned corvettes sailed into the river 
ed which flows into the port of ‘Adilabad... The ‘Portuguese, who 
wanted to-capture them, sailed after them... When they could not 
- - capture the corvettes they set fire to the whole harbour intent on 
burning every. vessel that lay there, altaough some’ of the cor- 
vettes and vessels which belanged to the inhabitants of 


೫. ಕಾ Sara 94, verse« 5 and 6. 
31. This was Akbar the Great who was the Mughal emperor between 
= D..1556 and 1605. 


— ತೆ 
p`’ 
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Darmfatan, Kannanur and other places tad passes with them. 
Then they burnt the harbour at Glarafatan. IX consequence of this, 
the naib’ at the port of Dābūl captured one hundred and fifty 
Portuguese men, including their chief officers and brave soldiers 
by some ruse. Then he put to death many of them, and sent 
some of them to ‘Adil Shah. 


Sultan ‘Adil Shah appcinted some of Ls wazirs and troops 
to watch all the time by Küwa, in order that they could prevent 
the inhabitants of that place and sther tows from supplying pro- 
visions to them. The Sultan dispatchec. his messenger with 
letters and presents to ‘Ali Adhraja, the Simuri and the Kolat- 
tir seeking their assistance in his campaign at. Kuwa and blockade 
against the enemy. When the: messenger with his suite and 
presents arrived at Kütükulam, the ruler = that place imprison- 
ed them all. 'This ruler, wao wzs third ir. the succession to the 
Kolattir acted in this manner at the instigation of the Portu- 
guese. But the messenger clone 230೩066 secretly and saved him- 
self. The ruler of Kütükulam seized all the goods and pre- 
sents. Adhraja and Kolsttri sen; letters to him demanding of + 
bim to return the goods and presents, but of no avail If the 
messenger had not fled, he wou'd have delivered him and his 
followers over to the Portuguese. 


This event took place in 986 AH. (1576 A.D.) 


1578 A.D. 


In that same year some of the Portugues: officers came to the 
Sümuri when he was in the temple? near K»dngallür, held sacred 
' among all the unbelievers cf Ma‘ibar, and <alked of peace with 
him. He agreed to it on the cordition thet they should build a 
fort at Kalikut. But the Portugusse sougat permission to build 
one at Fannàn for which the Samuri dic not agree. Then he 
sent to Küwa three responsible men from among his subjects, 
along with those Portuguese officers who cane entreating for peace 


32. Dabül was under Bijapür. The rame of tbe naib is not known. 
83. It was probably the Tirunivay temple. 
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in order. that they might discuss the terms of peace. These repre- 
sentatives reached Kiiwe in their company. They were received ¢ 
with great honour anc respeci by Bizrü,4 the chief of that 
place, who treated them with kindness and courtesy. Then they 
returned. to the Simurt The negotiations fell through because 
the Portuguese wanted to யப்‌ a fort at Fannin. 


This attempt at peace tcok plece in the year 987 AH. 
1579 A.D. 


In this. year (887 A.H.) peace was concluded between ‘Kail 
Shah and the Portuguese after they -paid him a: certain -sum of 
money. . 


The ruler of Kasai made preparations for war against 
the ‘Sdmuri- because be turned him from the temple men- 
tioned above. He collasted a large kody of men. He also sent 
letters to Bizrü, the chief of tae Portuguese at Kuwa seeking 
his assistance in his war against the Samuri, in response to which 
that chief sent a certzin number of corvettes. All these joined 
together and fought agains the Samuri, who, in spite of his small 
army, was able, with th» help of Allah, to defeat the Portuguese 
and the ruler of Kashi. A large number of the allied forces were 
slain and put. to flight. The S&muri and his followers did not 
suffer any loss in spite ല്‌ their small number. 


Then the corvettes 28 the Portuguese set out from Kashi to 
obstruct the trade journeys of the Muslims, and captured their 
vessels and corvettes. May Allia forsake them and chastise them 
with a eve chastisement ! 


அணா 


1582-83 AD.. 


In the mawsin cf the year 990 AH. or 991 AH. “the 
Portuguese were very carefully watching throughout the season 
for the followers af the Sámuri who dwelt in KAlikit, Bandar- 


84. The Portuguese Viceroy st Goa in 1578 A.D. was Dom Diego de 
Menezes. 
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al-Jadid, Kabkaét, Fandarina, Tirkid ard Fannin. In con- 
sequence of this, their journeys for trade purposes were 
completely interrupted and also their intercourse between 
neighbouring towns. The -importetion of rice was discontinued 
from Talnir. A terrible famine came upon them, the like 
of it was never seen by the people, >ecause.the Portuguese stuck to 
the ports mentioned above, unflinchingly without caring for food. 
They captured every vessel and corvette, till the Muslims were 
reduced to narrow circumstences and uttered spontaneously the 
following verse of the மொலை : 


ப * $ 9% ^ à €9 ಈ 44 9 ಈ ne P$ 4 ಈ ಈ ಈ | ௨ 


Our Lord! Rescue us from. this tcwn, whose people are 
oppressors; and raise for us from Thee one who will 
protect; and raise fo> us from Thee one who will 
help.”35 


During the mawsim in the following year peace was con- 
cluded between the Portuguese and the Samuri. The terms 
were: 


(1) The Portuguese should be permitted to erect a fort at 
Fannin ; 
. (2) the Portuguese should release all the Muslim prisoners 
in their captivity ; 
(3) the Portuguese should release all the subjects of the 
Samuri kept by them as prisoners; and , 


(4) the Muslims should deliver to the Portuguese the pri- 
soners of that nation. 


The Portuguese delivered immediately -ಂ the Samuri the few 
Muslim captives in their possessicn. Thus peace was concluded 
between the Portuguese and the Samuri who permitted them to 
erect a fort when their chief officer would come to visit him in 
the following mawsim. 


In the beginning of the mawsim which followed the treaty of 
peace, four vessels arrived from Purtukzl bringing their chief 


85. Qurin, Siva IV, verge 78. 
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hs was ಚಕ Pha their sultan. ^ OF ron diu ships, two. 
anchored at Kiiwa, ബോ two: ‘remained. at Anchor off. Külam. The 
chief of the Portuguese, who was thete: already, was removed from 
his office. The nsw thie and: the Süinürt. ‘could not meet each 
other, for the new chief did not;stay. at Kalikat to interview the 
Samuri, but went away 15 Kuwa.'. The ‘Samuri who made’ every: 
~ thing ready to receive the new - chief and. had-a fine selection: of 
presents for him; was disappointed. . When ‘the new ‘chief 
reached Kiiwa, the Samuri sent ‘sonie of his important men. 
- ‘They had an interview with him and the peace was ratified. The 


,.  Sämurī obtained for kis subjects permission to carry merchan- 


dise to-the ports cf Jamal and other places as in former days and 
also the privilege to sai. in two ships for trade purposes from 
Kalikit to the Arabian coast at the end of each mawsim. ` 


May Allàh prosper tae airs of the Muslims, repair their 
losses and fulfil their Jesire. 


Amen 


96. After the union of Portugal and Spain in 1580 A.D. Dom Francisco 
Mascarenhas was appointed first Viceroy of Goa under the new regime. 
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A. NAMES OF PLACES AND VIROS IN INDIA* 


‘Adilabad perhaps: a. port near. ഇടിച 


Bab | Vaipin. An island. between വൈല്ല 
| the backwater on the east 
and the Arabian Sea on 
the west and the Cranga- 
nore and the Cochin bars 


on the north and the south. 
Balinkit Balliancota (Ernad Taluk) വലിയ൯കോള 
Ballaburam . Vadamalapuram (Cochin ೧15೩12೦೦ 
State) 


Bandar al-Jadid (lit. new port}. This place 
cannot be identified. ' 


Banjala Bengal 

Barrünkad Pazhayangadi പഴയങ്ങാടി 
(Cirakkal Taluk) 

Barbürankad Parappanangadi പരപ്പനങ്ങാടി 
(Ernad Taluk’. 

Baruj Broach. Ships from the 


western countries came, 

according to the author of , 
the Periplus, to Barugazz 

or Bharukachchha, he 

modern Broach, and :he 

merchandise brought by 

them were thence carried 

to the inland zountries. 


Barünür Parappur (Erned Taluk) ad 
Bàsalür Basrur (South Canara Dis- 
trict) 
Baytila cannot be identified 
Bijanakar Vijayanagar 


"The names of places which occur in the text are arranged in the fol- 
lowing lists alphabetically, and their identificalions are suggested against 
them, 
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Budfatan 


Dàbül 


Damün 


Darmfatan | 


Déw 
Fakkanür 


Fandarina 


Fannin 


Funna Qail 
Hannür 


Hayli 

Hayli Marawt 
Idakad 

Janba 

Jazrat 


தா? 


Jurfatan 


Valazapattinam cr Balia- 
raam or Azhikkal 
(Crakkal Taluk) 


Takk, south of Bombay 

port of Darran, north ‘of 
Eombay . 

Darmadam, ‘Dharma- 
pram = the place of 
encrity). an island form- 
ed by the junction of 
the Tellicherry and Anjar- 


 വളര്‍പട്ടനേം 


ധമ്മപട്ടടനം Or ಉಡು 


- akEandi rivers, just north . 


of Tellicharry town. It is 
sacred to th» Malayalis as 
the place wnere Céramin 
Perumal] took his farewell 
of “Malabar and sailed for 
Mazka in A-abia 

Diu, “ற South Gujarat 


Barkur (South Camara Dis- 
trict) 

Pantalayini, North Malabar 

இருக்‌, South Malabar 

Punnsi Kayal (T-mnevelly 
Dis-rict) 

Honavar (N. Canara Dis- 
tract) 

Mount Delly 

LIoun: Delly 

Idakked (Norta Malabar)’ ' 


Chamira (North Malabar) 
Gujerct 
perhazs Janjia south of 
' Bombay 

Srikar dapuram (North 
Melsbar) 


പന്തലായിനി 
ചെന്നാനി 


புன்‌ னைத்காயல்‌ 
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Kakkad (North Malabar] 
Calicut (Malabar) 
Kasaragod (South Canara) 
Cannanore (North Malabar) 
Cochin 

Cranganur (Cochin State) 
Konkan 

Quilon (Travancore State) 


Cape Comorin (Travancore 
State) 

Kottayam ? (Melabar Dis- 
trict) 

Goa 


Mahim, north of Bombsy 
Malabar 
Mangalore (5. Canara Dist.) 


Nadapuram (North Mala- 
bar) 

Negapatam (Tanjore Dis- 
trict) 

Nallepalli (Cochin State) | 

Kayal Pattinam (Tinne- 
velly District) 

Karwar, (N. Canara Dist.} 


Chaliyam (Souta Malabar) 

Chaul (Bombay Presi- 
dency) | 

Coramandel 

Ceylon 


Surat (Bombay Presidency) 


97 
കക്കാട്ട്‌ 
കോഴിക്കോട്ട്‌ 


௬0௭௯௧08809” 


കണ്ണൂര്‍ 


. കൊച്ചി 


കൊടുങ്ങല്ലൂര്‍ 


കെലല്ലം 


குமரி 


0809௦5 


೧8೩1೮೧1೦೫ 


മംഗലാപുരം 
നാദാധുരം 
நாகபட்டினம்‌ 
നലല്ലപ്പിള്ളി 


காயல்பட்டினம்‌ 


ചാലിയം 


(சோழமண்டலம்‌) 


( இலங்கை) 
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TalnAr Talaimannar . (Ramnad “தலைமன்னார்‌ 
District) 

Tanür Tanır (South Malabar) மமம்‌ 
Tirkid Tikkadi (Kc:tayam Taluk, ടിക്കോടി 
Nelabar District! 
^O Tirküri Tacori (Triksodi) same as Do. 

l Tikkcdi 


Tiruwarankad Tirurangadi ‘Ernad Taluk) തിരൂരങ്ങാടി 


Wassa perheps Bassein ` 
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B. NAMES OF PLACES AND COUNTRIES IN WESTERN 


‘Adan 
Arabia 


Badr 


ASIA AND NORTH AFRICA 


Aden, 
Arabia, 


place of a famous bette 
. between the Quraysh ard 
the Prophet of Islam in 
624 A.D. 
see page 80 n. 


area comprised by Mekka, 
Madina and adjacent 
territory in  Asakia, 
Arabie Petraea. 

Ormuz in the Persian Gulf, 


Jedda on the Arabian coast. 


a small island in the Red 
Sea. 

perhaps a river in Irans- 
Caucasia io the ves: of 
the Caspian Sea. 

Khorasan. 


cannot be identifiec. 


a place of pilgrimage in 
Arabia, the birth plaze of 
the Prophet of Islam. 

Maskat. 


Egypt. 
Portugal. 


Byzantium or Constentino- 
ple, modern Istarbul. 
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Shuhr see rage 37 in this book. 

Uhud ' a place of battle see p. 21௩ 
in this ook. 

Zifar a place on fhe Arabian 


coast, 
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C. NAMES OF ISLANDS AND COUNTRIES 
IN THE FAR EAST 


Ashi probably Achin, No-thern 
part of Sumatra. 


Danfigri ` probably Danao ir the 
Philippine island. 

Jalaa ` one of the islands in tne 
Archipelago 

Malaqa Malacca in the Malay Fenin- 
sula 

Malika Molucca island in the Dutch 
East Indies 

Shamtara Sumatra 


Sin China 
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. ISLANDS IN THE ARABIAN SEA 


Maldives 


GLOSSARY 


Afranj, the franks, all Europeans. 

‘Amil, an agent; a governar; an administrator; a collector of 
revenue; an official, officer, fanctionary. 

Amir, commander, governor, lord, grince, noble, chief; a 
person of rank or distinction. 

‘Arsh, the highest heaven. the empyreen (where the throne 
of God is), a throne. 


Barsha (for barshat, pl. barüsh) , galiore (long bateau couvert), 
See R. Dozy, Supplement aux Dictionnaires Arabes, 
lome Premier, p. 72. 


Dirham, a silver coin (of which from twenty to twenty-five 
have at different times passed current for a dinar, 
which is nearly equal to a ducat, or sequin, about 
nine shillings; sc that a diriam is worth about five 
pence.) 


Fagih, a Muslim lawyer, a theologian. 

F'aqir, one possessed of one day's sufEciency for self and family 
(the entirely dsstitute being called Miskin) ; poor 
man, beggar, rel-gious mend-cant. 

Firdaws, a garden comprising everything that is in gardens 

or a garden containing grape-vines; an ample and 
beautiful garden; a garden containing grape-vines 
and palm-trees. 
It also signifies a valley aboanding with herbage, like a 
garden. In Qurdn, the ward is used in the sense of 
paradise, (Sure 23, verse 11), a garden of trees or 
a walled garden, or the higtest of the stages of paradise 
or the middle and highest parts of paradise. 


Ghüzi, one who engages in a warring expedition; one who 
fights against -mbelievers; a warrior, a conqueror, a 
hero.. " 
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Hadith, a tradition cr narration relating to or describing a 
saying or ar action of Prophet Muhammad. See . 
note in p. 13 in this book. | 

Haji (for hájj), a pigrim to ILakks ; one who has performed 
the pilgrimage to Makza. 

Hijra, (for hijrat) flizht of Muhammad, the Prophet from 
Makka io Medina (which happened on the 16th of 

July, 622 A.D. and, in the reign of the Khalifa 
‘Umar, was ordered to be considered as the com- 
mencement of the Muslim era). 


‘Id, a periodical festival, a festival day. 
Imim, one who is followed cr imitated; exemplar, guide, 
இ leader, head; minister of a mosque. 


Janüza, a bier with a corpse on it; a bier. 

Jihad, the using or exerting one’s utmost power, efforts, endea- 
vours or ability in confending with an object of dis- 
approbation. This is of three kinds, namely, a visible 
enemy, the devil, and ore’s self, all of which are in- 
cluded in the ten as used in the Quran. The word 
is used in the text to mean fight against unbelievers, 
and the like; to fight in the way of Allah, ie. in the 
cause of religion. 


l Kalima, a word, —" saying; tire Islamic TUE of faith 
ie, “There is n> god worthy of worship but Aläh, 
and Muhammad ig His Prophet 


Mawsim, season. See note in p. £3 in this book. 
Mw adhdhin, muezzin, ona who prcelaims hours of prayer from 
| minaret, | 
-. Mu’min, a believer, an orthodox Muslim. — 
| Näib, ' deputy delegate, assistant, lieutenant, viceroy, 
_Vicegerent, _ i | : 


Qasr, shortening of prayzr: a person who undertakes & 
journey to a place which -s three days’ distant from 


ച്‌ 
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his home is permitted to curtail his prayer from four 
to two rak‘at. 


Qazi, Muslim judge or magistrate, wro passes sentence in all 
cases of law, religious, moral, cvil and criminal. 


Sdmuri, the Zamorin. See note in p. 21 in this book. 
Sayyid, descendant of. Fatime daughter of Muhammad. 


Sharíat, Muslim law as derived from the Qurün, and the 
teachings cf the Prophet. 


Shaykh, venerable old man, an elder; a head of a tribe or of 
a village; the head of a religious confraternity, a 
doctor of religion and law, a prelate; a reputed saint. 

"Ushür, a tenth, a tenth part, 


Wazir, vizier, minister of state. 
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C8, 70 n, 71 and n., 72, 73, 75 n. 

Bahram of Constantinople, 70 n. 

Belinkut, 51, 56, 65, 68. 

Ballaburam, 51. 

Bana, 37 ಇ. 

Bandar al-Jadid, 83, 92. 

Banjala, 84, 
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Barrinkad, 51. 

Berüj, ಜಿ. 

Barünür, 51, 65, 74, 81, 

Basalir, 81. 

Baytala, 74. 

: Bethlem, 37 n. 

Bhaskara Ravi Varman, 35 ಇಒ 

Bidar, Sultan of, 63 n. 

Bijanakar, 85, 

Bijapur, 14 n., 57 n., 59 ಇ. Sultan 
of, 6 ௩. 

Birar, Sultan of, 63 n, 

Bizrü, 92 and ಇ. 

booty of war, how distributed, 19, 

Buddha, 35 n. 

Budfatan, 51, 83, 

Bukhari, 24 and n., 27. 


C 


Candu Menon, O, 45 n. 
Calicut, 37 n., 54 n., 85 n. 
Cannanore, 21 n., 76 ಇ. 
Cape Comorin, 21 n. 
Cawnpore, 33 ಇ. 

Céraman Perumal, 37 n., 40 n., 75 ಇ. 
Chaul, 85 n. 

Chunar, 71 ௩, 

Cirakkal Raja, 76 n. 
Cochin, Raja of, 21 ಇ. 54 ಇ. 
Cola, 48௩, 


Commissariat, M. S., 59 n., TL n., TE 


n., 76 ಇ. 

' Companions, definition of, 31 and r: 
Constantinople, 70 n. i 

, Cranganore, 35 m. 


Darimi, 33 and a 

Darmfatan, 37, 38, 41, 51, 65, 67, 79, 
91. 

Dew, island and port, 16, 57, 71, 73, 
75, 90. 

Dew-maball, 79, 81. 
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Diu, 70 ^., 7% n., 78 ^., 75 n. 
Dom Francisco Mascarenhas, 94 m. 


E 
Iuypt 75 n.; Mamlük rulers of, 57 


ஆ 
Hiayad of Ténaficéri, same as al- 
Yadb, 66 m. 


F 

Fakkantr, 38. 

Fardarina, 97, 38, 39, 51, 58, 56, 65, 
66, 78, 83, 84, 93. 

Hannan, 51, 50, 58, 65, 66, 67, 68, 69, 
Tl. 76, 78, 79, 83, 84, 87, 89, 91, 92, 
93. 

Faria Y. Souza, 37 m. 

Fawcett, F., 46 n., 49 n. 

Firdews, 27. 

Foct-print of Adam, 36; pilgrimage 
tc, 35 amd ೫. 

Francisco, 54 n. 

Fume QAH, 79. 

Fuzslst ibn 'Ubayd, 30. 


G 


Geogzashicol Dictionary of Yäqüt, 6, 

Ghawrr Qà&agü-al-Ghawri, Sultan of 
Mis-, 57 ead n., 58, 58 ^. 

Goa, 59 m, 85 m; inquisition at, 60 
n.; viceroy of, 94 ಇ. 

Golkanda, Sultan of, 63 n. 

Gujarat, 71 ಇ. 


H 


Habib £m» Malik, 50. 
Fadhramewt, 78 ಇ, 

Hakim, 32. 

Hakim Shamsullah Qadir, 3 m. 
Hàldsya Mahütmyam, 37 ಇ. 
Halls, 2೦272೩೧೧೧೬ of, 89. 
Hennir, BI. 

Hashim, 20 and 9, - 

Hayli, 51, Gi. 

Hayli Máü-awi, 38, 41. 

Heras, Rev. H., 59 n. 
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Hijaz, Sultan of 58. 

History of Gujarat, 59 n, 71 n, 78 
n., 76 ಇ. 

History of Kerala, 97 n., 54 ௩, TT 
n. 

Holy war, 13; Laws concerring with, 
19. 

Hiid, Prophet, 78 ಇ. 

Humayin .Badshah, Mughal Erm- 
peror, 71 n., 72 and n, 73 ಇ. 

Hurmuüz, fort at, 81. 


Husayn, Amir of al-Ghawri, 57, 58. 


I 


Ibn ‘Abbas, 31, 32, 

Ibn Battüta, 37 ಇ. 

Ibn Maja, 82. 

Ibn ‘Umar, 33, 

Ibrahim ‘Adil Shah, 14 ൩. 
Idakad, 41, 51, 65. 

Imam Ahmad, 11. 

‘Imran ibn Husayn, 81, 33. 


J 


Jabir, 27, 

Jübir fbn ‘Abdullah, 32. 

Jabir ibn Samura, 28. 

Jala'a, 81. 

Jalalu’d-Din Akbar Badshiib, 
Mughal Emperor, 90 and n. 

Janbà, 51, 65. 

Jazrat, 57, 62, 67, 68, 71, 72, 75, 8L 
90; ports of 601, 89, 94; un- 
believers of, 83. 

Jerusalem, 35 ಇ, 

Jidda, port of, 58, 62, 64, 74. 

Jihad, 13, 15, 22. 

John IO, of Portugal, 60 n. 

Joseph Rabban, 35 n. 

Jujari, port of, 68. 

Jurfatan, 38, 41. 


K 


Kabkat, 51, 56, 65, 75, 83, 98 

Kalfini, 80. 

Kalikit, 40, 51, 54, 55, 58, 62, 63, 65 
68, 69, 71, 72, 77, 81, 83, 88, 91, 
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94; capture of, 64; first arrival of 
the Portuguese at, 53; fort at, 62. 

Kaltan, 80. 

Kamran, 58, 64. 

Kanjmanjalé, 80. 

Kanjraxat, 37, 38. 

Kannanür, 41, 51, 55, 56, 59, 62, 64, 
65, 75, 76, 79, 84, 85, 88, 91; fort at, 
16, 53, 54; Muslims at, 44. 

Kardik, 80. 

Karka-, 78. 

Kashi, 51, 55, 56, 57, 59, 61, 62, 66, 
68, 69, 12, 74, 78, 84, 88, 92; attack 
on, 55; fort at, 16, 53, 54; ruler of, 
15, 43, T. 

Keralotpatd, 36 n., 37 n., 76 ಇ. 

Khurasan, 39. 

Khuraym ibn Fatik, 32. 

Khwéja Fusayn Sanjugdàr of Rim, 
72, 


Kodunzallür, 35 and n, 38, 39, 40, 
51, 65, 74, 76, 91; king of, 36, 38. 
Kolattiri, ruler of Hayli Marawi, 41, 
80, 91. 

Konkan, 81; ports of, 61, 80; un- 
beHevers of, 83. 

Kilem, 33, 39, 49, 59, 94; fort at, 53. 

Kurhuri 87, 41. 

Kunj ‘Ali Marakar, 66, 72, 74, 75, 

Kunj Si, 76. 

Kuti Bckar, 84 and ^. 

Kuti Ibrahim Marakar, si 74 

Kutakulam, 91. 

Kuwa, 5, 64, 78, 81, 85, a 87, 89, 
91, $2, 94; capture of, 16, 53; fort 
az, 19. 


L 
Laccadives, 80 ಇ. 
Logen, 10 n. 

M 
Medina. 78 ಇ. 


Madras Government Museum Bul- 
letin, 46 n., 49 n. 

70218101, 72. 

Mahim 71 a. 

Mabmüd Shah, Sultin of Jazrat, 56. 

Makhà 70. 


t 


‘= 


‘Makka, pilgrimage to; 25 ari =. 
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Malabar Harago Commiasion, 45. 

Malüqa, 81. 

Maltbar, 12, 19, 15, 21, 22, 95, £6, 38, 
39, 47, 51, 58, 54, 56, 57, 54, Ta, 81, 
91; customs in, 43, 77; first appear- 
ance of the Portuguese in £3; Talim. 
in, 70; islands in, 80; Mrsims of, 
89, 60, 72, 81, 85; people of 39, 
41, 68, 81; rulers of, 37, 43, 63, TT; 
script of, 38; seaports of. 51, 61, 


^ 80; soldiers of, 48; towns of, 65; 


unbellevers of, 36, 62. 
Malik ibn Dinar, 38, 39, 50. 
Malik ibn Habib, 39. - 
Malik ibn Habib ibn Malik, 53 
Malik Iyas, 57, 70 n., 71, 73; neil at 


Malika, SL, 

Mameluke or Slave Dynasty of Egypt, 
the, 58 ൩. 

Mamlük, 57, 58 n. 

Manjalur, 38, 81. 5 

Manjalür, river of, 84. , 

Manual of Malabar, the, 40 ^. 

Marakars, 72, 76. 

Marathon, 30 m. 

Marco Polo, 37 m. 

Masqat, 81. 

Masriiq, a m 

Mas'üdi, 

ul i 

Meliapore (Mylapore), 87 f 

Miqdad, 11. 

Misr, 16, 57, 75. I l 

Muhammad or Muhammad ‘Ali, 76 
rm l 

Muhammad ‘Ali Marakär, 66. 

Muhammad the Prophet, 11, 13, 15, 
17, 36. 

Muslim, 22, 24 and n., 28. 

Musnad, Book of Darimi, 33 and n- 

Muttalib, 20 and «.. 

eid Shah, Sultin of Jazrat, 13, 


w 
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Nadhawaram, 51. | ಬ 

Nakfatan, 31. - os P 

Nakhuda Mithgal, 58 and n. _- 

Nallanballi, 74. : es 

Nambtyadhar, 69. 

Nasa, 31. 

Nayars, various ಜಸು: of 49 n. 

Nigim Shah, Sulkin, 85 and n.; 86. 

Nuno da Kunha, Be TE Vice- 
roy, 73 ಇ. 


P ^ 


Padmanabha Menon, 37 n., 54 n., TT 
n. 

Pandiya, 48 ಇ. 

Pepper-King, T7 and n, 18. 

Periya Purinam, 87 n. 

Persian Gulf, 78 

Plassey, 30 ಇ. [ 

Portugal, 94 m. 

Portuguese, detestable deeds of the, 
10, 53, 80 and m. 

ji 12, "n 55, 56, 63; people of, 


- 


Q _ 
Qail, 74, 79, B1, 84. 
Qamarlyya, 38. 
Qarafaten, 91. 


Quran, references to, 23 n; 24 thy 61 
13., 68, 73, 76, 79, 79 n, 90, 8. 
Quraysh, 90 n : g 


E. 7. 
Rakgas Tangdi, 14 ൨. 2 48% 
Ramaraja, 14 ಇ. : இ 
Rander, 71 n. 
Ris Kumhurt, (Cape Comorin), 6 
Red Sea, 78 n. 
Rowlandson, Lieut, M. J., 3 n. 8, 37 
ന, 0065. : 
Rtm, 70, 72, 75, 78. 
Rimi Khén, title of Amir Mustafa, 
74 n 
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Sa'd, 28. 
Sahar Mukbal, 37 n. 


- Sahth, 33 ಇ. 


Sahl ibn Sa‘d, 27. 

Salih, Prophet, 79 ௩, 

Salim Shah, Sultan of Rum, 58 and 
n., 70 n., 75 ಇ. 

Salman, the Persian, 28. 

Salman Rais a Turk admiral, 70 n. 

SAmurt, 15, 16, 17, 21 and 1, 39, 41, 
43, 59, 54, 55, 56, 57, 58, 62, 63, 64, 
65, 68, 67, 68, 69, 70, 71, 72, "I4, 
76, 71, 79, 81, 82, 83, 85, 88, 87, 83, 
89, 91, 92, 93, 94; ruler of Kaliktt, 
40; power of, 40. 

Shaliyüt, 39, 51, 65, 69, 70, 71, 72, 81, 
84, 86, 87, 88, 89, capture cf, 17; 
fort at, 16; river of, 69. 

Shamtara, 81. 

Sharaf ibn Malik, 38, 50. 

Shaykh ‘Amir ibn D&ud, Sultan of 
'Adan, 75, 76 n. 

Shaykh Zaynu'd-Din, 6, 7, 8. 

Shaytlakam, 80. 

Shiyil, 57, 85, 86. ; 

Sholamandal, 84; seaports of, 81. 

Shuhr, 37 and ಇ., 89. 

5187, 85, 36, 75, 76; ports of 81. 


Spain, 94 n. 

Splitting of the moon, 36 and n, 38, 

St. Thomas, 35 n, 

Sulayman, Arab traveller, 37 ಇ. 

Sulayman the Magnificent, Sultan of 
Turkey, 58 n., 75 ௩. 

Sulayman Bishi, Wazir of Sultén 
Sulayman Shih of Rim, 16, 75 and 


^. 

Sulayman Shah, Sultan, (same as 
Sulaymfn the Magnificent), 78, 

Sunan, 25 ಇ. 

Sürat, 68, 71 n. 

Sword, of the Simuri 40 and n, 
41 


Syria, 78 ഇ. 
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T 
Tabaráni, 33. 
Talnar, 89, 93. 
Tanur, 51, 65, 76; ruler of, 67, 69, 71, 
72, 74, 87, 88. 


Temple, (of Tirunavay?), 91 and n., 
92. 

'Thamüd, 78 ard n., 79 ಇ. 

Timoja, 39 ൨. 

Tirküd, 65, 78, 83, 93. 

Tirküri, 51. 

Tirmidhi, 89, 31. 

Tirun&v&y, 91 m. 

Tiruvancikkujlam, 37 ೫; sack of, 40 
7i. 

Tiruvidi, king of Venid, 21 m. 

Tiruvilaiyidal Purdnam, 37 ൩. 

Tiruwarankad, 51, 65. 

Tirwadi, ruler of Kulam, 41. 

Tohfut-ool-Mujahideen, 7. 

Traditions, 38 and n. 

Treaty, between the Samurt and the 
Portuguese, 16, 62, 98. 

Tuhfat-al-Mujühidin, translation in- 
to English 60 n. 

Turkey, Sultàn of, 58 n. 


U 


Uhud, battle at, 27 and n., 32. 
‘Umin, 78 n. 

‘Umayr ibn al-HamAm, 30. 
‘Uqba ibr. ‘Amir, 29. 


v 


Valluvanàd, Raja of, 21 n. 
Vatakkenkür, Raja of, 77 n. 
Vijayanagar, 59 n; kings of, 68 ௩, 


W 


Wala, 33. 

Wassa, 72, 30, 

Wazirs, of ‘All ‘Adil Shah, 86, 91; of 
Nizim Shih, 86; of the Zamorin, 
66 n. 

William Muir, Sir, 58. 

Woman, Abyssinian, 81. 
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x Z 
Yàqüt, 6. | Zafer, on the Arabian coast, 87 ಇ. 
Yemen, 70 n, 75 2, TB ಇ. Zaun rin of Calicut, 21 ಇ. 40 n., 54n., 
Yogi, 50. . 66 n., 77 n., 85 n., 87 n. 
Yüsuf, a Turk, 79. Zamorins, 37 ಇ. 
Yusuf ‘Adil Shab, of Bijapür, ET nm sayrud-Din, Shaykh, 6, 12. See 
59 n. also Shaykh Zaynu'd-Din. 


tifar, $9. 


PUBLICATIONS OF THE MADRAS 


UNIVERSITY 


(Text-books, Calendars and Question Papers have been omitted.) 


TO BE HAD OF 


LITTLE FLOWER ೮೦. 56, THAMBU CHETTY STREET, 


G. 7., MADRAS 


Name of Publications 


Sources of Vizianagar History, 


by Dr. 5. Krishnaswami Aiyangar, available from 
the Superintendent, Govt. Press, Mount Road, 
: each 4 8 0 


Madras x m 
The Nayaks of Madura, 


by Mr. R. Satyanatha Ayyar, available at the 
. *8 0 0 


Oxford University Press, Madras 
History of Pallavas, 
by Mr. R. Gopalan, M.A. 
Hindu Administrative Institutions, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar 
Historical Inscriptions in S. India, 


by Robert Sewell. Ed. by Dr. S. K. Aiyangar ... 


Origin and Early History of Saivism in India, 
by Mr. C. V. Narayanan ie 
Studies in Cola History and Administration, 
by Mr. K. A. Nilakanta Sastri 
Mauriyan Polity, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar ne 
The Colas, by Mr. K. ൧. Nilakanta Sastri 
Vol I A ‘ate 
Vol. H. 


* *5 


Studies in the History of the Third NON of 
Vijayanagara, by Dr. N. Venkataramanayya . 
Economie Conditions in Southern India (A.D. 1000. 
1500). Vols. I and 7, by Dr. A. Appadorai .. 
* Members of the staff of colleges will te offered copies of the book 


for sale at Hs. 2 per copy. Aplications for copies should be endorsed by 
the Principals of the Colleges concerned. 


Price 


DEPARTMENT OF INDIAN HISTORY AND ARCHAEOLOGY 


Rs. A. ೫. 


8 0 
.10 0 


ಅ ಈ 


5 0 0 


. 10 0 0 


University Publications— (continued) 
Name oj Publications. 


Administration and Social Life under the Pallavas, 
by Dr. C. Minakshi axe 


Foreign Notices of Scuth India. 
- by Mr. K. A. Nilakanta Sastri 


Some Aspects of Vayu Purana, 
by Mr. V. R. R. Dixshitar. (Reprinted from the 
Journal of the Madres University) 
Dutch Beginnings in India Proper, 
by Mr. T. I. Poonsn xs 


A Report on the Modi MSS. in rhe Tanjore Palace 
Library, 
by Mr. R. S. Shelvanzar M 
Vijayanagar—The Origin of he’ city and the 
Empire, | 
by Dr. N. Venkataramanayya 
The Matsya Purana— A Study, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar 
Velugotivarivamsavall, 
by Dr. N. Venkata Remanayya 
Administration: and Social Life under Vijayanagar, 
by Mr. T. V. Mahalingam 
Historical Method in Relation to Problems of South 
Indian History 
by K. A. Nilakanta Sastri 


DEPARTMENT OF SANSKRIT 
Katyayana Pratisakhya, : 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Serma — 
Revedanukramani of Madhava Bhatta, Vol. ಜಃ 
Ed. by Dr. C. Kunhan Raja : 


Brhati, Ed. by Pandit S. =. Ramanatha Sastri 
Part I ; XM 
Part II sen லு 


Ed. by Pandit V. Venkstarama Sharma 


Pratisakhya, 
Ed. by Pandit V. Venkztarama Sharma 


Price. 


Rs. A. ೫, 


0' 


University Publications—(co+tinued) 


Name of Publications Price 
Rs. A. 7, 
Critical Studies on Katyayana’s Sukla Yajurveda 
Pratisakhya, 
by Pandit V. Venkatarama Sharma ae 40 0 
Sphotasiddhi, 
by Pandit S. K. Ramanatha Sastri உட 3 0 9 
The Unadi Sutras in Various Recensions, 
Ed. by Dr. T. R. Chintareni—Pert I 3 0 0 
3 83 83 II 2 8 0 
» "n s. AW 4 0 0 
» 5 3 VI 9 0 0 
The Rg Veda Bhashya of Skandaswamin (First 
Astaka)— 
Ed. by Dr, C. Kunhan Raja iu^ 4.060600 
Prakatarthavivaranam, Vols. I and I 
Ed. by Dr. T. R. Chintemani  ... oe 13 0 0 
Nanarthasangraha of Ajayapala, 
by Dr. T. R. Cnintamani sane ೨ 18 0 
Sarasvatikanthabharana of Bhojedeva, 
Edited by Dr. T. R. Chintamani .. 6 0 0 
Nayaviveka of Bhavanatha Misra, 
Edited by Pandit S. K. Ramanatha Sastri .. 900 
Sahityaratnakara, 
by Dr. T. R. Chintamani (Reprinted from the 
Journal of the Madras University) ചം LO 0 
Raghunathabhyudaya of Ramabhadramba, 
Edited by Dr. T. R. Chintamani wu പം 10 0 
Sarvatobhadra of Ramakanthacharva 
Ed. by Dr. T. R. Chintamani owe 9 40 
Vararucaniruktasamuccaya, 
by Dr. C. Kunhan Hzja | ചം 200 
DEPARTMENT OF INDIAN PHILOSOPHY 
Sivadvaita of Srikanta, | 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri | 900 8 
Samkhya Kariba, . 


_ by Mr, S. S, Suryanarayana Sastri l T" 


University Publications— (continued) 


Name of Publications. Price. 
| ‘Rs. A. P. 


The Siddhantalesasangraha of Appayya Diksita, 
Ed. by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri 
Vol. I, 
‘Vol. I. Roman ard Sanskrit Text 
Sanskrit Text "T 
Samkhya Karika Studied in the Light of the 
Chinese Version (Bulletin No. 1), 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri. (Reprinted 
from the Journal cf the Madras University) 
Sivadvaita Nirnaya, 
by Mr. S. S. Suryanereyana Sastri, M.A., B.8C, 


A Critique of Difference (A free English Rendering 

of the Bhedadhikkara of Narasimhasramin), 

by Mr. 5. 5, — ವು T. M. P. 
Mahadevan 


- Tattvasuddhi of Jnanaghanapada, a Advaita 
Classic of about the 10th century A.D., 
Edited by S. S. Suryanarayena Sastri and 
E. P. Radhakrishnan ' 
Slokavartika Vyakhya hy Umveka 
Edited by S. K.- Ramanetka Sastri 
Prakriyasarvasva by Narayana 
Edited by Dr. C. Kunhan Raja 


' DEPARTMENT CF ECONOMICS 
Some South Indian Villazes, 
by Dr. ೮. Slater. Available at tke Oxford Univer- 
sity Press, Madras ... Los each 
, Industrial Welfare in India, 
by Dr. P. S. Lokanathan, MA., D.sc. 
Indian Agricultural Statistics, | 
by Dr. P. J. Thomas anc Mr. N. Sundararama 
Sastry 
The Economic Results of Prehibition in the Salem 
District, 
by Dr. P. J. Thomas 
Commodity Prices in S. India, 1918-1938 
by Dr. P. J. Thomas ad Mr. N. Sundararama 
Sastry (Bulletin) si sae 


ri ಉ ಲ 


ec 


e 


> 


University Publications— (cont:nued) | 
Name oj Publications Price 


Handloom Industry in South Fndia 
by Dr. K. S. Venkataramar (Bulletin) കം 0900 
Some South Indian Villages : À Resurvey 
Edited by Dr. P. J. Thomas and Mr. K C. Rama- 
krishnan 9 0 0 
Economic Conditions in the Madras Presidency 
1800—1850 | 
by A. Sarada Raju... ಫಹ ...10 0 0 


DEPARTMENT OF MALAYALAM 


Kucelavrttam and Krshnavilasam 

by Dr. C. Achyuta Menon, B.A, PED., (London). 1 0 0 
Subadraharanam, 

by Mr. V. T. Sreemanavikrama Panikkar .. 1 0 0 
Ballads of North Malabar, Val. I, 

by Dr. C. Achyuta Menon, B.A., PE.D., (London). 3 0 0 
Kavyajivita Vrtti, by Mr. P. Krishnsn Nair. 


Vol I sae Ris ೨. 4 0 0 
Vol. II Í ൦ 6 0 0 
Attakkatha, by Mr. P. Erikansn Natr ൦ 2 8 0 


Ezuttaccan and His Age—A Critical Study in 
English of EZuttaccan, the Epic poet of Kerala. 
by Dr. C. Achyuta Menon, B.A., PH.D., (London). 3 0 0 


DEPARTMENT OF TAMIL 


Agastiya in the Tamil Land, 
by Mr. K. N. Sivaraja Pillai B.A, ... ചം 10 0 
Purananutrin Palamai, 
by Mr. K. N. Sivaraja Pillai B.A., ... ... 012 0 
Chronology of the Early Tamils, 
^ by Mr. K. N. Sivaraja Pillai vs 25.00 0 
Paranar, 
by Mr. V. Venkatarajulu Reddiyar . à 8 
Kapilar, by Mr. V. Venkatarajulu Reddiar we 20 0 
_Nanartha Dipikai, by S. Anavaratavinayakam Pillai, 6 0 9 


University Publications— (continued) 


1 7 Name of Pub-icazions. Price, 
Ry. HE | Rs. A, ೫ 
^ Sri Sivagra Yogin's Siva-Neri Prakasam, EE 
‘by S. Anavaratavirayakam Pillei .., ov» 1 8 0 
Purattirattu, 2nd Edition 
l by Mr. S. Vaivapuri Pillai 2 8 0 
by Mr. S. Vaiyapuci Pillai 1-0 0 
Dravidic Pronotns, l 
. . by.Mr..V. Venkatarajulu Redd:ar . 1 010 
. Grammatical Essays, 
by Mr. V. Venkalaza;ulu Reddiar . ೩% 0 
Dravidic Studies, Part 1 . 0 2 
Do. Part H . 0 8 
Do Part HI . 012 
Do Pert IV T . 0 12 
Tamil Literature under the later Cholas 
by Srimati T. N. Thanu Ammal 0 80 
Tamil Kavyas, their nature and history 
by Mr. K. V. Jagannathan - | 1 0 0 
by Dr. V. Swaminatha Ayyar | 10 0 
“DEPARTMENT OF TELUGU. 
Vishnu Puranam, Ed. a Mr. K. Ramakrishniah. - 
bourd . ur , .. ೩% 8 0 
| : | 0... 280 
ಜಾ | Pradyumnsm—tis sources . 
by Mr. P. Lakshmikentam bos 0 8 0 
Ed. by Mr. EK. Ramakrishnayya ... 280 
Studies in Dravidian Philology, l 
“by Mr. K. Ramakrshnayya T 2 0 0 
Sandhi (A historical treatment of the Principles of 
Euphonic Combination in TENEU) PE. 
by Mr. K. Ramakrishnsyya, 124. E 8 0 
A. Critique on Nannichodadeva’s cutis | 
by Mr. S. Laksluripati Sastri (Bulletin). டட 2 0 0 
Navanadhacharita, B 
of Gaurana, Ed. ky Mr. K. Ramakrishnayya ... 3 0 


University Publications— (continued) 
Name of Publications 


Vallabhabhyudayam of Kodandarama Kari 
Ed. by Mr. K. നനന and Mr. S. 
L. Sastry A E 


Telugu Literature outside the Telugu Country 
by Mr. K. Ramakrishnaiya (Bulletin) 


Paratatvarasayanam of Phanibhatta 
Ed. by Mr. K. ணவ ಸ and Mr. S. 
L. Sastry ந்த... 5 aide nee 


t 


DEPARTMENT OF KANNADA 


Rasaratnakara by Salva, 
Ed. by Mr. A. Venkata Hao and Mr. H. Sesha 
Ayyangar des eus 
Abhidhana Vastu Kosha 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao and Mr. H. Sesha 
த்‌ Packs 


Ed. by Mr. A. Venkata Rao and Mr. H. Sesha ¢ 


Ayyangar 


Kavirajamarga, 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao 


Sabdamanidarpana (with the commentary 08 
Linganaradhya) . 
Ed. 7 Mr. A. Venkata Rao, B.A., LT. and Mr. H. 
Sesha Ayyangar eus 
Osadhi Kosam 


Ed. by Mr. A. Venkata Rao, B.A., LT, and Mr. H. 
Sesha Ayyangar s 


Abhidhanaratnamala (with — Kannada 
commentary) 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao, B.A., பா. and Mr. H. 


Sesha Ayyangar 


Neminathapuranam of Karnaparya 
Ed. by H. Sesha Ayyangar 
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DEPARTMENT OF INDIAN MUSIC . 


‘ The Ragas of Karratic Music 

by Mr. N. S. Ramachandren ... bus அனி 

~ Tyagaraja’s Nowka Charitram - | NE 

Ed. by Mr. P. Sarbamoorthy .... 1 
Available at the Indian Musie Publishing House | 

zou zT Madras 


DEPARTMENT OF ARABIZ, PXRSIAN AND URDU 


The Biographical Sketches of the Muslim Poets of 
Southern India, I 

by Muhammad Munawwar Gawhar Sahib Bahadur 
(Bulletin No. 1}  ... 2 


Sources of അന്‌ "EUN 
Carnatic,—Part I | 
by Dr. 5. Muhammsd Husayn Niner . 5 


Sources of the History of the Nae of the 
. Carnatic,—Part II A 
bs Dr. S. Muhammad Husayn ட்ட we 5 
Sources of the History of the Mawwabs of the 
Carnatic,—Par: III ] 
by Dr. S. Muhammad Husayn Nainar P^ அம்ம 29 
Seydakkadi Nondi Natakam 
By Dr. S. Muhamrr a. -Husayn Nainar = oo 
(Bulletin No. 3) ae : ^... 012 
ಸ Hindi, High Hindi, Urdu, Dakin Hindustani I ட்‌ 
By Dr. S. Muhammad Huseyn Neinar . l 
(Bulletin No. 2) ... ಚ fee. 0. 4 
Diwan-I-A zfari, | l 
‘by Mr. Muhammad ட்ட ಭು E. 
Waqiat-I-Azfarl, 
by Mr. Muhammad Husayn Nahvi EE. 
Diwan-I-Bedar, l 
gt Mr. Muhammac — Mahvi (Bulletin ` 
2) . m : TEE 


ಇ 
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MISCELLANEOUS PUBLICATIONS. 


History of Sri Vaishnavas, 
by Mr. R. Gopinatha Rao 
Psychological Tests of Mental Abilities, 
by Dr. A. S. Woodburne Pos 


A Study of the Optical Properties of Potassium 
Vapour, 
by Dr. A. L. Narayan Ps pia 
Absorption Spectra and their Bearing on the Struc- 
ture of Atoms and Molecules, 
by Dr. A. L. Narayan 


Investigations on the molecular — of iet 
by Dr. K. R. Ramanathan I 


The Kavari, the Mukari — 
by Mr. T. G. Aravamudan i 

Stone Age in India, 
by Mr. ೫, 1. Srinivasa Aiyengar, M.A. 


Anatomical and Taxonomic Studies of some Indian 
fresh and Amphibious Gastropods, 
by Mr. H. Srinivasa Rao, M.A., 2.90, . 


India through the Ages, 

by Dr. Jadunath Sirkar, KT, M.A, PHD. vis 
Political Theory of the Govt. of India, 

by Mr. M. Ruthnaswami; M.A, CLE: : 
Ante-natal Natal, Neo-natal, mortality of படம்‌ 


by Dr. A Lakshmanaswami Mudaliar, MD., 


L.R.C.P, 
Critical Survey of the Malayalam Language and 
Literature, 
by Mr. A. Krishna Fisharoti 


Records of the Indian Museum, Vol. X XXL Part lá 
. by Mr. K. S. Padmanabha Ayyar 


Restricted Relativity, . 
_ by the Rev. D. Ferroli, 8.3. DSC, ... es 


"X 


112 0 
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Na-ne of Pub-ications Price 
. Rs. A. P 

்‌ Hasa and Dhvani, 
‘by Dr. A. Sankaran, ஊத, PH.D. ET 112 0 


Essay on the Origin of South Indian Temple, 


by Dr.’ N. Venkataramenayya  ... C od. 8 
Indian Currency System, 1835-1926, 

by Sir J. C. Coyaje2 pe ^ eo. 9 0 
Political Theory of Inrp2rialism, | 

by Prof. K. Zachariah — ചം 08 
Problems of World Economy, 

by Prof. V. G. Kale T e. 2 0 
New Light on Fundamentel Problems, | 

by Dr. T. V. Seshagiri Rao Naidu ..... e. 3 0 


Civilization as a Co-operative Adventure, 
(Principal Miller Lectures of 1931) by Prof. A. R. 
Wadia. (Reprinted from the Journal di the 
Madras University) ius . 08. 


The Anatomy and Mechanism of the ‘Tings of ; 
Rana Lexadactyla, - 


by Mr. C. P. Gnanam rhu (Thesis for the Maharaja 
of Travancore Curzcn. Prize; 1931) (xx wk 0 


An Indian Federation, 
by Diwan Bahadur A Ramaswami Mudaliar, 
MLA. (Reprinted from the Journal of the x 


4 


Madras University] - i ചം 01 


A 


The Challenge of the Temporal Process, 
' Principal Miller Lectures “for 1933—by Dr. A. G. 


| Hogg - is TF 0 8 
Purpose and தை 
Principal Miller Lectures for — the Rev. 
~ John Mackenzie . 0 8 


Considerations on soma Aspecis of Ancient Indian 
Polity, 
Sir Subrahmanya Ayyar ന്ന 1914—by Rao 


Bahadur K. V: pun — mum 
. Ed). | ; 2 0 
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AER 


Inter-Statal Law,- i mE ல 
The Law affecting the Relations. a the பட்டி 
States with the British Crown—by Sirdar K. M.. 
Panikkar (Sundarim Ayyar--Exishnaswaml c இ 
Ayyar Lectures for 1933-34) . .:. > ee E 00 


சந்‌ 


Problems in Filariasis. (Maharaja of Travancore ý 
Curzon Lectures, 1934-35), “ Rr த 
by Dr. T. Bhaskara Menon, M.D. juo s 5.1090 


mI 
Some Trends of Modern Public Finarice with Spedal - 
Reference to. India. (Sir Willian Meyer Lecture, 
1934), : 
by Rao-Bahadur K. V. Hangaswami Ayyangst - 2 8 0 


es Se ee RU l a 
| by V. R. Ramachandra Dikshitar .. |. 900 


സം Marriage Customs end Songs of ‘the Syrian 
Christians of Malabar, : 
by Dr. P. J. Thomas (reprinted from thé “Indian i D 
. Languages Number of the. — J md - 
^ April 1936) ^" 080 
Humanism and Indian Thought, i 
by Mr. A. Chakravarti (Principal Miler Lackares 
1935) .— s . 0 8 0 


Indian Political: Theories, 
by; Sir C. P. Ramaswami Ayyar. (Rt. Hon'ble V. S. . 


‘Srinivasa Sastri Lectures 193637. ತೆ 4.080 


Opthalmology in its Relation: to വയ; - Medicine, 

- by Rao Bahadur Dr. K. Koma Nayar (Maharaja 
of ede Curzon, lias Lectures (Medicine, ' E 

1936-37). കം 080° 


A Critique of Nicolai iastmann's: Ethics, ப்‌ ಇ 
by. Mr. P. V. S, Narayana, M.A., BL. eo ಜಯ 18,0 
Individual and Social Progress, : - C [ 

by Mr. Hari Das, Bhattackisryya ` 057 5... 080 


Pre-Historic Civilization of.the Indus Valley, . 
by Mr. K. ന്യ... 
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